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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRkTARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd
ou accord international qui aurat dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r6glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 o et l'expression # accord international c n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir N la position adoptde
I cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de e traitd * ou d' e accord international * si cet instrument n'a pas d6jh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8610

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-Fourth Indian Iron and Steel
Project (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and the Indian Iron and
Steel Company, Limited). Signed at Washington, on
7 July 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 12 April
1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIfVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Quatrieme projet indien relatif 'a la
siderurgie (avec, en annexe, le Rglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
l'Indian Iron and Steel Company, Limited). Signe 'a
Washington, le 7 juillet 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr! par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 12 avril 1967.
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No. 8610. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH INDIAN
IRON AND STEEL PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 JULY 1966

AGREEMENT, dated July 7, 1966, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Indian Iron and Steel Company, Limited (hereinafter called the Borrower) which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate
principal amount in various currencies equivalent to thirty million dollars
($ 30,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to said Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.
The terms defined in said Loan Agreement shall have the same meaning herein as
if such definitions were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

I Came into force on 16 March 1967, upon notification by the Bank to the Government of

India.
I See p. 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 8610. CONTRAT DE GARANTIE 1 (QUA TRIPME PRO JET
INDIEN RELATIF A LA SIDERURGIE) ENTRE L'INDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 7 JUILLET 1966

CONTRAT, en date du 7 juillet 1966, entre l'INDE, agissant par son Pr6sident
(ci-apr~s d6nomm6e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la # Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m6me date conclu entre la
Banque et l'Indian Iron and Steel Company, Limited (ci-apr~s ddnomm6e #'Em-
prunteur >) ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
((le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti . l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A. trente millions (30 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment condition que le Garant consente A garantir le paiement du principal, des
intr ts et autres charges dudit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr6s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque stir les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm6
#le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et
les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat. Les
expressions d6finies dans ledit Contrat d'emprunt ont dans le present Contrat le
mme sens que si leur d~finition figurait int6gralement ici mme.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en

1 Entrd en vigueur le 16 mars 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Voir p. 11 de ce volume.

595 - 2
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the princi-
pal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement, the
Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor or of
any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (a) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
or (b) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or im-
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qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres charges y aff6rents, du
principal et des intrts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt, A l'Acte fiduciaire et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport k l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saret6 consti-
tu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant,
de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : a) ii la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; b) au nantissement de l'un quelconque des avoirs de la Reserve Bank of India
(Banque de r~serve de l'Inde) constitu6 par elle dans le cadre normal de ses activit~s
bancaires et ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la banque coop6reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notanment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r6gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilitds
raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes fins
relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
peru en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la percep-
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positions levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Trust Deed
and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the Government of India
in the Ministry of Finance is designated as the authorized representative of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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tion d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation .un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte fiduciaire
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur 6tablis-
sement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction dtablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt et du R glement sur les emprunts, les Obligations
que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le repr~sentant autoris6 du Garant, aux
fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, sera un secr&
taire du Gouvernement de l'Inde au Ministate des finances.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Ministare des finances, D~partement des affaires 6conomiques
New Delhi
(Inde)

Adresse t~l~graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(] tats-Unis d'Am~rique)

NO 8610



10 United Nations - Treaty Series 1967

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused 'this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

India:

By P. K. BANERJEE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(FOURTH INDIAN IRON AND STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated July 7, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDIAN IRON AND
STEEL COMPANY, LIMITED, a company duly incorporated under the laws of India (herein-
after called the Borrower).

WHEREAS (A) By a loan agreement dated December 18, 1952,' between the Bank
and the Borrower, the Bank agreed to make a loan (hereinafter called the first loan) to
the Borrower of $31,500,000, or the equivalent thereof in currencies other than dollars,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 241.
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Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant dsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est un Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde au Ministre
des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants k ce dunent auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Inde:

P. K. BANERJEE

Repr6sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS

Prdsident

BANQUE INTERNATIO1'ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(QUATRItPME PRO JET INDIEN RELATIFA LA SIDI.RURGIE)

CONTRAT, en date du 7 juillet 1966, entre la BANQUE INTERN1ATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde # la Banque *) et rvINDIAN
IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED (SOCItTt INDIENNE DE SID4RURGIE), socidt6 dfiment
constitude conformdment la 1gislation indienne (ci-apr~s ddnommde , l'Emprunteur *).

CONSIDPRANT A) que par un contrat d'emprunt en date du 18 ddcembre 19521,
conclu entre la Banque et rEmprunteur, la Banque a consenti h 'Emprunteur le prAt
(ci-apr~s ddnomm6 a le premier emprunt )) d'une somme de 31 500 000 dollars ou de son

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 201, p. 241.
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for the purpose of financing a project for the expansion and modernization of its produc-
tion facilities ;

(B) By a loan agreement dated December 19, 1956, 1 between the Bank and the
Borrower, the Bank agreed to make a further loan (hereinafter called the second loan) to
the Borrower of $20,000,000, or the equivalent thereof in currencies other than dollars,
for the further expansion and modernization of its production facilities (hereinafter called
the second project) ;

(C) By a loan agreement dated December 22, 1961,2 between the Bank and the
Borrower, the Bank agreed to make a further loan (hereinafter called the third loan) to
the Borrower of an amount in various currencies equivalent to $19,500,000, for the pur-

pose of financing a project for increasing its coal production capacity (hereinafter called
the third project) ;

(D) The first loan, the second loan and the third loan were guaranteed as to payment

of principal, interest and other charges by India, acting by its President (hereinafter
called the Guarantor) ;

(E) By the 1966 Trust Deed (as hereinafter defined) the Borrower created, as security
for the first loan, the second loan and the third loan a first fixed mortgage upon the

immovable properties to which it then was or might thereafter become beneficially entitled
and a first floating charge upon the remainder of its undertaking and assets, including
uncalled capital;

(F) The Bank has been requested to make a fourth loan to the Borrower to be simi-

larly guaranteed by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement of even date
herewith;

(G) The security constituted by the 1966 Trust Deed is to be appropriately modified

and extended, as hereinafter in Section 5.03 provided, so that the first loan, the second
loan, the third loan and such fourth loan shall rank pari passu in respect of such security
as so modified; and

(H) By various instruments the Borrower has created in favor of the President of
India and the State Bank of India certain mortgages and charges all of which rank sub-
sequent to the security created by the 1966 Trust Deed and it is intended that such
securities be varied so as to permit the security for the said fourth loan also to rank in
priority thereto ;

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however, to the modi-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 75.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 85.
' See p. 10 of this volume.
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6quivalent en monnaies autres que le dollar, A l'effet de financer un projet de d~veloppe-
ment et de modernisation de ses moyens de production;

B) Que par un Contrat d'emprunt en date du 19 dcembre 19561, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti & l'Emprunteur un nouveau prft (ci-apr~s
d6nomm6 ( le deuxi~me emprunt )) d'une somme de 20 millions de dollars ou de son
6quivalent en monnaies autres que le dollar, L l'effet de financer un projet visant A pour-
suivre le d6veloppement et la modernisation des moyens de production de l'Emprunteur
(ci-apr~s d6nomm6 ((le deuxi~me projet *) ;

C) Que par un contrat d'emprunt en date du 22 d~cembre 1961 2, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti L l'Emprunteur un nouveau pr~t (ci-apr~s
ddnomm6 # le troisi~me emprunt *) de l'quivalent en diverses monnaies de 19 500 000
dollars, l'effet de financer un projet visant h accroitre la capacit6 de production de char-
bon de l'Emprunteur (ci-aprfs d6nomm6 ( le troisi~me projet *) ;

D) Que l'Inde agissant par son Pr6sident (ci-apr~s d~nomm6e ( le Garant 0) a garanti
le paiement du principal, des int6r~ts et des autres charges aff~rents au premier, au
deuxi~me et au troisi~me emprunt;

E) Que par l'Acte fiduciaire de 1966 (tel qu'il est d~fini ci-apr~s), l'Emprunteur a
constitu6, en garantie du premier, du deuxi~me et du troisi~me emprunt, une hypoth~que
de premier rang sur les biens immobiliers sur lesquels il avait ou pouvait par la suite acqu6-
rir des droits, ainsi qu'un privilege g~n6ral sur le reste de son entreprise et de ses avoirs,
y compris le capital non appel6 ;

F) Que la Banque a dt6 pride de consentir h l'Emprunteur un quatri~me pr~t qui sera
6galement garanti par le Garant aux conditions 6nonc~es dans un Contrat de garantie de
m~me date;

G) Que la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire de 1966 doit 6tre modifi~e et 6tendue
de mani~re appropri~e, comme il est pr~vu au paragraphe 5.03 ci-apr~s, de mani~re que
le premier emprunt, le deuxi~me emprunt, le troisi~me emprunt et le quatri~me emprunt
aient le mme rang en ce qui concerne cette sfiret6 ainsi modifi6e;

H) Que, par divers instruments, l'Emprunteur a constitu6, en faveur du Pr6sident
de l'Inde et de la Banque d'letat de l'Inde, certaines hypoth~ques et certains privil~ges
ayant tous un rang inf~rieur . celui de la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire de 1966
et que ces sfiret~s doivent tre modifi6es de mani6re h donner aussi un rang prioritaire .
la sfiret6 constitute par le quatri~me emprunt ;

CONSIDtRANT que la Banque a accept6 d'accorder a l'Emprunteur un pr~t aux
clauses et conditions ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 .

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310, p. 75.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 481, p. 85.

Voir p. 11 de ce volume.
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fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto:

(a) The term "1966 Trust Deed" means the Trust Deed dated 28th September, 1954
made between the Borrower and others, and Baring Brothers & Co., Limited (hereinafter
called Barings), as trustees, and the Bank, securing mortgage bonds of the first loan in
the principal amount of $31,500,000, or the equivalent in various currencies, as modified
and supplemented by the Supplemental Trust Deed dated 29th April, 1958 made between
the same parties, securing the first loan, the second loan, and the bonds issuable in respect
thereof, in the aggregate principal amount of $51,500,000, or the equivalent in other
currencies, and as further modified and supplemented by the Supplemental Trust Deed
dated 27th May, 1966 made also between the Borrower and others, and Barings, as trustees,
and the Bank, securing the first loan, the second loan, the third loan and the bonds issuable
in respect thereof, all in the aggregate principal amount in various currencies equivalent
to $71,000,000, and (except where the context otherwise requires) shall include any deed
or instrument supplemental thereto.

(b) The term "Supplemental Indenture" means the deed or deeds and other instru-
ments which shall be executed by the Borrower in accordance with the provisions of
Section 5.03 of this Agreement in order to modify and extend the security of the 1966
Trust Deed as in said Section provided.

(c) The term "Trust Deed" means the 1966 Trust Deed as modified by the Supple-
mental Indenture and shall, except where the context otherwise requires, include each
deed and other instrument included in the Supplemental Indenture and any deed or deeds
supplemental to the 1966 Trust Deed as so modified which shall be executed and delivered
in accordance with the provisions thereof.

(d) The term "Government Agreement" means the agreement between the Guarantor
and the Borrower dated July 15, 1953, as supplemented by the agreement dated July 21,
1955 and as amended by the agreement dated May 31, 1966, both between the Guarantor
and the Borrower, concerning funds advanced by the Guarantor to the Borrower.

(e) The term "subsidiary" means any company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1956 of India (or any amendment thereof).

(f The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty million dollars ($30,000,000).
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sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
a le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses diverses annexes, les expres-
sions suivantes ont, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression ( l'Acte fiduciaire de 1966 * d~signe l'Acte fiduciaire en date du
28 septembre 1954 intervenu entre l'Emprunteur et consorts, et Baring Brothers and Co.,
Limited (ci-apr~s d6nomm6 # Barings *), en qualit6 de trustees, et la Banque, garantissant
les Obligations hypoth~caires du premier emprunt d'un montant total en principal de
31 500 000 dollars ou de l'6quivalent de cette somme en diverses monnaies, tel qu'il a W
modifi6 et compldt6 par l'Acte fiduciaire compl6mentaire en date du 29 avril 1958, inter-
venu entre les mmes parties, garantissant le premier emprunt, le deuxi~me emprunt et
les Obligations 6mises au titre du premier et du deuxi6me emprunts, d'un montant total
en principal de 51 500 000 dollars, ou de l'6quivalent de cette somme en d'autres monnaies,
et tel qu'il a t6 de nouveau modifi6 et compl6t6 par l'Acte fiduciaire compl~mentaire en
date du 27 mai 1966, 4galement intervenu entre l'Emprunteur et consorts, et Barings, en
qualit6 de tustees, et la Banque, d'autre part, garantissant le premier emprunt, le deuxi~me
emprunt, le troisi~me emprunt et les Obligations 6mises au titre des premier, deuxi~me et
troisi~me emprunts, d'un montant total en principal 6quivalant & 71 millions de dollars
en d'autres monnaies, et (sauf si le contexte exige qu'il en soit autrement) cette expression
vise 6galement tout acte ou instrument compl6tant ledit Acte fiduciaire.

b) L'expression o l'Acte compl~mentaire o d6signe l'Acte compl~mentaire ou les
Actes compl~mentaires et les autres instruments que signera 'Emprunteur conform~ment
aux dispositions du paragraphe 5.03 du present Contrat, en vue de modifier et d'6tendre
la sfiret6 constitu6e par l'Acte fiduciaire de 1966 comme il est pr6vu audit paragraphe.

c) L'expression 4 l'Acte fiduciaire * d~signe l'Acte fiduciaire de 1966 tel qu'il sera
modifi6 par l'Acte compl~mentaire et, sauf si le contexte exige qu'il en soit autrement,
cette expression vise 6galement tout acte ou autre instrument compris dans l'Acte com-
pl~mentaire et tout acte compl6mentaire ou actes compl~mentaires de l'Acte fiduciaire
de 1966 ainsi modifi6 qui seront 6tablis et remis conform~ment aux dispositions dudit
Acte.

d) L'expression <( le Contrat gouvernemental * d6signe le Contrat intervenu le 15
juillet 1953 entre le Garant et l'Emprunteur en ce qui concerne des fonds avanc~s par le
Garant l'Emprunteur, tel que ce Contrat a t compl~t6 par le Contrat en date du 21
juillet 1955 et modifi6 par le Contrat en date du 31 mai 1966, intervenus entre le Garant
et l'Emprunteur.

e) Le terme ((filiale * d6signe une soci~t6 qui est une filiale de 1'Emprunteur au sens de
la loi indienne de 1956 sur les soci~t~s (ou de tout texte portant modification de ladite loi).

I) L'expression ( roupies)) et les lettres ((Rs. # d~signent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent ' l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pret de l'6quivalent en diverses monnaies
de trente millions (30 000 000) de dollars.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement; provided, however,

that, until the Borrower shall have complied with the provisions of Sections 5.03 and 5.04

of this Agreement, no more than an amount equivalent to eight million dollars ($8,000,000)

shall be withdrawn from the Loan Account, except as the Bank may otherwise agree.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan

Agreement, to withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been paid for

the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of the Loan and, if the

Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for

the reasonable cost of such goods; provided, however, that except as the Bank and the

Borrower shall otherwise agree no withdrawals shall be made on account of : (i) expendi-

tures prior to the Effective Date, or (ii) expenditures in the territories of any country

which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in

(including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the

currency of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the

territories of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the

Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-eighths of one per cent (Is of I %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %) per

annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to

time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15

and November 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. For the purposes of facilitating the sale of portions of the Loan or

Bonds, it is agreed that in connection with any such sale, notwithstanding the provisions

of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan Regulations, the Bank and the Borrower, with the

consent of the Guarantor, may from time to time agree that any portion of the Loan

repayable in one currency may be made repayable in one or more other currencies and
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre

pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, et sous

r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s ; toutefois,

et t moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrernent, tant que l'Emprunteur n'aura

pas satisfait aux stipulations des paragraphes 5.03 et 5.04 du pr6sent Contrat, il ne pourra

pr6lever sur le Compte de l'emprunt plus de l'6quivalent de huit millions (8 000 000) de

dollars.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du

pr6sent Contrat d'emprunt, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt les montants qui

auront 6t6 d6bours6s pour payer le coCit raisonnable des marchandises qui doivent 8tre

financ6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, si la Banque y consent, les mon-

tants qui seront n6cessaires pour payer le coot raisonnable de telles marchandises ; il est

entendu toutefois que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun

tirage ne pourra 6tre effectu6 : i) au titre de d6penses ant6rieures h la date d'entr6e en

vigueur ni ii) au titre de d6penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse)

qui n'est pas membre de la Banque, ou en rglement de marchandises produites (y compris

les services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages effectu6s sur le Compte de l'emprunt au titre de d6-

penses faites dans la monnaie du Garant ou en r~glement de marchandises produites

(y compris les services fournis) sur les territoires du Garant seront effectu6s en dollars ou

en toute autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra de temps & autre

raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera t la Banque une commission d'engagement

au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100) sur la partie du principal de l'Em-

prunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six pour cent

(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6

rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque L la demande de

l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout

engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement

les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-

ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.10. Aux fins de faciliter la vente de fractions de 'Emprunt ou des

Obligations, il est convenu qu'I cet 6gard, et nonobstant les dispositions des paragraphes

3.03 et 3.04 du Rglement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront avec

l'assentiment du Garant, convenir qu'une fraction de l'Emprunt remboursable en une

certaine monnaie pourra, h compter d'une certaine date, 8tre remboursable en une ou
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from the date specified in such agreement such portion of the Loan shall be repayable in
such other currency or currencies.

Article III

UsE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Guarantor
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds (in registered or
bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan of
the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby and in
the Loan Regulations.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the Loan
Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or on the order
of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided that the Bank
may, at its option, require the Borrower, instead, within such period not less than 60 days
after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request, to execute
and deliver to or on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount speci-
fied in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the Loan
which shall have been withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the date of such
request and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.

Section 4.03. Any one of the Directors for the time being of the Borrower and such
other person or persons (acting jointly or severally as may be specified) as it may appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. The signature of any such authorized
representative shall be countersigned by the Managing Agents of the Borrower so long as
the Articles of Association of the Borrower shall so require.

Section 4.04. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as in this
Loan Agreement provided.

Section 4.05. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
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plusieurs autres monnaies; b compter de cette date, ladite fraction de 'Emprunt sera
remboursable en ladite autre monnaie ou lesdites autres monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENAN'T DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires & l'excution du Projet
d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. La Banque et l'Emprunteur arr~teront d'un
commun accord la liste des marchandises qui doivent tre achet~es t 1'aide des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat et pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6-
thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h 1'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilis~es dans les territoires du Garant exclusivement pour
1'execution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra dtiment des Obligations
(nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) repr6sentant le montant en principal
de l'Emprunt, qui auront la forme, la teneur et le libell6 prescrits dans l'Acte fiduciaire,
ainsi qu'il est pr6vu dans ledit Acte et dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra, contre versement par la Banque de toute somme pr6lev6e sur le
Compte de l'emprunt en application de l'article II du present Contrat, 6tablir et remettre
h la Banque ou A son ordre des Obligations pour la totalit6 du montant en principal ainsi
vers6 ; toutefois, la Banque aura la facult6 de demander b l'Emprunteur d'6tablir et de
remettre h la Banque ou . son ordre, aussit6t que faire se pourra et dans un d6lai qui ne
pourra ftre inf~rieur i 60 jours & compter de la date de la demande, des Obligations pour
la totalit6 du montant en principal sp6cifi6 dans la demande, qui ne pourra cependant
6tre sup6rieur A la fraction du principal de l'Emprunt pr6lev6e et non rembours6e 6 la
date de la demande et pour laquelle il n'aura encore W remis ni demand6 d'Obligations.

Paragraphe 4.03. Les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront l'un de ses Administrateurs en
fonction au moment consid6r6 et la personne ou les personnes (agissant ensemble ou
s~par~ment ainsi qu'il pourra itre spdcifi6) qu'il aura d6sign6es par 6crit. La signature de
l'un quelconque de ces repr~sentants autoris~s sera suivie de la contresignature des Direc-
teurs de l'Emprunteur tant que les statuts de l'Emprunteur l'exigeront.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur n'6mettra d'Obligations que dans les conditions
pr~vues dans le present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 4.05. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de conclure les
arrangements dont ils pourront convenir de temps A autre touchant les modalit~s de
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tication and delivery of Bonds and such arrangements may be in addition to or in substi-
tution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound industrial, engineering, financial and business
practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in carrying out the
Project, employ consultants and contractors acceptable to, and to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all

other plants, works, properties, equipment and operations of the Borrower and its subsid-
iaries, and any relevant books, records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be appli-
cable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.03. (a) The Borrower shall execute and deliver, and shall cause all other
necessary parties to execute and deliver, all such deeds and other instruments, in such
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1'6mission, de 1'authentification et de la remise des Obligations et ces arrangements
pourront complter ou remplacer l'une quelconque des dispositions du present Contrat
ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion industrielle, financi~re et commerciale.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera appel
6 des ing6nieurs conseils et A des entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Emprunteur,
dans une mesure et selon des modalitds et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque
et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prits, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui communiquera
toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec
tous les details que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le coit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliques, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur ;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cu-
tion du Projet et les marchandises ainsi que, d'une manire g6n6rale, d'examiner les
installations, les chantiers, les biens, le mat6riel et les operations de l'Emprunteur et de
ses filiales, ainsi que d'6tudier tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira a la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'em-
ploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
gestion, les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g4nerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'excution des engagements qu'il a assumes en vertu du Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur veillera I ce que chacune de ses filiales (s'il en a) respecte les en-
gagements qu'il a assumes en vertu du pr6sent Contrat et s'en acquitte dans la mesure ofi
lui-m~me en est tenu, comme si lesdits engagements obligeaient chacune desdites filiales.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur signera et remettra, et veillera k ce que toutes
les autres parties dont l'intervention est n~cessaire signent et remettent tous les actes et
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form, as the Bank may reasonably require to cause the 1966 Trust Deed to be so modified
and extended that as so modified and extended it will constitute by way of security for
the principal of, interest on and premium on prepayment, if any, on the Loan, the Bonds,
the first loan and the bonds issuable in respect thereof, the second loan and the bonds
issuable in respect thereof and the third loan and the bonds issuable in respect thereof,
all of which shall rank pari passu inter se in respect of such security : (1) a first fixed
mortgage upon all the properties now owned or hereafter acquired by the Borrower and
expressed in the 1966 Trust Deed to be the specifically mortgaged premises thereunder
and (2) a first floating charge upon all the property and assets expressed in the 1966 Trust
Deed to be charged or intended so to be by the first floating charge created thereby, such
mortgage and charge to rank in point of security prior to any other mortgage, charge or
lien upon any of the properties or assets of the Borrower, now existing or hereafter created,
provided, however, that the Trust Deed shall empower the Borrower to create or allow to
remain outstanding mortgages or charges (specific or floating) ranking in priority to the
floating charge existing, or to be created, under or pursuant to the Trust Deed and securing
any indebtedness towards bankers incurred in the ordinary course of business and maturing
on demand or not more than one year after the date upon which it is originally incurred,
the aggregate amount of such indebtedness not to exceed two hundred million rupees
(Rs. 200,000,000) in principal amount at any one time outstanding.

(b) Subject as aforesaid, the Borrower shall take all necessary steps and shall cause
all necessary parties to take all necessary steps to ensure that all liens outstanding upon
the property and assets to which it is beneficially entitled shall be discharged or be varied
to the reasonable satisfaction of the Bank, and of the trustees under the Trust Deed, so
as to ensure that full effect may be given to the foregoing provisions of this Section.

(c) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly regis-
tered, the Supplemental Indenture and the Trust Deed, together with such other docu-
ments as may be necessary or proper in order to render the same fully effective in accord-
ance with its terms.

Section 5.04. The Borrower shall, within six weeks after the completion of all action
required to be taken pursuant to the provisions of the last preceding Section, furnish
evidence thereof satisfactory to the Bank. As part of such evidence there shall be furnish-
ed an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank
showing (a) in respect to all immovable property or interests therein which by the terms
of the Trust Deed is charged or is intended to be charged under the first fixed mortgage,
that the Borrower and all other necessary parties for the purpose of effecting such charge
have a good and marketable title to such property ; (b) that the Supplemental Indenture
has been duly authorized and executed and delivered on behalf of the Borrower and all
other necessary parties thereto, that the Trust Deed constitutes a valid and effective
mortgage and charge securing the Loan, the Bonds, the first loan and the bonds issuable
in respect thereof, the second loan and the bonds issuable in respect thereof and the third
loan and the bonds issuable in respect thereof and enjoying priority in accordance with
its terms, and that no prior or pari passu security (other than as mentioned in the last

No. 8610



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

autres instruments, sous la forme que la Banque pourra raisonnablement demander,
n6cessaires pour modifier et 6tendre l'Acte fiduciaire de 1966, de manibre que ledit Acte
constitue, pour garantir le paiement du principal, des int6r6ts et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, du premier emprunt
et des Obligations 6mises au titre dudit emprunt, du deuxi~me emprunt et des Obligations
6mises au titre dudit emprunt, du troisi~me emprunt et des Obligations 6mises au titre
dudit emprunt, toutes ces dettes ayant le m~me rang : 1) une hypoth~que de premier rang
sur tous les biens pr6sents ou futurs de l'Emprunteur que l'Acte fiduciaire de 1966 d6clare
express6ment grev6s de l'hypothbque constitu6e par ledit Acte, et 2) un privilege g6n6ral
de premier rang sur tous les biens et avoirs que l'Acte fiduciaire de 1966 d6clare grev6s ou
devoir 6tre grev6s par le privilbge g6n6ral de premier rang cr66 par ledit Acte; cette
hypothbque et ce privilege auront priorit6 par rapport h tous autres hypoth~ques, privi-
leges ou sfiret6s qui ont 6t6 ou seront constitu6s sur l'un quelconque des biens ou avoirs
de l'Emprunteur; toutefois, l'Acte fiduciaire donnera A l'Emprunteur le droit de consti-
tuer ou de maintenir des hypoth~ques ou privileges d6jA constitu6s (sp6ciaux ou g6n6raux)
ayant priorit6 par rapport au privilege g6n6ral constitu6 ou qui sera constitu6 en vertu
de l'Acte fiduciaire et destin6s L garantir des dettes contract6es par l'Emprunteur envers
des banquiers pour un an ou plus, dans le cadre normal de ses activit6s commerciales, le
montant desdites dettes ne pouvant cependant h aucun moment d~passer deux cents
millions (200 000 000) de roupies en principal.

b) Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes, l'Emprunteur prendra toutes les
mesures requises et veillera h ce que toutes les parties dont l'intervention est n6cessaire
prennent toutes les mesures requises afin que toutes les sfiret6s grevant les biens et avoirs
sur lesquels il a des droits soient 6teints ou modifi6s dans des conditions qui donnent
raisonnablement satisfaction & la Banque ainsi qu'aux trustees, de mani~re que les dispo-
sitions qui prcedent puissent produire leur plein effet.

c) L'Emprunteur s'assurera tous les consentements n6cessaires pour signer et re-
mettre valablement l'Acte compl6mentaire et il enregistrera ou fera enregistrer dflment
l'Acte compl6mentaire et l'Acte fiduciaire ainsi que tous les autres documents quipourront
8tre n6cessaires ou appropri6s pour que ledit Acte produise tous ses effets conform6ment
aux stipulations de son texte.

Paragraphe 5.04. Dans un d6lai de six semaines apr~s qu'auront 6t6 prises toutes
les mesures requises par les dispositions du paragraphe pr6c6dent, l'Emprunteur fournira
& la Banque des preuves jug6es satisfaisantes par elle et 6tablissant que lesdites mesures
ont 4W effectivement prises. I1 devra notamment fournir une consultation ou des consul-
tations 6manant d'un jurisconsulte agr66 par la Banque et 6tablissant h la satisfaction de
celle-ci : a) en ce qui concerne tous les biens ou int&rts r6els, qui selon les stipulations de
l'Acte fiduciaire sont ou seront grev6s par l'hypoth~que de premier rang, que l'Emprun-
teur et toutes les autres parties dont l'intervention est n6cessaire pour la constitution
dudit privilege ont un titre de propri6t6 r6gulier et n6gociable sur lesdits biens ; b) que
l'Acte compl6mentaire a 6t6 dfiment autoris6, sign6 et remis au nom de l'Emprunteur et
de toutes les autres parties dont lintervention est n6cessaire, que l'Acte fiduciaire cr6e
une hypoth~que et un privilege valables et effectifs, garantissant l'Emprunt et les Obli-
gations, le premier emprunt et les Obligations 6mises au titre dudit emprunt, le deuxi~me
emprunt et les Obligations 6mises au titre dudit emprunt et le troisi~me emprunt et les
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preceding Section) exists on any part of the properties or assets to which the Borrower
is then beneficially entitled.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur, and shall not permit any subsidiary to incur, indebtedness if
at the time and as a result thereof the consolidated unimpaired capital and surplus of the
Borrower and its subsidiaries would be less than the consolidated indebtedness of the
Borrower and its subsidiaries.

For the purposes of and in making any calculation pursuant to this Section:

(a) The term "indebtedness" shall not include commercial and trade liabilities incurred
in the ordinary course of business and payable on demand or not more than one year
after the date as of which such calculation is required to be made for the purposes of
this Section.

(b) The term "incur" with reference to any indebtedness shall include any modification
of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness shall be deemed to be
incurred (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant
to such contract or loan agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date
the agreement providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) Amounts in currency other than currency of the Guarantor shall be converted into
currency of the Guarantor at such rate as the Bank may determine for such other
currency on the date on which the Borrower proposes to incur the debt in question.

(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary.

(e) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.

(I) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus of the Borrower as shall represent equity interest of the Borrower in any sub-
sidiary and after excluding such items of capital and surplus of any subsidiary as shall
represent equity interest of that subsidiary in the Borrower or any other subsidiary.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
may otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew such rights,
powers, privileges and franchises, as may be necessary or proper for the construction and
operation of the Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound business, industrial and financial practices, under the supervision of qualified
and experienced management, and shall operate, maintain, renew and repair its plants,
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Obligations 6mises au titre dudit emprunt, et b~n~ficiant d'un droit de pr6f6rence con-
form6ment aux stipulations de son texte, et qu'aucune garantie de rang prioritaire ou 6gal
(autre que celles mentionn~es au paragraphe prc6dent) ne gr~ve une partie quelconque
des biens ou avoirs sur lesquels l'Emprunteur a des droits . la date consid~r~e.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera et n'autorisera aucune de ses filiales & contracter aucune
dette si, au moment considr6, du fait de ladite dette, le total du capital et de l'exc~dent
d'actif non grev6 de l'Emprunteur et de ses filiales devait Atre inf~rieur au total du passif
de l'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins du present paragraphe et pour tout calcul n6cessaire A son application:
a) Le terme ( passif * ne s'applique pas aux dettes commerciales contract6es dans le cours

normal d'opdrations commerciales et venant & 6chdance un an au plus apr~s la date i
laquelle le montant du passif doit 8tre calcuM aux fins du pr6sent paragraphe.

b) Le terme ( contracter * se rapportant A une dette quelconque s'6tend . toute modifi-
cation des modalit~s de remboursement de cette dette. Une dette sera r~put~e contrac-
t~e i) en vertu d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, le jour oil elle prend effet aux
termes dudit contrat ou contrat d'emprunt, ii) en vertu d'un contrat de garantie, le
jour oil le contrat la garantissant est conclu.

c) Les sommes en une monnaie autre que celle du Garant seront converties dans cette
derni~re monnaie au taux que la Banque aura fix6 pour ladite autre monnaie . la date
b laquelle l'Emprunteur se propose de contracter la dette en question.

d) L'expression # total du passif # d~signe le montant total du passif de l'Emprunteur et
de toutes ses filiales, s'il en a, ' l'exclusion des dettes de l'Emprunteur A l'6gard de l'une
de ses filiales ou de l'une de ses filiales h son 6gard ou l'6gard d'une autre desdites
filiales.

e) L'expression # le capital et l'exc~dent d'actif *) d~signe le capital et l'exc~dent d'actif
d~termin~s d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re.

I) L'expression i le total du capital et de l'exc~dent d'actif * d~signe la totalit6 du capital
et de l'exc~dent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des
6lments de capital et d'exc~dent d'actif de l'Emprunteur qui correspondent h la valeur
des actions d'une filiale d~tenues par l'Emprunteur et deduction faite aussi des 6lments
de capital et d'exc~dent d'actif qui correspondent aux actions de l'Emprunteur ou
d'une autre filiale d~tenues par une filiale.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
n~cessaires au maintien de son existence sociale et de son droit de poursuivre ses activit~s
et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions qui peuvent dtre n6cessaires ou utiles . la construction et h l'exploitation des
installations relevant du Projet ainsi qu'A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur fera en sorte que ses activit~s soient exerc~es et ses affaires gr~es
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale, industrielle et financi~re,
sous la direction d'administrateurs qualifies et expriment~s; il assurera l'exploitation
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machinery, equipment and property as required in accordance with sound engineering
practices.

Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties levied
in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the United Kingdom or under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or imposed under laws in effect in
the territories either of the United Kingdom or of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers
or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the 1966 Trust
Deed or of the Supplemental Indenture which would change the terms of the Bonds or
adversely affect the holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its
approval of such action or such consent.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise reasonably agree
the Borrower shall not until the completion of the Project undertake, or make any invest-
ment in, any additions to, or expansion of, its existing facilities (other than the Project
and the third project) or any new venture, project or enterprise, if the total aggregate
estimated cost of all the foregoing would exceed Rs. 10 million or its equivalent, except
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et l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses biens et proc~dera aux renou-
vellements et aux reparations n~cessaires, en se conformant aux principes d'une saine
gestion technique.

Paragraphe 5.07. Sous reserve de toute exemption qui pourra lui tre accord~e en
vertu des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement,
de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garan-
tie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations ou lors du paiement du principal, des int~r~ts
ou des autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables i la perception d'imp6ts, de droits ou de taxes sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
Atre pergus en vertu de la lMgislation du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires du Royaume-Uni ou des pays dont il s'agit, lors ou l'occasion de 1'6ta-
blissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques qui, selon une saine pratique, doivent 6tre
couverts, et pour les montants correspondants, ou il prendra toute autre disposition qui
sera jug~e satisfaisante par la Banque afin d'etre assur6 contre les risques en question et
pour les montants correspondants.

b) Sans prejudice de la disposition de caract~re g6n~ral qui prcede, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises import~es devant etre payees A l'aide des fonds provenant
de 1'Emprunt contre les risques de transport par mer et de transit et contre les autres
risques 6ventuels lors de l'achat de ces marchandises, de leur transport ou de leur livraison
au lieu de leur utilisation ou de leur installation, et les indemnit~s devront tre stipul6es
payables dans une monnaie pouvant etre librement utilisde par l'Emprunteur pour rem-
placer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne donnera son assentiment A aucune decision
prise par une assembl~e d'obligataires ou dans un instrument 6crit, en application des
dispositions de l'Acte fiduciaire de 1966 ou de l'Acte compl~mentaire, si cette d6cision
modifie les stipulations des Obligations ou lse les obligataires, ' moins que la Banque
n'approuve par 6crit cette dcision ou cet assentiment.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque et lEmprunteur ne conviennent d'autres
dispositions raisonnables, l'Emprunteur ne pourra, tant que le Projet n'aura pas Wt6 men6
A terme, entreprendre de nouvelles activit~s, de nouveaux projets ou de nouvelles affaires
ni effectuer des investissements dans ses installations existantes (i l'exception du Projet
et du troisi~me projet) ou ajouter A ses installations existantes (autres que le Projet et le
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in accordance with a financial plan approved in advance by the Bank. This limitation
shall not apply to normal replacement and repairs of existing facilities.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraphs (b), (c) or (d) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of principal or interest
or any other payment required under this Loan Agreement or any other loan agree-
ment between the Borrower and the Bank or under any bond delivered pursuant to
any such agreement even though such payment has been made by other persons;

(b) the Government Agreement or the loan agreement providing for the loan referred to
in paragraph (d) of Section 8.01 of this Agreement shall be amended or cancelled
without the consent of the Bank;

(c) any lien securing any loan from the Bank to the Borrower, or securing any bonds
issued or issuable thereunder, shall become enforceable; and

(d) the Guarantor shall have taken any action under the Companies Act, 1956, as further
amended by the Companies (Amendment) Act, 1963, to convert all or any part of
advances or loans to the Borrower into shares in the Borrower at a time when the
Borrower is duly performing its obligations under the Government Agreement.

Section 6.03. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of the
loan agreements between the Bank and the Borrower dated December 18, 1952, Decem-
ber 19, 1956 and December 22, 1961, the events referred to in paragraphs (b) and (d) of
Section 6.02 of this Agreement shall be deemed to be an event specified in paragraph (a)
of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to such loan agree-
ments.
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troisi~me projet) ou les agrandir si le montant total estimatif de toutes les d6penses y
relatives doit d~passer 10 millions de Rs. ou l'6quivalent de cette somme en d'autres
monnaies, t moins que lesdites d~penses ne soient effectudes d'apr~s un plan de finance-
ment pr~alablement approuv6 par la Banque. Cette restriction ne s'applique pas aux
activit~s normales de remplacement et de r~paration des installations existantes.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numrs aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 aux alindas b, c ou d du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou
iii) si l'un des faits 6numer~s . l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours , compter de sa notification par la Banque .
1'Emprunteur, la Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette declaration entrainera 1'exigibilit6 du jour m8me oth elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat de l'Acte fiduciaire ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Dans le cadre de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts, les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins dudit paragraphe :

a) Un manquement par l'Emprunteur & s'acquitter de l'obligation de rembourser le
principal ou les int6r~ts on d'effectuer tout autre paiement requis en vertu du present
Contrat d'emprunt, ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et
l'Emprunteur, ou en vertu d'une obligation remise en application d'un tel contrat,
m~me si lesdits paiements ont 6t6 effectu6s par des tiers.

b) Le fait que le Contrat gouvernemental ou le Contrat d'emprunt en vertu duquel a 6
contract6 1'emprunt visd A l'alin~a d du paragraphe 8.01 du present Contrat a 6t6 mo-
difi6 ou abrogA sans l'assentiment de la Banque.

c) Le fait qu'une sfiret6 garantissant un pr6t consenti par la Banque i l'Emprunteur ou
des Obligations 6mises ou pouvant ftre 6mises au titre d'un tel pr6t devient r6alisable.

d) Le fait que le Garant alors que 1'Emprunteur s'acquitte dfiment des obligations qu'il
a contract~es en vertu du Contrat gouvernemental, aura, en vertu de la loi de 1956 sur
les soci~t6s (Companies Act, 1956), modifi~e par la loi de 1963 sur les soci6t6s (Com-
panies (Amendment) Act, 1963], entrepris de convertir en actions de l'Emprunteur la
totalitd ou une partie quelconque des fonds avanc6s ou prftes par lui h l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur sont convenus qu'aux fins des con-
trats d'emprunt en date des 18 d~cembre 1952, 19 d~cembre 1956 et 22 d6cembre 1961,
conclus entre la Banque et 'Emprunteur, les faits vis~s aux alin6as b et d du paragraphe
6.02 du present Contrat seront consid~r~s comme des faits entrant dans le cadre de l'ali-
n~a a du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts applicable
auxdits contrats d'emprunt.

N- 8610



30 United Nations - Treaty Series 1967

Article VII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENTS DATED DECEMBER 18, 1952,
DECEMBER 19, 1956 AND DECEMBER 22, 1961

Section 7.01. For the purposes of the Loan Agreement dated December 18, 1952,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated October 15, 1952 is amended to read:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreement dated July 7,
1966, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the.bonds therein provided
for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated October 15, 1952, as amended by
said Loan Agreement and as further amended hereby.

Section 7.02. For the purposes of the Loan Agreement dated December 19, 1956,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956 is amended to read:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreement dated July 7,
1966, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the bonds therein provided
for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956,1 as amended by
said Loan Agreement and as further amended hereby.

Section 7.03. For the purposes of the Loan Agreement dated December 22, 1961,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 is amended to read:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreement dated July 7,
1966, the Guarantee Agreement of even date therewith, 2 or the bonds therein provid-
ed for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of said Loan Agreement shall
mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, 8 as amended by said
Loan Agreement and as further amended hereby.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
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Article VII

MODIFICATIONS APPORTItES AUX CONTRATS D'EMPRUNT EN DATE DU

18 D-CEMBRE 1952, DU 19 D]tCEMBRE 1956 ET DU 22 DGECMBRE 1961

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 18 d6cembre 1952,
conclu entre la Banque et 'Emprunteur, 1'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, est modifi6 comme suit :

o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 1'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 7 juillet 1966,
le Contrat de garantie de m~me date ou les Obligations qui y sont pr6vues. >;

et l'expression (4 R~glement sur les emprunts * au sens dudit Contrat d'emprunt d6signe
le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, modifi6 par
ledit Contrat d'emprunt et modifi6 h nouveau par le pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 19 d6cembre 1956,
conclu entre la Banque et l'Emprunteur, l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, est modifi6 comme suit:

< c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 7 juillet 1966,
le Contrat de garantie de m~me date ou les Obligations qui y sont pr6vues. )) ;

et l'expression #R~glement sur les emprunts# au sens dudit Contrat d'emprunt d6signe
le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, modifi6 par
ledit Contrat d'emprunt et modifi A nouveau par le present Contrat.

Paragraphe 7.03. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 22 d6cembre 1961,
conclu entre la Banque et l'Emprunteur, l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, est modifi6 comme suit:

# c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, on dans le Contrat d'emprunt en date du 7 juillet 1966,
le Contrat de garantie de m~me date 2 ou les Obligations qui y sont pr6vues. * ;

et l'expression 8(R~glement sur les emprunts* au sens dudit Contrat d'emprunt d6signe
le Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 8, modifi6 par
ledit Contrat d'emprunt et modifi6 2L nouveau par le pr6sent Contrat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 377.
2Voir p. 5 de ce volume.
3Voir p. 11 de ce volume.
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Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) the President of India and the State Bank of India shall have agreed (in form
satisfactory to the Bank) to subordinate the securities held by them respectively to the
security to be constituted by the Trust Deed or intended so to be ;

(b) the Borrower shall certify in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in its
condition since the date of this Agreement;

(c) the Borrower has satisfied the Bank that the Borrower will be able to acquire all
land, interests in land, properties, adequate electric power supply and all such rights,
privileges and franchises as shall be necessary for the diligent carrying out of the Project
and for its operation ; and

(d) the Borrower has contracted a long-term loan, on terms and conditions satis-
factory to, the Bank, of Rs. 50 million.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) that the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and that all corporate and governmental acts, consents and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given;

(b) that the Government Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor and the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms; and

(c) that the loan agreement providing for the Loan referred to in paragraph (d) of
Section 8.01 of this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of the Borrower and the lender and constitutes a valid and binding
obligation of the parties in accordance with its terms.

Section 8.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
November 30, 1966 this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower
and the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date as shall
be agreed upon by the Borrower and the Bank.
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Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e, A titre
de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Le President de l'Inde et la State Bank of India (Banque d'ttat de l'Inde) devront
avoir accept6, d'une mani~re jug~e satisfaisante par la Banque, que les sfiret~s qui leur
ont 6t6 consenties prennent rang apr~s la sfiret6 qui sera ou doit 6tre constitute par l'Acte
fiduciaire ;

b) L'Emprunteur devra avoir donn6 par 6crit a la Banque l'assurance que, & une date
qui sera fix~e d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque, sa situation n'a pas
6volu6 de fagon d~favorable depuis la date du present Contrat ;

c) L'Emprunteur devra avoir prouv6 a la Banque, 1Lla satisfaction de cette derni~re,
qu'il sera en mesure d'acqu~rir tous les terrains, les int6r~ts sur des terrains, les biens,
I'6nergie 6lectrique voulue et tous les droits, privileges et concessions n~cessaires A la
prompte ex6cution du Projet et aL l'exploitation des installations cr66es ;

d) L'Emprunteur devra avoir contract6, selon des clauses et dans des conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, un emprunt h long terme de 50 millions de roupies.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir . la Banque devront sp6cifier, a titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 A entreprendre la construc-
tion et l'exploitation des installations relevant du Projet et que tous les actes, consente-
ments et approbations que les pouvoirs publics ou les organes sociaux doivent accomplir
ou donner & cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s;

b) Que le Contrat gouvernemental a W dtiment autoris6 ou ratifi6 par le Garant et
l'Emprunteur et dfiment sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour les parties un
engagement valable et d~finitif conform~ment a ses termes;

c) Que le Gontrat d'emprunt relatif A l'Emprunt vis6 a l'alin6a d du paragraphe 8.01
du present Contrat a 6t6 dfiment autoris6 on ratifi6 par l'Emprunteur et le prateur et
dfiment sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour les parties un engagement
valable et d~finitif conform~ment h ses termes.

Paragraphe 8.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili s'il n'est pas entr6 en
vigueur au 30 novembre 1966 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annules, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date a l'Emprunteur et au Garant.

Article IX

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.07. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

The Indian Iron and Steel Company, Limited
12 Mission Row
Calcutta, 1, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inisco
Calcutta

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WooDs

President

The Indian Iron and Steel Company, Limited:

By Biren MOOKERJEE
Authorized Representative
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Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

The Indian Iron and Steel Company, Limited
12 Mission Row
Calcutta, I (Inde)

Adresse t6lgraphique:

Inisco
Calcutta

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

Pour l'Indian Iron and Steel Company, Limited:

Biren MOOK-RJER
Repr6sentant autoris6

NO 8610



36 United Nations - Treaty Series 1967

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . .
November 15, 1977

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$ 780,000
800,000
825,000
850,000
875,000
900,000
930,000
955,000
985,000

1,015,000
1,045,000
1,075,000
1,110,000

Date Payment Due

May 15, 1978 . . .
November 15, 1978 .
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979 .
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980 .
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981 .
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982 .
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983 .
May 15, 1984 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...............
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity .......
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity ...... ..................

Y2%1A%
2 4%
3 2%

6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program to increase the Borrower's primary steel making
capacity and to improve the utilization of its existing rolling mills and finishing lines.
Output of saleable steel will be increased by about 248,000 tons per year.

No. 8610

Payment
of Prinipal

(expressed
in dollars)*

$1,145,000
1,175,000
1,210,000
1,250,000
1,285,000
1,325,000
1,365,000
1,405,000
1,450,000
1,490,000
1,535,000
1,580,000
1,640,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des khlances

15 novembre 1971
15 mai 1972 . *
15 novembre 1972
15 mai 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . *
15 novembre 1974
15 mai 1975 . *
15 novembre 1975
15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977

Montant
du principal
des dchdances

(exprind
en dollars)*

780 000
800 000
825 000
850 000
875 000
900 000
930 000
955 000
985 000

1 015 000
1 045 000
1 075 000
1 110000

Dates des ichdances

15 mai 1978
15 novembre 1978
15 mai 1979 . *
15 novembre 1979
15 m ai 1980 * *
15 novembre 1980
15 m ai 198 1 * *
15 novembre 1981
15 mai 1982 ' .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . .

* Dans la mesure otL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & 1'alinda b
du paragraphe 2.05 du Rhglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conformfment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligalion

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6chdance ..........
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 16 ans avant l'dchdance ....................

Prime

2
1 Y%
2 "/
3 2 %

5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un programme visant & accroitre la capacit6 de fabrication d'acier du pays
et d'am~liorer l'utilisation des laminoirs et des ateliers de finition existants. La production
marchande d'acier sera augment~e de 248 000 tonnes d'acier par an.
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Montant
du principal
des chances

(exprinl
en dollars)

1 145000
1 175000
1 210 000
1 250 000
1 285 000
1 325 000
1 365 000
1 405 000
1 450 000
1 490 000
1 535 000
1 580 000
1 640 000
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The Project includes :

(i) Improvements at iron ore mines and development of limestone deposits.

(ii) Installation of steam and oil injection at the blast furnaces.

(iii) Provision of oxygen lances for the open-hearth furnaces, a 200-ton per day oxygen
plant and oxygen distribution, a 40-ton electric arc furnace, and scrap charging and
material handling equipment.

(iv) Installation of a continuous casting plant with a capacity of 300,000 tons per year
and a bloom reheating furnace.

(v) Modifications to rolling mills and installation of paint-coating facilities for sheets
and welding equipment for special structural sections.

(vi) Installation of two 150,000 lb per hour boilers with ancillary plant.

(vii) Additions to railway, material handling and stocking facilities and general plant
services.

(viii) Provision of essential imported spare parts and replacements for maintenance
purposes.

The Project is expected to be completed in the first half of 1970.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the second sentence of Section 3.02, and of Section 4.01.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreements dated Decem-
ber 18, 1952, December 19, 1956 and December 22, 1961, the respective Guarantee
Agreements of even date therewith, or the bonds therein provided for.".

(c) By the deletion of Sections 6.01 and 6.03.

(d) By the deletion in Sections 6.05, 6.06 and 6.10 of the words "under Section 6.03
or".

(e) Section 6.07 is amended to read as follows:
"SECTION 6.07. Form ol Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered bonds

without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds in
such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank shall
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Le Projet comporte les 616ments suivants :

i) Modernisation des mines de fer et exploitation du calcaire.

ii) Installation d'injecteurs de vapeur et d'huile dans les hauts fourneaux.

iii) Fourniture de lances a oxyg~ne pour les fours Martin, d'une usine de production
d'oxyg~ne et d'un circuit de distribution d'oxyg~ne d'une capacit6 journali~re de
200 tonnes, d'un four 6lectrique X arc d'une capacit6 de 40 tonnes et de materiel de
manutention et de chargement de la ferraille.

iv) Mise en place d'une installation de coulee continue d'une capacit6 annuelle de 300 000
tonnes et d'un four A rchauffer pour la transformation des blooms.

v) Transformation des laminoirs et mise en place d'installations pour la peinture des
t6les et de machines A souder pour les profil6s sp~ciaux.

vi) Mise en place de deux chaudi~res d'une capacit6 de 150 000 livres par heure, avec
installations auxiliaires.

vii) D~veloppement du r~seau ferr6, des installations de manutention et d'entreposage
ainsi que des services g~n~raux n~cessaires.

viii) Fourniture du materiel essentiel (pices d~tach6es et materiel de rechange) qui
devra etre import6 des fins d'entretien.

L'ex6cution du Projet doit prendre fin dans la premiere moiti6 de l'ann6e 1970.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIE-S Au RtGLEMENT N
o 

4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es de la mani~re suivante :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 et le paragraphe 4.01 sont supprim6s;

b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 de la mani6re suivante:

<i c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats d'emprunt en date du
18 d~cembre 1952, du 19 d~cembre 1956 et du 22 dcembre 1961, les Contrats de
garantie de m~mes dates que le texte des Obligations qui y sont pr~vues. 0

c) Les paragraphes 6.01 et 6.03 sont supprim~s ;

d) Aux paragraphes 6.05, 6.06 et 6.10, les mots (, au paragraphe 6.03 ou 0 sont sup-
primes ;

e) Le paragraphe 6.07 est modifi6 de la mani~re suivante:
0 PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit des

Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es ci-aprbs
(, Obligations nominatives )) soit des Obligations au porteur avec coupons d'int6rbts
semestriels (parfois d6nomm6es ci-apr~s o Obligations 5 coupons *). Les Obligations
remises t la Banque seront nominatives ou i coupons, et auront la forme provisoire
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request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust
Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in
the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that
they shall (i) provide for payment of principal, interest and premium on redemption,
if any, in such other currency, (ii) provide for such place of payment as the Bank
shall specify, and (iii) contain such other modifications as the Bank shall reasonably
request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place

where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these

Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 4.02 of the Loan Agreement before the execution and
delivery of the Supplemental Indenture. The provisions of Section 6.07 of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, but before modification by
subparagraph (a) of this Section, shall apply to the form of any such bonds, with
appropriate changes therein satisfactory to the Bank, to provide for the exchange
thereof, free of cost to the Bank, for Bonds of the same respective amounts, currencies
and maturities issued under the Trust Deed, the Loan Agreement and these Regu-

lations. All other provisions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement
and these Regulations relating or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to
such bonds except where such application would be clearly inconsistent with the
requirements of this subparagraph.

"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon

substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations.".

(f) By the addition at the beginning of Section 6.09 of the words following, namely:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be

dated as hereinafter in this Section provided.".

(g) By the deletion in Section 6.11 of paragraph (c) thereof and the substitution of
the following new paragraph (c) therefor:

"(c) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged for Bonds of the same or an equiv-
alent aggregate principal amount payable in the same or any other currency or

currencies and having the same or any other maturity or maturities. For the
purposes of determining the equivalent of one currency in terms of another the value
of each shall be as determined by the Bank."

(h) By the deletion of Section 6.18.

(i) By the addition in Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where

those words occur, of the words ",the Trust Deed".

No. 8610



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 41

ou definitive (autoris6e par l'Acte fiduciaire) que la Banque indiquera. Les Obligations
nominatives et les Obligations & coupons remboursables en dollars et les coupons qui
y seront attach6s seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent dans
l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour l'essentiel aux modules correspondants qui figurent dans
'Acte fiduciaire, mais elles devront contenir i) l'indication que le paiement du prin-

cipal, des int6rts, et 6ventuellement de la prime de remboursement anticip6, s'effec-
tuera dans cette autre monnaie, ii) la mention du lieu de paiement sp6cifi6 par la
Banque, et iii) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander pour se conformer A la l6gislation et aux usages financiers du lieu oil elles
sont remboursables.

# b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du pr6sent
R~glement, si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obliga-
tions conform6ment au paragraphe 4.02 du Contrat d'emprunt, avant la signature
et la remise de I'Acte compl~mentaire. Les dispositions du paragraphe 6.07 du R~gle-
ment no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, s'appliqueront,
compte tenu cependant de la modification apport~e A l'alin~a a du present paragraphe
A, la forme desdites obligations, avec des changements appropri~s jugds satisfaisants
par la Banque afin d'en pr~voir l'6change sans frais contre des Obligations de mrme
valeur nominale, libelldes dans la m~me monnaie et ayant la m~me 6ch~ance, 6mises
en application de l'Acte fiduciaire, du Contrat d'emprunt et du present R~glement.
Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie et du
present R~glement relatives ou se rapportant aux Obligations s'appliqueront mutatis
mutandis k ces nouvelles Obligations & moins que leur application ne soit manifeste.
ment incompatible avec les stipulations du pr6sent alin6a.

* c) Toutes les Obligations seront revetues de la garantie du Garant, qui sera
conforme pour lessentiel au module qui figure A l'annexe 3 du pr6sent R~glement.

I) Au d6but du paragraphe 6.09, les mots suivants sont ajout~s :

* Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
porteront la date pr6vue ci-apr~s dans le present paragraphe.

g) L'alin~a c du paragraphe 6.11 est modifi6 comme suit:

# c) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du pr6sent R~gle-
ment, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque pourront itre 6chan-
g6es contre des Obligations d'un m~me montant total en principal ou d'un montant
6quivalent, dans la mme monnaie ou dans une ou plusieurs autres monnaies, et
ayant la m~me 6ch~ance ou une ou plusieurs 6ch~ances diff~rentes. Pour le calcul de
1'6quivalent d'une monnaie en une autre monnaie, la valeur de chacune de ces mon-
naies sera celle que la Banque aura fix6e. #

h) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

i) Au paragraphe 7.01, les mots * l'Acte fiduciaire * sont ajout~s apr~s les mots # le
Contrat de garantie I &A oit ces mots figurent.
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(j) By the deletion of paragraphs (b) to (f) inclusive and (j) of Section 7.04 and the
substitution therefor of the following paragraphs, namely :

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, the Borrower and the
Guarantor.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators, each to be agreed
upon by the parties or, if and to the extent to which they shall not agree, to be
appointed by the President of the International Court of Justice or, failing appoint-
ment by him, by the Secretary-General of the United Nations. In case any arbi-
trator shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be selected
or appointed in the same manner as herein prescribed for the selection or appoint-
ment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator.

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall
contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be sub-
mitted to arbitration and the nature of the relief sought.

"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon the three arbitrators, any party
may request such appointment as is provided for in paragraph (c) of this Section.

"(f) The Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall convene
and sit.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties under the
Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against
any other such party arising thereunder provided, however, that nothing herein shall
be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or instituting any legal
or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or pursuant to the
Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder shall not be
deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other
enforcement of any such right or claim.".

(k) By the deletion in Section 7.04 (i) of the words "Bank on the one side and the
Borrower and Guarantor on the other.", and the substitution therefor of the words "par-
ties.".

(1) By the deletion in Section 9.02 of part (ii) of paragraph (a).

(m) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon termination of Loan
A greement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement shall
be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly
give notice of such termination to the Guarantor.".
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j) Les alin~as b & / inclusivement et l'alinda " du paragraphe 7.04 sont remplacds par
les alin6as suivants :

( b) Les parties 5 cet arbitrage seront la Banque, l'Emprunteur et le Garant.

o c) Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres choisis d'un commun
accord par les parties; si les parties ne peuvent s'entendre sur le choix d'un ou plu-
sieurs arbitres, ceux sur lesquels elles n'auront pu s'entendre seront nommds par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice ou, k d6faut, par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si un arbitre se d6porte, d6c~de ou se trouve
dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera choisi ou nomm6
de la mani~re prescrite dans le present paragraphe pour le choix ou la nomination de
l'arbitre d~faillant et il aura les mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

e d) La proc6dure d'arbitrage pourra 8tre engag~e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette
notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r6clamation A sou-
mettre h l'arbitrage et la nature de la r6paration demand~e.

o e) Si, dans le d~lai de 60 jours h compter de la notification engageant la proc6-
dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer les trois arbitres
l'une quelconque d'entre elles pourra demander leur nomination conform~ment A
l'alin~a c du present paragraphe.

ef) Le Tribunal arbitral fixera le lieu et les jour et heure de ses audiences.

o j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute r6cla-
mation formul~e par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
desdits contrats, 6tant entendu toutefois qu'aucune disposition du pr6sent para-
graphe ne sera consid~r6e comme empAchant l'une quelconque des parties d'exercer
un droit ou de faire valoir une cr~ance resultant de l'Acte fiduciaire ou des Obligations,
ou d'intenter une action en justice quelconque pour en obtenir le respect ou l'excution
et le recours h l'arbitrage en vertu du pr6sent paragraphe ne sera pas consid6r6 comme
dtant une condition pr6alable ni comme faisant obstacle en aucune mani~re h l'exer-
cice dudit droit ou A l'ex6cution de ladite cr~ance. *

k) A l'alin6a i du paragraphe 7.04, les mots #la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et le Garant, d'autre part * sont remplac6s par les mots # les parties *.

1) La clause ii de l'alin~a a du paragraphe 9.02 est supprim~e.

m) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le paragraphe suivant:

4 PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie par suite de la rdsiliation
du Contrat d'empru-nt. Si, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt,
celui-ci est r~sili6 du fait qu'il n'est pas entr6 en vigueur, le Contrat de garantie et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront 6galement caducs. La
Banque devra notifier sans retard cette r~siliation au Garant.8
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(n) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the term 'Guarantor' means India, acting by its President.".

(o) By the deletion of paragraph 9 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"9. The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the
Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee of
the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the Guaran-
tee Agreement.".
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n) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

(( 6. L'expression o l'Emprunteur * d~signe la partie au Contrat d'emprunt A
laquelle l'Emprunt est consenti et l'expression j le Garant) d~signe l'Inde agissant
par son Pr6sident. )

o) L'alin~a 9 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

4 9. L'expression o Obligations * d6signe les Obligations 6mises et authentifi~es
en application de l'Acte fiduciaire (sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 6.07) qui seront revgtues de la garantie du Garant ainsi qu'il est pr6vu
dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie. *





No. 8611

DENMARK
and

PERU

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed
at Lima, on 30 December 1964

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 12 April 1967.

DANEMARK
et

PEROU

Accord de cooperation technique et scientifique. Signe 'a
Lima, le 30 deembre 1964

Textes officiels danois et espagnol.

Enregistri par le Danemark le 12 avril 1967.



48 United Nations - Treaty Series 1967

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8611. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG REPUBLIKKEN PERU ANGAENDE TEKNISK
OG VIDENSKABELIGT SAMARBEJDE

I 0nsket om at styrke de venskabelige bAnd mellem Danmark og Peru samt om
at fastlegge generelle retningslinier for samarbejdet pA det tekniske og videnskabelige
omrde er

Kongeriget Danmarks regering pA den ene side og Republikken Perus regering
pA den anden side blevet enige om f0lgende :

Artikel I

Danmarks og Perus regeringer beslutter at organisere et teknisk og videnskabeligt
samarbejde melem deres to lande pA sAdanne omrAder og efter de retningslinier,
som parterne fremover fastsatter ved supplerende aftaler baseret pA denne overens-
komst.

Artikel II

Dette samarbejde vil blive ud0vet pA grundlag af faelles finansiering og kan i
praksis ivaerksoettes ved :

a) at stille eksperter til disposition for den anden part med henblik pA uddan-
nelse af videnskabeligt eller teknisk personale eller ydelse af teknisk bistand i 0vrigt.

b) afholdelse af kurser samt ydelse af stipendier.

c) ivarksottelse af en hvilken som helst anden form for teknisk og videnska-
beligt samarbejde, som parterne mAtte aftale.

Artikel III

De danske eksperter, der i henhold til narvaerende overenskomst og de supple-
rende aftaler omtalt i artikel I bliver sendt til Peru, vii under deres ophold i landet
vaere underkastet f0lgende bestemmelser :

a) Republikken Perus regering fritager importen eller eksporten af m0bler og
personlige effekter, der indf0res af ekspertere og af deres familiemedlemmer, for alle
toldog andre afgifter, forbud og restriktioner sAvel som for en hvilken som helst anden
statsafgift. Denne franchise omfatter et automobil for hver ekspert pA betingelse af,
at hans mission i Peru lar en varighed af mindst eet Ar. For sA vidt anger afhxndelse
af automobilet eller udf0relse af dette ved afslutningen af opholdet i Peru, vii det
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8611. ACUERDO DE COOPERACION TECNICA Y CIEN-
TIFICA ENTRE EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPU-
BLICA PERUANA

Deseosos de estrechar las cordiales relaciones existentes entre Dinamarca y el
Perd y de establecer lineas generales para la cooperaci6n en los sectores t6cnicos y
cientificos,

El Gobierno del Reino de Dinamarca, por una parte y el Gobierno de la Repfiblica
Peruana, por la otra, convienen en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repfiblica Peruana
resuelven organizar una cooperaci6n t~cnica y cientifica entre sus dos paises en tales
sectores y segdn las modalidades que serdn posteriormente definidas por las Partes
mediante arreglos complementarios, basados en el presente Acuerdo.

Articulo II

Esta cooperaci6n se llevard a efecto sobre la base de financiamiento comfin y
puede ser puesta en prdctica mediante :

a) La colocaci6n a disposici6n de la otra parte de expertos a fin de educar un
personal cientffico o t~cnico o proporcionar asistencia t~cnica en general.

b) La organizaci6n de cursos y el otorgamiento de becas.

c) El suministro de cualquiera otra forma de cooperaci6n t~cnica y cientifica
que las Partes convengan.

Articulo III

Los expertos daneses, enviados al Per6i en ejecuci6n del presente Acuerdo y de
los acuerdos complementarios mencionados en el Articulo I, se sujetardn durante su
permanencia en el pais al r6gimen siguiente:

a) El Gobierno de la Repfiblica Peruana eximird de todos los derechos de aduana
y otros impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o a la exportaci6n,
asi como de cualquiera otra clase de gravdmenes fiscales, a los muebles y efectos
personales internados por los expertos y los miembros de sus familias. Esta liberaci6n
se extiende a un autom6vil, por cada experto, bajo la condici6n de que su misi6n en
el Per-i tenga la duraci6n minima de un afio. En lo que concierne a la transferencia del
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vare underkastet de bestemmelser, som den peruanske regering anvender p& ek-
sperter fra De forenede Nationer og de herunder horende sarorganisationer.

b) Republikken Perus regering vil over for eksperterne, deres familiemed-
lemmer, ejendele, formueverdier og 10lninger anvende de bestemmelser, som ek-
sperter fra De forenede Nationer og de herunder h0rende sarorganisationer nyder
godt af.

Artikel IV

I tilfxlde af, at den danske regering i overensstemmelse med de i artikel I novnte
supplerende aftaler til den peruanske regering eller til sammenslutninger eller insti-
tutioner, der er omtalt i de konkrete aftaler, yder maskiner, instrumenter eller udstyr,
vil den peruanske regering tillade import af sAdanne ydelser under fritagelse for told-,
konsulats- og andre afgifter, forbud og restriktioner for importen sAvel som for en
hvilken som helst art af statsafgifter.

Artikel V

Hver af de kontraherende parter udpeger de teknikere, der skal samarbejde med
de af den anden part udsendte eksperter. De udsendte eksperter giver de teknikere,
der er udpeget af det land, der modtager bistanden, alle slags oplysninger vedr0rende
de metoder, der anvendes inden for deres respektive omrAder.

Artikel VI

Den myndighed, som eksperterne tilknyttes, skal traeffe de nodvendige disposi-
tioner for tilstedevaerelsen af den arbejdskraft og udrustning, heri indbefattet trans-
portmidler, som de mAtte have behov for under opfyldelsen af deres mission.

Artikel VII

De supplerende aftaler, der er forudset i artikel I, skal i hvert tilfaelde indeholde
bestemmelser om fordelingen af de udgifter og forpligtelser, opfyldelsen af dem
medf0rer. De skal ligeledes indeholde en klausul om deres varighed.

Artikel VIII

Nxrvaerende overenskomst vil traede i kraft den dato, pA hvilken de h0je kontra-
herende parter ved noteveksling giver hinanden meddelelse om deres respektive
regeringers godkendelse.

No. 8611
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autom6vil o su reexportaci6n al t~rmino de la permanencia en el Peri, ella queda
sometida a las disposiciones que el Gobierno de la Repiblica Peruana aplica sobre
la materia a los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los organis-
mos especializados que de ella depende.

b) El Gobierno de la Repdiblica Peruana aplicard a los expertos y a los miembros
de sus familias, a sus bienes, fondos y salarios, las disposiciones de que se benefician
los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los organismos especia-
lizados dependientes.

Articulo IV

En el caso que, conforme a los acuerdos complementarios mencionados en el
Articulo I, el Gobierno de Dinamarca proporcionare al Gobierno del Perni o a colecti-
vidades u organismos designados en los acuerdos concretos, mfiquinas, instnumentos
o equipos, el Gobierno del Perfi autorizard la internaci6n de estos suministros exi-
mi~ndolos de derechos de aduana, consulares y de otros grav _menes, prohibiciones y
restricciones a la importaci6n asi como de cualquiera clase de gravdnenes fiscales.

Arliculo V

Cada una de las Partes Contratantes designarA a los t~cnicos que colaborar n
con los expertos enviados por la otra Parte. Los expertos enviados proporcionarin
a los t~cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia toda clase de informa-
ciones sobre los m~todos aplicados en sus respectivos sectores.

Articulo VI

La autoridad ante la cual sean destacados los expertos adoptard las disposiciones
necesarias para reunir la mano de obra y los equipos, entre estos filtimos los medios
de transporte, de los cuales 6stos pueden tener necesidad en el cumplimiento de su
misi6n.

Articulo VII

Los acuerdos complementarios previstos en el Articulo I determinardn en cada
caso la distribuci6n de los gastos y cargas derivados de su cumplimiento. Establecerdn
igualmente una cldusula relativa a su duraci6n.

Articulo VIII

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha que las Altas Partes Contra-
tantes se comuniquen, mediante Notas de estilo, la aprobaci6n del Instrumento
por sus respectivos Gobiernos.

No 8611
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Artikel IX

Overenskomsten, der skal vore gyldig for en ubestemt periode, kan af hver af
de to regeringer til enhver tid opsiges 60 dage efter notifikation herom. En sAdan
notifikation vii ikke omfatte igangverende teknisk og videnskabeligt samarbejde,
mednindre der udtrykkeligt henvises hertil.

AFFATTET i Lima den 30. december 1964 i to eksemplarer med samme ordlyd,
et pA dansk og et pA spansk. Begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

V. HOELGAARD

No. 8611
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Articulo IX

El acuerdo, que tendrd validez por un perfodo indefinido, podrd denunciarse en
cualquier momento por cada uno de los dos Gobiernos, por notificaci6n anticipada de
60 dfas. Tal notificaci6n no comprenderA colaboraci6n t~cnica y cientifica ya comen-
zada, salvo que ello se mencione expresamente.

HECHO en Lima, en dos ejemplares de idntico tenor en dan~s y espafiol, ambos
con valor original, a los treinta dias del mes de diciembre de mil novecientos sesenta
y cuatro.

Por la Repfiblica Peruana:

SCHWALB L6PEZ ALDANA

No 8611
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8611. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF PERU ON TECHNI-
CAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT
LIMA, ON 30 DECEMBER 1964

Desiring to strengthen the friendly relations between Denmark and Peru and
to establish general guidelines for co-operation in the technical and scientific fields,

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Peru have agreed as follows:

Article I

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Repub-
lic of Peru decide to organize co-operation between their two countries in the tech-
nical and scientific fields in accordance with procedures which shall subsequently be
established by the Parties in supplementary agreements based on this Agreement.

Article II

This co-operation shall be financed jointly and may take the form of:

(a) The provision to the other Party of experts to train scientific or technical
personnel or to furnish technical assistance in general ;

(b) The organization of courses and the granting of fellowships;

(c) The provision of any other form of technical and scientific co-operation
which may be agreed upon by the Parties.

Article III

Danish experts sent to Peru under this Agreement and under the supplemen-
tary agreements referred to in article I shall be subject during their stay in Peru to the
following provisions:

(a) The Government of the Republic of Peru shall exempt the household and
personal effects imported by the experts and by members of their families from all
customs duties and other taxes, from all import or export prohibitions or restrictions,

1 Came into force on 27 January 1965, the date of an exchange of notes signifying the approval

of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8611. ACCORD DE COOP1 RATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE1 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA R] PUBLIQUE DU PtROU. SIGNt A LIMA, LE
30 DtCEMBRE 1964

Dsireux de renforcer les relations amicales entre le Danemark et le Pdrou et
d'6tablir les grandes lignes d'une coop6ration dans les domaines technique et scienti-
fique,

Le Gouvernement du Royaume du Danemark, d'une part, et le Gouverne-
ment de la R~publique du P~rou, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Pdrou d6cident d'organiser entre leurs deux pays une cooperation technique
et scientifique dans les secteurs et selon les modalit~s que les deux Parties d6finiront
ult~rieurement par des arrangements compl~mentaires fondus sur le present Accord.

Article II

Cette cooperation s'effectuera sur la base d'un financement commun et sera
mise en pratique par les moyens suivants :

a) Mise L la disposition de l'autre Partie d'experts charg6s de former du person-
nel scientifique ou technique ou de fournir une assistance technique d'ordre g~ndral.

b) Organisation de cours et attribution de bourses d'6tudes.

c) Octroi de toute autre forme de cooperation technique et scientifique dont les
Parties seront convenues.

Article III

Les dispositions suivantes s'appliqueront, durant leur s~jour au P~rou, aux
experts danois d~tach6s en ex6cution du prdsent Accord et des arrangements compl&-
mentaires mentionn~s a Particle premier:

a) Le Gouvernement de la R~publique du P~rou exon~rera de tous droits de
douane et autres imp6ts, prohibitions et restrictions a l'importation ou & l'exporta-
tion, ainsi que de toute autre cat~gorie de charges fiscales, les effets et mobiliers

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1965, date d'un 6change de notes par lequel les Parties
contractantes se sont signifid l'approbation de l'Accord, conformdment k l'article VIII.
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and from all other fiscal charges. Such exemption shall include one motor-car per
expert, provided that the expert's mission in Peru is of at least one year's duration.
The transfer of the motor-car or its re-exportation at the end of the expert's stay in
Peru shall be governed by the provisions which the Government of the Republic of
Peru applies to experts of the United Nations Organization and of its specialized
agencies.

(b) The Government of the Republic of Peru shall apply to the experts and the
members of their families, and to their property, funds and salaries, the provisions
applicable to experts of the United Nations Organization and of its specialized
agencies.

Article IV

If, in accordance with the supplementary agreements referred to in Article I,
the Government of Denmark should supply the Government of Peru or organiza-
tions or agencies designated in the specific agreements with machinery, tools or
equipment, the Government of Peru shall authorize the importation of such sup-
plies and shall exempt them from customs and consular duties and other charges,
from import prohibitions and restrictions, and from all fiscal charges.

Article V

Each Contracting Party shall designate the technicians who shall co-operate
with the experts sent by the other Party. The experts sent shall furnish informa-
tion of all types concerning the methods used in their respective fields to the tech-
nicians designated by the State receiving the assistance.

Article VI

The authority to which the experts are assigned shall take the necessary steps
to provide the labour and equipment, including transportation, which the experts
may need to carry out their mission.

Article VII

The supplementary agreements provided for in article I shall determine in each
case how the expenses and obligations incurred in carrying out the mission shall be
shared. They shall also contain a provision relating to the duration of the mission.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the High Contract-
ing Parties notify each other, by an exchange of notes, that it has been approved
by their respective Governments.

No. 8611
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personnels introduits dans le pays par les experts et les membres de leurs familles.
Chaque expert pourra de m~me importer en franchise une automobile, sous r6serve
que la dur6e de sa mission au Prou ne soit pas inf~rieure A un an. En ce qui concerne
l'importation de lautomobile ou sa rdexportation . la fin du s~jour de 1'expert au
Pdrou, cette operation est soumise aux dispositions appliqu~es & cet 6gard par le
Gouvemement de la R6publique du P6rou aux experts de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions sp~cialis~es.

b) Le Gouverement de la Rdpublique du P~rou appliquera aux experts et aux
membres de leur famille, ainsi qu'1 leurs biens, fonds et rdmun~rations, les disposi-
tions dont b6n~ficient les experts de l'Organisation des Nations Unies et de ses institu-
tions sp~cialisdes.

A rticle IV

Dans le cas oii, en vertu des arrangements complmentaires mentionn~s & l'article
premier, des machines, instruments ou 6quipements seraient fournis par le Gouverne-
ment danois au Gouvernement p~ruvien ou 6 des collectivit~s ou organismes d~sign~s
dans lesdits arrangements, le Gouvermement pdruvien autorisera 1'entr~e du matdriel
fourni et l'exondrera des droits de douane, des droits consulaires et de toute autre
imposition, prohibition ou restriction 1 l'importation, ainsi que de toutes cat6gories
de charges fiscales.

Article V

Chaque Partie contractante d~signera les techniciens qui collaboreront avec les
experts envoy~s par l'autre Partie. Ces experts fourniront aux techniciens d~signds
par l'tat b~n~ficiaire de 'assistance des renseignements complets sur les m~thodes
appliques dans leurs domaines respectifs.

Article VI

L'autorit6 aupr~s de laquelle seront ddtachds les experts prendra les mesures
n~cessaires pour fournir la main-d'oeuvre et l'6quipement, notamment les moyens de
transport, dont pourront avoir besoin les experts pour accomplir leur mission.

Article VII

Les arrangements compl~mentaires pr~vus k l'article premier pr&iseront dans
chaque cas la r~partition des ddpenses et des charges qu'entrainera leur execution.
Us comprendront 6galement une clause relative & la dur&e de leur validit6.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur iL la date de l'6change de notes par les-
quelles les Hautes Parties contractantes se seront fait savoir que l'instrument a 06
approuvd par leurs Gouvemements respectifs.

N
o

8611
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Article IX

The Agreement, which shall remain in force for an indeterminate period, may
be denounced at any time by either Government upon sixty days' notice. Unless
specifically stated otherwise, such notice shall not apply to technical and scientific
co-operation which has already begun.

DONE at Lima, in duplicate in the Danish and Spanish languages, both texts
being equally authentic, on the 30th day of December, 1964.

For the Kingdom
of Denmark :

V. HOELGAARD

For the Republic
of Peru :

SCHWALB L6PEZ ALDANA

No. 8611
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Article IX

L'Accord, qui restera en vigueur ind~finiment, pourra & tout moment 6tre d6-
nonc6 par F'un ou l'autre Gouvernement moyennant pr~avis de 60 jours. La ddnoncia-
tion n'affectera pas la cooperation technique et scientifique d~j& engag~e, sauf si cela
est express~ment stipul dans le pr~avis.

FAIT a. Lima, le 30 dcembre 1964, en deux exemplaires de teneur identique, en
langues danoise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
du Danemark:

V. HOELGAARD

Pour la R~publique
du P~rou:

SCHWALB L6PEZ ALDANA

NO 8611
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
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No. 8612. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF COSTA RICA. SIGNED AT SAN JOSIR,
ON 13 APRIL 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (hereinafter called "the Organizations"), and the Government of Costa
Rica (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which are
intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the ad-
ministrative and other public services of Costa Rica, and thus to supplement the
technical assistance available to the Government under the Revised Technical

1 Came into force on 13 April 1967, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 34.
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(SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL)

No. 8612. ACUERDO TIPO SOBRE PRESTACION DE ASIS-
TENCIA EN FUNCIONES DE EJECUCION Y DIRECCION
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y
LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS NA-
CLONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUNDIAL
DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE TELE-
COMUNICACIONES, LA ORGANIZACION METEOROLO-
GICA MUNDIAL, EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE
ENERGIA ATOMICA, LA UNION POSTAL UNIVERSAL
Y LA ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA INTER-
GUBERNAMENTAL Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el
Organismo Internacional de Energia At6mica, la Uni6n Postal Universal y la Organi-
zaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental (que en lo sucesivo se denominardn
o las Organizaciones *), y el Gobierno de Costa Rica (denominado en lo sucesivo ((el
Gobiemo )) ;

Deseando poner en prdctica las resoluciones y decisiones de las Organizaciones
relativas a la asistencia t~cnica en materia de administraci6n pfiblica, en particular
las resoluciones 1256 (XIII) y 1946 (XVIII) de la Asamblea General de las Naciones
Unidas, que tienen por objeto favorecer el desarrollo econ6mico y social de los pueblos ;

Considerando conveniente colaborar en el desarrollo de los servicios de la admi-
nistraci6n piblica de Costa Rica y complementar asi la asistencia t6cnica de que
dispone el Gobierno en virtud del Acuerdo revisado de asistencia t6cnica firmado el
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Assistance Agreement of 26 August, 1963, between the Organizations and the Govern-
ment, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other com-
parable employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers"). It
also embodies the basic conditions which shall govern the relationship between the
Government and the Officers. The Government and the Officers shall either enter
into contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be
appropriate concerning their mutual relationships in conformity with the practice of
the Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by
it shall be defined in contracts which the organization concerned shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the organizations intend
using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its information,
as Annex II to this Agreement. The organizations undertake to furnish the Govern-
ment with a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, including
training, for the Government or, if so agreed by the Government and the Organiza-
tion concerned, in other public agencies or public corporations or public bodies
which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned; they
shall not report to nor take instructions from the organizations or any other person
or body external to the Government, or the public or other agency or body to which

1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 527, p. 136.
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26 de agosto de 1963 entre las Organizaciones y el Gobiemo, han celebrado el presente
Acuerdo, animados de un espiritu de amistosa cooperaci6n.

Articulo I

CONTENIDO DEL ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se estipulan las condiciones conforme a las cuales
las Organizaciones facilitarin al Gobierno los servicios de personas para que desem-
pefien funciones ejecutivas, directivas y administrativas (que en lo sucesivo se deno-
minan < los Funcionarios ,) como funcionarios o empleados de categoria similar de
su administraci6n pfiblica. Se estipulan asimismo las condiciones b~sicas que han de
regir las relaciones entre el Gobierno y los Funcionarios. El Gobierno y los Funciona-
rios celebrarin contratos entre si o adoptardn las disposiciones que juzguen perti-
nentes en lo que se refiere a sus relaciones mutuas, de conformidad con las prdcticas
del Gobierno en lo que respecta a sus propios funcionarios o empleados pfiblicos de
categoria similar. No obstante, todo contrato o disposici6n de esta indole quedard
sujeto a las estipulaciones del presente Acuerdo y deberd. comunicarse a las Organi-
zaciones interesadas.

2. Las relaciones entre cada Organizaci6n y los Funcionarios cuyos servicios
facilite se definir n mediante contratos que la Organizaci6n interesada deberd
celebrar con tales Funcionarios. Para conocimiento del Gobierno, se acompafia a
este Acuerdo, como Anexo I, un ejemplar del modelo de contrato que las Organiza-
ciones se proponen utilizar a este respecto. Las Organizaciones se obligan a propor-
cionar al Gobierno copia de cada uno de tales contratos dentro del mes siguiente a la
fecha de su celebraci6n.

Articulo II

FUNCIONES DE LOS FUNCIONARIOS

1. Los Funcionarios cuyos servicios se faciliten en virtud del presente Acuerdo
podrAn desempefiar funciones ejecutivas, directivas y administrativas, inclusive
funciones de formaci6n profesional, al servicio del Gobierno o, de convenir en ello el
Gobierno y la Organizaci6n interesada, al servicio de otros organismos, entidades o
instituciones piblicas, o al servicio de entidades, que no tengan caricter piiblico.

2. En el desempefio de las funciones que les asigne el Gobierno, los Funcionarios
serdn finicamente responsables ante el Gobierno o ante la instituci6n o el organismo
pfiblico o de otra indole al que sean destinados, y estardn bajo su exclusiva direcci6n ;
salvo con la aprobaci6n del Gobierno, no debernn rendir informes a las Organizaciones
ni a ninguna otra persona o entidad ajena al Gobierno o a la instituci6n o el organismo
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they are assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the officer shall be immediately
responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the organiza-
tions. Accordingly the officers shall not be required to perform functions incompat-
ible with such special international status, or with the purposes of the organizations,
and any contract entered into by the Government and the officer shall embody a
specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers pursuant
to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall
be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in Article II above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to sup-
plement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the officers by the
Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, the
effecting of such payments in currencies unavailable to the Government, and the
making of arrangements for travel and transportation outside of Costa Rica, when
the officers, their families or their belongings are moved under the terms of their
contracts with the organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official duties
on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the
contracts to be entered into between the organization concerned and the officers.
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pfiblico o de otra indole al que hayan sido destinados, ni recibir instrucciones de
aqullas. En cada caso, el Gobierno deberd designar la autoridad ante la cual habr6.
de responder directamente el Funcionario.

3. Las Partes reconocen que los funcionarios cuyos servicios se facilitan al
Gobierno en virtud del presente Acuerdo estai investidos de un cardcter internacional
especial, y que la asistencia prestada al Gobierno en virtud del mismo se efectfia en
prosecuci6n de los prop6sitos de las Organizaciones. En consecuencia, no deberA
pedirse a los Funcionarios que desempefien funci6n alguna que sea incompatible con
su cardcter internacional especial, o con los prop6sitos de las Organizaciones, y todo
contrato convenido entre el Gobierno y el Funcionario contendr. una estipulaci6n
expresa en este sentido.

4. El Gobierno se obliga a proporcionar a los Funcionarios personal nacional
de contraparte, el que deberi ser adiestrado por aqu6llos a fin de estar en posici6n
de asumir lo antes posible las funciones que temporalmente se asignan a los Funcio-
narios en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno darA asimismo las facilidades
pertinentes para el adistramiento de ese personal de contraparte.

Artlculo III

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones se obligan a facilitar, previa solicitud al efecto del
Gobierno, funcionarios calificados para desempefiar las funciones mencionadas en
el Articulo II supra.

2. A reserva de disponer de los fondos necesarios y de personal apropiado al
efecto, las Organizaciones se obligan a facilitar los servicios de Funcionarios de con-
formidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de sus 6rganos competentes.

3. Dentro de lo que permitan los recursos econ6micos a su disposici6n, las
Organizaciones se obligan a dar las facilidades administrativas que sean necesarias
para ejecutar con 6xito el presente Acuerdo, incluido el pago de remuneraciones y
subsidios destinados a complementar, en su caso, los sueldos y subsidios que pague
el Gobierno a los Funcionarios conforme al pdrrafo 1 del Articulo IV del presente
Acuerdo y, previa solicitud al efecto, a efectuar esos pagos en las divisas que el
Gobierno no pueda obtener, y a disponer lo necesario para los viajes y transportes
fuera de Costa Rica cuando los funcionarios, sus familias o sus pertenencias hayan
de trasladarse conforme a las estipulaciones de sus contratos con la Organizaci6n
interesada.

4. Las Organizaciones se obligan a prever para los Funcionarios las presta-
ciones adicionales que estimen pertinentes, incluido el pago de una indemnizaci6n
por muerte, accidente o enfermedad imputable al desempefio de funciones oficiales
al servicio del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se sefialarfn expresamente
en los contratos entre la Organizaci6n interesada y los Funcionarios.
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5. The organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the officers are assimilated, provided that if the total emol-
uments forming the Government's contribution in respect of an officer should
amount to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that
officer, or to less than such other percentage of such total cost as the competent
organs of the organizations shall determine from time to time, the Government shall
make an additional payment to the United Nations Development Programme, or
to the organization concerned, as appropriate, in an amount which will bring the
Government's total contribution for each officer to twelve and one-half per cent or
other appropriate percentage figure of the total cost of providing the officers, such
payments to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under condi-
tions not less favourable than those which the organization providing the officers
applies to its own officials. The Government shall also make any arrangement
necessary to permit the officers to take such home leave as they are entitled to under
the terms of their contracts with the organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;
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5. Las Organizaciones se obligan a hacer uso de sus buenos oficios para lograr
cualquier cambio que sea necesario en las condiciones de servicio de los Funcionarios,
incluida la cesaci6n de tal servicio cuando ello se haga preciso.

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo abonando a los Funcionarios los sueldos, subsidios y demds emolumentos
afmes que serian pagaderos a un funcionario o empleado pfiblico nacional de categoria
similar a la categoria a que se hallen asimilados los Funcionarios; no obstante,
cuando el total de los emolumentos que representen la contribuci6n del Gobierno
con respecto a un Funcionario resulte inferior al 12,5 por ciento de los gastos totales
que suponga la prestaci6n de los servicios de tal Funcionario, o inferior a otro por-
centaje de tales gastos que fijen en cualquier momento los 6rganos competentes de
las Organizaciones, el Gobierno pagard ademds al Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo, o la Organizaci6n interesada, segiin proceda, una suma que eleve
su contribuci6n total por cada Funcionario al 12,5 por ciento u otro porcentaje
apropiado de los gastos totales que suponga la prestaci6n de servicios de tal Funcio-
nario ; este pago deberi efectuarse anualmente y por adelantado.

2. El Gobierno proporcionard al Funcionario los servicios y la asistencia de
que normalmente disponga un funcionario o empleado pfiblico nacional de categoria
similar a la categorfa a que se halle asimilado aqu~l, inclusive medios para el transporte
local y atenci6n m~dica y hospitalaria.

3. El Gobierno procurar encontrar para cada Funcionario una vivienda
adecuada y la pondrd a su disposici6n. Proporcionar! al Funcionario la vivienda
cuando la proporcione a sus funcionarios o empleados pdiblicos nacionales de cate-
goria similar, y en las mismas condiciones aplicables a 6stos.

4. El Gobierno reconocerA a los Funcionarios vacaciones anuales y licencias
por enfermedad en condiciones no menos favorables que las aplicadas a su propio
personal por la Organizaci6n que facilite los servicios de tales Funcionarios. El
Gobierno dispondr. tambifn lo necesario para que los Funcionarios puedan tomar
en sus paises de origen las vacaciones a que tengan derecho conforme a sus contratos
con la Organizaci6n interesada.

5. El Gobierno reconoce que los Funcionarios:

(a) gozarin de inmunidad de jurisdicci6n respecto a todos los actos ejecutados
por ellos en el desempefio de sus funciones, inclusive sus palabras y escritos ;

(b) estarfn exentos de impuestos sobre los sueldos, subsidios y emolumentos
pagados por las Organizaciones ;

(c) estard.n exentos de toda obligaci6n relativa al servicio nacional;
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(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government ;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic en-
voys ;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the officers or against organizations and their
agents and employees, and shall hold the officers, the organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Ad-
ministrator of the United Nations Development Programme, where appropriate,
and the organization concerned that such claims or liabilities arise from gross negli-
gence or wilful misconduct of officers or the agents or employees of the organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned with such
information as the organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any officer by the
Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service shall
coincide with the date of appointment entered in his contract with the organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the officer, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indem-
nity which would be payable to a national civil servant or other comparable em-
ployee of like rank in the event of the termination of his services in the same cir-
cumstances.
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(d) estaran exentos, al igual que sus c6nyuges y familiares a cargo, de las medidas
restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de registro de
extranjeros;

(e) gozardn, en materia de facilidades de cambio, de las mismas prerrogativas
que los Funcionarios de rango similar de las misiones diplomdticas acredi-
tadas ante el Gobierno ;

(f) en tiempos de crisis internacional, gozardn, al igual que sus c6nyuges y
familiares a cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los enviados
diplomAticos ;

(g) podrdn importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos personales
cuando tomen posesi6n por primera vez del cargo en el pais de destino.

6. El Gobierno deber. entender en cualquier reclamaci6n formulada por terce-
ros contra los Funcionarios o contra las Organizaciones y sus agentes y empleados, y
en todo caso pondrd a los Funcionarios y a las Organizaciones y sus agentes y em-
pleados, a cubierto de cualquier reclamaci6n o responsabilidad que resulte de opera-
ciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando el Gobiemo, el Admi-
nistrador del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, en su caso, y la
Organizaci6n interesada est~n de acuerdo en que tal reclamaci6n o responsabilidad
tiene su origen en una negligencia grave o en una falta intencional del Funcionario,
o del agente o empleado de la Organizaci6n interesada.

7. Al solicitar la prestaci6n de servicios de Funcionarios conforme al presente
Acuerdo, el Gobierno comunicard a la Organizaci6n interesada todos los datos que
6sta pida acerca de los requisitos del cargo que ha de lenarse, asi como los tdrminos
y condiciones de empleo de cualquier Funcionario para tal cargo por el Gobierno.

8. En relaci6n con cada cargo que haya de proveerse, el Gobierno garantizard
que la fecha en que comienza la misi6n del Funcionario al servicio del Gobierno
coincide con la fecha de nombramiento que figura en su contrato con la Organizaci6n.

9. El Gobierno hard todo cuanto estd a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de los Funcionarios que se le proporcionen y, en cuanto sea factible,
informard a las Organizaciones sobre los resultados logrados con esta asistencia.

10. El Gobierno sufragard la parte de los gastos de los Funcionarios pagaderos
fuera del pais que se convenga de mutuo acuerdo.

11. Cuando por iniciativa del Gobierno se den por terminados los servicios de
un Funcionario en circunstancias tales que obliguen a la Organizaci6n a pagarle
una indenmizaci6n en virtud de su contrato con el Funcionario, el Gobierno con-
tribuird a tal pago con una suma igual a la de la indemnizaci6n que habria de pagar
a un Funcionario o empleado pfiblico nacional de categoria similar en caso de dar
por terminados sus servicios en las mismas circunstancias.
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Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization providing
the officer by either the Government or the officer involved, and the organization
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organization and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to
the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitra-
tors for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party has
not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any organization, other than the United Nations, under the regular programme of
technical assistance of such organization, where such regular programme of techni-
cal assistance is subject to a special agreement between the organization concerned
and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the organization concerned and by the
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Articulo V

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y cualquier Funcionario que surja a
causa de las condiciones de servicio de dste, o en relaci6n con las mismas, podrd ser
puesta en conocixniento de la Organizaci6n que haya facilitado los servicios de ese
Funcionario tanto por el Gobierno como por el Funcionario interesado, y la Organi-
zaci6n hard uso de sus buenos oficios para contribuir a que se pongan de acuerdo.
Si no pudiere resolverse de este modo la controversia, la cuesti6n deberd someterse
a arbitraje a solicitud de cualquiera de las partes de la controversia, conforme a lo
dispuesto en el prrafo 3 de este Articulo.

2. Toda controversia entre las Organizaciones y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo, o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por medio
de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin acuerdo, se someterd a
arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes, conforme a lo dispuesto en el p.rrafo 3
de este Articulo.

3. Toda controversia que haya de someterse a arbitraje se remitir6 a tres
drbitros para que la resuelvan por mayoria. Cada una de las partes en la controversia
nombrari un drbitro y los dos drbitros asi nombrados designardn a un tercer drbitro,
quien actuard de presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la presentaci6.n
de la solicitud de arbitraje una de las partes no hubiere nombrado todavia un irbitro,
o si dentro de los quince dias siguientes al nombramiento de los dos drbitros no se
hubiere designado el tercer drbitro, cualquiera de las partes podrA pedir al Secretario
General de la Corte Permanente de Arbitraje que designe un Arbitro. El procedimiento
arbitral serd establecido por los Arbitros y los costos del arbitraje correrin a cargo
de las partes en las proporciones que determinen los drbitros. La sentencia arbitral
deberA ser motivada y serA aceptada por las partes como soluci6n de la controversia.

Articulo VI

DISPOSICIONEs GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de su firma.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a los Funcionarios
cuyos servicios facilite una Organizaci6n que no sean las Naciones Unidas en el
dmbito del programa ordinario de asistencia t~cnica de esa Organizaci6n, cuando tal
programa ordinario de asistencia t~cnica dependa de un acuerdo especial al respecto
entre la Organizaci6n interesada y el Gobierno.

3. El presente Acuerdo podrA ser modificado de mutuo acuerdo por las Orga-
nizaciones y el Gobiemo, siempre que ello no vaya en menoscabo de los derechos de
los Funcionarios que desempefien cargos en virtud del presente Acuerdo. Toda cuesti6n
que no se halle expresamente prevista en este Acuerdo serA resuelta por la Organiza-
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Government, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent
organs of the organizations. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at San Josd this 13th day of April, 1967 in the Spanish
and English languages in two copies.

For the Government of Costa Rica:

Luis DOBLES

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organisation of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization :

Jaime RENART

Regional Representative of the United Nations Develop-
ment Programme in Central America
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ci6n interesada y el Gobierno de conformidad con las resoluciones y decisiones per-
tinentes de los 6rganos competentes de la Organizaci6n. Cada una de las Partes en el
presente Acuerdo deberd examinar con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier
propuesta presentada por la otra Parte en aplicaci6n del presente prrafo.

4. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por todas las Organizaciones o
algunas de ellas, en la medida en que est~n respectivamente interesadas, o por el
Gobierno, mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir
efectos sesenta dias despuds de la fecha del recibo de dicha notificaci6n. La
expiraci6n del presente Acuerdo no iri en perjuicio de los Funcionarios nombrados
en virtud del mismo.

EN FE DE LO COAL los infrascritos, representantes debidamente autorizados de
las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nombre de las
Partes el presente Acuerdo en la ciudad de San Jos6, el dia 13 de abril de 1967 en dos
ejemplares preparados en los idiomas espailol e ingles.

Por el Gobierno de Costa Rica:

Luis DOBLES

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional, la
Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional
de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial, el Organismo Intemacional de Energia At6mica,
la Uni6n Postal Universal y la Organizaci6n Consultiva
Maritima Intergubernamental:

Jaime RENART

Representante Regional del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo en Centroam~rica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8612. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPRIRATIONNELLE I
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDI-
ALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES
TILIUCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRTI-ORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ItNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT COSTA-
RICIEN, D'AUTRE PART. SIGNR A SAN JOSRI, LE
13 AVRIL 1967

L'Organisation des Nations Unies, 'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, 'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6Mlcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, 'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, r'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s d~nolmn6es ( les
Organisations >), d'une part, et le Gouvernement costa-ricien (ci-apr~s d~nomm6
((le Gouvernement )), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations concer-
nant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont pour objet
de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les
resolutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembl~e g~n~ral des Nations Unies,

1 Entrd en vigueur le 13 avril 1967, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginlrale, treiziame session, Suppldment

-o 18 (A/4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gnhrale, dix-huitime session, Suppigment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert a. favoriser le d~veloppement des
services administratifs et autres services publics du Costa Rica et de compl6ter ainsi
l'assistance technique mise A la disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord
revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu le
26 aofit 1963,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AccORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourni-
ront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s <i les agents #) qui,
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui a
titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de direction et d'administra-
tion. I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r6giront les relations
entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre
eux des contrats ou prendront des arrangements appropri~s touchant leurs relations.
mutuelles, conform~ment A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est
de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie aL titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dis-
positions du present Accord et communiqu6 aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les services
seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int~ressde passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser A cette fin est
communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe I I
du present Accord. Les Organisations s'engagent i fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de per-
sonnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e en sont convenus, A rem-
plir ces fonctions dans d'autres services, soci~ts ou organismes publics ou dans des
organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans 'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou

1 Non publi~e avec le present Accord ; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recuei des Trailts, vol. 527, p. 137.
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organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~veront exclusive-
ment ; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
aux Organisations ou A d'autres personnes ou organismes extdrieurs au Gouveme-
ment ou au service ou organisme, public ou non, auquel ils seront affect~s, ni en
recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant
laquelle l'agent sera immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de 'Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit tre de nature A favoriser l'accom-
plissement des fins des Organisations. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international, sp6cial
ou avec les fins des Organisations, et tout contrat passd entre le Gouvernement et un
agent devra renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de foumir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon A les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s temporairement
confides aux agents en exdcution du present Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services ncessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifids pour remplir les fonctions 6nonc~es A Far-
ticle H ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A foumir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes compktents et sous r6serve
qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A foumir, dans la limite de leurs ressources finan-
ci~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du present Accord,
et, notamment, A verser le compldment de traitement et les indemnit6s devant venir
s'ajouter, le cas dch~ant, aux traitements et indemnit~s connexes vers~s aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de 1'article IV du present Accord;
elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage
des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors du Costa Rica, lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress~e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'ees jugeront approprides, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d6cs imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouverne-
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ment. Ces prestations subsidiaires seront sp&ifides dans les contrats que les Organisa-
tions passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent k offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se rdv~leraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement prendra It sa charge une partie des d~penses entrain~es par
l'exdcution du present Accord, en versant . l'agent le traitement, les indemnit6s et les
61ments de r6mun~ration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouverne-
ment ou autres personnes employees par lui & titre analogue auxquels l'int6ress6 est
assimilM quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments versds par le
Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente moins de 12,5 p. 100 du total
des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pour-
centage de ce total qui aura W fix6 par les organes comp6tents des Organisations,
le Gouvernement versera au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
ou, le cas 6ch~ant, A l'Organisation int6ress6e une somme telle que la contribution
globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve repr~senter 12,5 p. 100,
ou tout autre pourcentage appropri6, du total des ddpenses faites pour fournir les
services de l'agent, ce versement devant tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira . l'agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont b~n~fi-
cient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes em-
ploy6es par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimild quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre I. la disposi-
tion des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou
des autres personnes employees par lui & titre analogue, le Gouvernement fera de
m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Or-
ganisation qui fournit les services des agents applique k ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat
qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~resse.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complements de traitement, 6lments de
rdmun~ration et indemnit&s qui leur seront verses par les Organisations;
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c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration et
des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit~s de change,
des mrmes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr~dit~es aupr s du Gouvernement ;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
k leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les employ6s diploma-
tiques, en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels au moment oi ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans
le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonction-
naires ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors
de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres per-
sonnes agissant pour leur compte en cas de reclamation ou d'action en responsabilit6
d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, L moins que le Gou-
vernement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
le cas 6ch6ant, et l'Organisation int~ressde ne conviennent que ladite reclamation ou
ladite action en responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress&e ou autres
personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvemement fournira A l'Organisation int~ress6e les
renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir le
titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le
Gouvernement appliquera h l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr6e
en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engage-
ment figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int~resse.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace l'as-
sistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra ?i sa charge la fraction des d~penses des agents A
r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix&e d'un commun accord.
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11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indenmit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, . titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale
au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonction-
naires on autres personnes employees par lui Ak titre analogue auxquels l'int~ress6
est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m6mes circons-
tances.

Article V

RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra tre soumis A l'Organisa-
tion qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement, soit par l'agent,
et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
A un r~glement. Si le diff6rend ne pent 6tre r~gl6 conform~ment A la phrase pr~c6-
dente, la question sera, A la demande de l'une des Parties an diff6rend, soumise A
arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de 1'une
des Parties an diff6rend, soumis A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6-
sent article.

3. Tout diff~rend devant Wre soumis A arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff~rend d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 un ar-
bitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~signu, l'une des Parties pourra demander au Secr~taire
g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arrfte-
ront la proc6dure A suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison
de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera
accept~e par les Parties comme le r~glernent d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les
services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations

Unies, an titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
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ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le Gouvernement et
l'Organisation int6ressde ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvemement, conform~ment aux r6solu-
tions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents des Organisations. Chacune des
Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr6sentera h cet effet.

4. Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou par
tne ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouverne-
ment, par voie de notification 6crite adress~e A l'autre Partie ; en pareil cas, le present
Accord cessera de produire effet soixante jours apr~s la r6ception de ladite notifi-
cation. La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des
agents nomm~s en vertu de 'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment habilit~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord i San Jos6, le 13 avril 1967, en deux exemplaires 6tablis dans
les langues espagnole et anglaise.

Pour le Gouvernement costa-ricien:

Luis DOBLES

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile intemationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation maritime:

JAIME RENART

Repr~sentant r6gional du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement en Am~rique centrale
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No. 8613. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF GREECE AND THE UNITED NATIONS REGARDING
ARRANGEMENTS FOR THE INTERNATIONAL SYMPO-
SIUM ON INDUSTRIAL DEVELOPMENT TO BE HELD
IN ATHENS FROM 29 NOVEMBER TO 20 DECEMBER 1967.
SIGNED AT GENEVA, ON 14 APRIL 1967

Whereas, by letter of 8 November 1966, the Government of Greece (hereinafter
referred to as the Government) made known to the Secretary-General of the United
Nations its desire to act as host to the International Symposium on Industrial
Development (hereinafter known as the Symposium) and declared its readiness to
make available the facilities and services which the Government as host would be
required to place at the disposal of the Symposium,

Whereas the General Assembly of the United Nations, by resolution 2178 (XXI) 2

adopted on 9 December 1966, endorsed the decision of the Economic and Social Coun-
cil to convene the Symposium in Athens at the end of 1967,

Bearing in mind that, under the terms of resolution 2116 (XX) adopted by the
General Assembly on 21 December 1965, a Government issuing an invitation for a
meeting to be held within its territory agrees to defray, after consultation with the
Secretary-General as to their nature and possible extent, the actual additional costs
directly and indirectly involved,

The Government and the United Nations agree that the Symposium shall be
held in Athens from 29 November to 20 December 1967, and further agree as follows:

The Government shall, at its expense, make available to the United Nations the
Panteios building in Athens together with such additional space in the immediate
vicinity as is necessary to provide adequate office space and shall provide the neces-
sary installations, furniture, equipment and staff as described in Sections I to VIII
below.

I Came into force on 14 April 1967, upon signature, in accordance with its penultimate
paragraph.

United Nations, Official Records of the General A ssembly, Twenty-first Session, Supplement
No. 16 (A/6316), p. 33.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8613. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
AUX DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DU COL-
LOQUE INTERNATIONAL SUR LE DRVELOPPEMENT
INDUSTRIEL DEVANT SE TENIR A ATHkNES DU
29 NOVEMBRE AU 20 DIRCEMBRE 1967. SIGNR A
GENEVE, LE 14 AVRIL 1967

Consid~rant que, par une lettre du 8 novembre 1966, le Gouvernement grec
(ci-apr~s d~nomun6 ( le Gouvernement #) a fait savoir au Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies qu'il dtait dispos6 h accueillir le Colloque inter-
national sur le d~veloppement industriel (ci-apr~s d~nomm6 4 le Colloque )) et s'est
d~clar6 prt h fournir les installations et les services qu'il devrait, en sa qualit6 d'h6te,
mettre h la disposition du Colloque,

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a, par sa r~solution
2178 (XXI) 2 adopt~e le 9 d~cembre 1966, fait sienne la d~cision du Conseil 6cono-
mique et social de r~unir le Colloque 6. Ath~nes A. la fin de 1967,

Tenant compte de ce qu'aux termes de la r6solution 2116 (XX) 8 adopt6e par
l'Assembl~e g~n~rale le 21 dcembre 1965, le Gouvemement qui invite un organe

se r~unir sur son territoire accepte de prendre a sa charge, aprs consultation avec
le Secr~taire g~n~ral quant k leur nature et & leur montant probable, les d~penses
suppl6mentaires effectives qui en r6sultent directement et indirectement,

Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies conviennent que le Col-
loque se tiendra . AAth~nes du 29 novembre au 20 dcembre 1967 et conviennent en
outre de ce qui suit :

Le Gouvernement mettra, a ses frais, h la disposition de l'Organisation des
Nations Unies l'inmeuble Panteios, sis & Athnes, ainsi que, le cas 6ch6ant, des lo-
caux a usage de bureaux d'une superficie suffisante situ~s dans le voisinage immdiat
dudit inmeuble et fournira les installations, le mobilier, le materiel et le personnel
n~cessaires dont la description figure ci-apr~s aux sections I A VIII.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1967, d~s la signature, conform~ment & lavant-dernier para-
graphe.

Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdngrale, vingt et unidme session, Suppli-
ment no 16 (A/6316), p. 34.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, vingti~me session, Suppliment
no 14 (A/6014), p. 77.
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I. CONFERENCE ROOMS

(a) A large conference room for plenary meetings and meetings of the Commit-
tees of the Symposium. This, room shall contain seating arrangements for a mini-
mum of:

(i) 155 delegations (governments, specialized agencies, inter-governmental and
international non-governmental organizations). Each delegation shall have
at least one seat at the table and one seat immediately behind. The remaining
members of the delegation shall be seated at the back and/or sides of the room,
and/or in the gallery.

(ii) Twenty-five seats for the Press in a separate section.

(iii) As many seats as possible for the public.

(iv) Seating on the rostrum for at least seven persons (the President or Chairman
and other officers of the Conference) with a corresponding number of seats
immediately behind for advisers and secretariat.

(v) A table to seat six persons (precis-writers, Press officers, conference officers, etc.).

(b) A second large conference room for meetings of Committees which shall
contain seating for at least 400 persons made up as follows :

(i) Two seats for each of the 155 delegations, one at the table and one immediately
behind or, alternatively, two at the table.

(ii) Extra seating at the sides and/or back of the room for the additional members of
delegations, Press and public.

(iii) Presidential rostrum as under (a) (iv) above.

(iv) A secretariat table as under (a) (v) above.

(c) Two small conference rooms for sub-Committees and working parties to
seat 70 to 100 persons, 50 of these seats to be at the table and the extra seats at the
sides and/or back of the room.

(d) The two large conference rooms shall be equipped for simultaneous inter-
pretation from and into five languages ; the two smaller rooms shall be equipped for
four languages. In addition to the interpreters' cabins (one cabin per language)
the two large conference rooms shall be equipped for sound recording of the dis-
cussions. A hearing apparatus shall be provided for each seat in all four conference
rooms and sufficient microphones shall be installed on the tables to allow of one
instrument for every three persons seated at the tables. The presidential rostrum in
each of the two large conference rooms shall also be equipped with a minimum of
three microphones.

No. 8613



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 87

I. SALLES DE CONFtRENCE

a) Une grande salle de conference pour les seances pl~nires et les reunions des
comit6s du Colloque. I1 sera prdvu dans cette salle:

i) Des places pour 155 d~ldgations au moins (gouvernements, institutions sp6cia-
1is~es, organisations intergouvernementales et organisations internationales non
gouvernementales). Chaque d ldgation disposera au moins d'un si~ge A la table
et d'un si~ge imm~diatement en retrait. Les autres membres de la d~lgation
seront placds au fond de la salle et (ou) sur les c6t6s et (ou) dans la galerie.

ii) Au moins vingt-cinq sieges r~serv~s a la presse, dans un emplacement distinct

iii) Le plus de si~ges possibles pour le public.

iv) Une tribune oih pourront prendre place au moins sept personnes (le President et
les autres membres du Bureau du Colloque) ainsi qu'un nombre correspondant de
si~ges imm6diatement en retrait pour les conseillers et le secretariat.

v) Une table a laquelle pourront prendre place six personnes (rdacteurs de comptes
rendus, fonctionnaires des services de presse, proposes aux reunions, etc.).

b) Une deuxi~me grande salle de conference pour les r~unions des comit~s,
comportant des si~ges pour 400 personnes r~partis de la manire suivante :

i) Deux si~ges pour chacune des 155 d~l~gations, 1'une . la table et l'autre imn-
diatement en retrait ou, le cas 6ch~ant, les deux a la table.

ii) D'autres si~ges sur les c6t~s et (ou) au fond de la salle pour les autres membres
des d6l~gations, la presse et le public.

iii) Une tribune pr6sidentielle analogue a celle qui a 6t6 d~crite plus haut sous la
rubrique a, iv.

iv) Une table pour le secretariat analogue k celle qui a 6t6 d6crite plus haut sous Id
rubrique a, v.

c) Deux petites salles de conference pour les sous-comitds et les groupes de
travail oa pourront prendre place 70 a 100 personnes, comportant 50 sieges a la table
et les autres sur les c6t~s et (ou) au fond de la salle.

d) Les deux grandes salles de conference seront 6quipdes en vue de l'interpr6-
tation simultan~e en cinq langues ; les deux petites salles seront 6quip6es en vue de
F'interpr~tation en quatre langues. Outre les cabines d'interpr~tes (une par langue),
les deux grandes salles de conf6rence seront 6quipdes en vue de 1'enregistrement
sonore des d~bats. Les si~ges des quatre salles de confdrence seront pourvus d'6cou-
teurs et un nombre suffisant de microphones, soit un microphone pour trois personnes
sera instalM sur les tables. La tribune prdsidentielle de chacune des deux grandes
salles de conference sera 6galement 6quip~e d'au moins trois microphones.
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(e) There shall be facilities for radio/television broadcasts from the plenary hall.

(f) The plenary hall and, if possible the second large conference room, shall be
equipped with the necessary machinery for the projection of films.

II. AUXILIARY FACILITIES AND SERVICES IN THE MEETING AREA

(a) A delegates' lounge, restaurant and bar and related facilities for all partici-
pants.

(b) A public lobby provided with an information/reception desk; space for
protocol arrangements; postal, telegraphic and telephone facilities; a travel and
transport desk; first-aid service ; cloakrooms; news stand; etc.

(c) A large room for the use of the interpreters, equipped as a combined office
and lounge.

(d) A telephone service with switchboard.

III. OFFICES 1

(a) Two large offices or suites of offices for the President and the Secretary-
General of the Conference.

(b) Three large offices for use by the Chairmen and Rapporteurs of the Com-
mittees.

(c) A large room for use as a library and reference centre for delegates.

(d) Offices for the substantive and administrative secretariat and for the trans-
lators and typists, estimated at 200 persons in all.

IV. OFFICE EQUIPMENT

(a) The necessary typewriters and office machines. 2

(b) Inter-office telephone service.

(c) A telex machine and operator to ensure daily transmissions between Athens
and the United Nations Office at Geneva.

V. DOCUMENTS AREA AND EQUIPMENT

(a) A reproduction area with mimeograph machines, collating and stapling
equipment, etc., capable of producing 300,000 page units per day. 2

1 The location and number of offices and the furniture and other equipment to be provided
will be worked out in detail between representatives of the Government and the United Nations
Secretariat.

2 The number and type of machines will be worked out in detail between the representatives
of the Government and the United Nations Secretariat.
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e) La salle des s6ances pl~ni~res disposera d'installations de radiodiffusion et de
t~l~visioni.

f) La salle des seances pl~ni~res et, si possible, la deuxi~me grande salle de
conference seront 6quip~es du materiel n~cessaire pour la projection de films.

II. INSTALLATIONS ET SERVICES AUXILIAIRES DANS LES LOCAUX DE RtUNION

a) Un salon, un restaurant et un bar pour les d6l~gu~s et des installations con-
nexes pour tous les participants.

b) Un grand hall comportant un bureau d'information et de reception ; un
emplacement r~serv6 au service du protocole ; des services postaux, t~l~graphiques et
t~l~phoniques; un bureau de voyages et de transports; un poste de secours; des
vestiaires, un kiosque A joumaux, etc.

c) Une grande piece A l'usage des interprtes dont le mobilier sera & la fois celui
d'un bureau et d'un salon.

d) Un service tdl6phonique dotd d'un standard.

III. BUREAUX'

a) Deux grands bureaux ou ensembles de bureaux pour le President et pour le
Secrdtaire g6n6ral du Colloque.

b) Trois grands bureaux . l'usage des Prdsidents et des Rapporteurs des comit~s.

c) Une grande piece servant de biblioth~que et de centre de r6f~rence aux d~l6o
guts.

d) Des bureaux pour les fonctionnaires des services organiques et administratifs
et pour les traducteurs et les dactylographes, soit environ 200 personnes en tout.

IV. MAT-RIEL DE BUREAU

a) Les machines 1 dcrire et machines de bureau n6cessaires 2.

b) Un materiel de liaisons t~ldphoniques int~rieures.

c) Un telex (avec op~rateur) permettant d'assurer des communications quoti-
diennes entre Ath~nes et l'Office des Nations Unies A Gen~ve.

V. LOCAUX ET MATERIEL UTILISE-S POUR LA DOCUMENTATION

a) Des locaux pour la reproduction des documents dotes de machines A mim~o-
graphier, de materiel d'assemblage et d'agrafeuses, etc., permettant de produire
300 000 pages par jour 2.

I L'emplacement et le nombre des bureaux ainsi que le mobilier et le materiel 6 fournir
seront prdcis~s par des consultations entre des reprdsentants du Gouvernement et le Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies.

Le nombre et le type des machines seront pricisds par des consultations entre les reprdsen-
tants du Gouvernement et le Secrdtariat de FOrganisation.
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(b) A distribution area in proximity to the conference rooms equipped with a
distribution counter and shelving for the large volume of documentation issued
before the Symposium and the documents produced during the meeting.

(c) A storage area for paper and supplies.

VI. INFORMATION SERVICE

In addition to the radio/television broadcast facilities mentioned under I (e)
above, the Government shall provide a press working area; a briefing room for
correspondents; radio/television studios for interviews and programme preparation;
short-wave radio transmission facilities.

VII. TRANSPORTATION

The Government shall provide, at its expense :

(a) Six chauffeur-driven cars for use by the officers of the Conference and high
officials of the secretariat.

(b) Adequate transportation between central points in Athens and the Con-
ference building during the hours of meetings.

(c) Adequate transportation between the Conference building and such offices
as are located outside that building.

(d) Additional transport for staff between the building and their hotels as
necessitated by shift work.

VIII. LOCAL PERSONNEL

(a) The Government shall provide the engineering and other personnel to ensure

the proper functioning of the equipment and facilities referred to in Sections I, II
and VI above. The Government shall also provide the necessary reproduction
operators and distribution staff (the supervisory personnel will be furnished by the
United Nations), house staff, such as huissiers, messengers, maintenance personnel
and cleaners, telephone and telex operators, etc., and the drivers of the vehicles
referred to in Section VII above.

(b) The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of the
employment for the United Nations of the personnel referred to in this Section.

(c) The local personnel provided by the Government shall be placed under the
general supervision of the Secretary-General of the Symposium.
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b) Un local pour la distribution des documents, situ6 A proximit6 des salles de
conference et dot6 d'un comptoir de distribution et de rayonnages pouvant recevoir
les documents publids avant le Colloque et les documents de session.

c) Un local pour l'emmagasinage du papier et des fournitures.

VI. SERVICE D'INFORMATION

Outre les installations de radiodiffusion et de t~l~vision mentionn~es plus haut
sous la rubrique I, e, le Gouvernement fournira une salle de travail r~serv6e ; la
presse ; une salle pour les reunions d'information destin6es aux correspondants ; deux
studios de radio-t lMvision pour les interviews et la preparation des programmes; un
materiel d'6mission radio sur ondes courtes.

VIi. TRANSPORTS

Le Gouvernement fournira A ses frais:

a) Six automobiles avec chauffeur ;k l'usage des membres du Bureau de la Con-
fdrence et des hauts fonctionnaires du Secretariat.

b) Des moyens de transport suffisants entre le centre d'Ath~nes et l'immeuble
affect6 au Colloque, aux heures de runion.

c) Des moyens de transport suffisants entre l'immeuble affect6 au Colloque et les
bureaux situ~s en dehors de cet immeuble.

d) Des services suppl~mentaires pour transporter les membres du personnel
du Colloque entre l'immeuble et leurs hotels selon les besoins du travail par 6quipes.

VIII. PERSONNEL LOCAL

a) Le Gouvernement fournira le personnel technique et autre n6cessaire pour
assurer le fonctionnement du materiel et des installations dont il a 6t6 question plus
haut aux sections I, II et VI. Le Gouvernement fournira 6galement le personnel n6ces-
saire pour la reproduction et la distribution des documents (le personnel de super-
vision 6tant fourni par l'Organisation des Nations Unies), le personnel de service,
c'est-a-dire par exemple, les huissiers, les plantons, les agents charges de l'entretien et
du nettoyage, les standardistes et les op~rateurs de t6lex etc. ainsi que les chauffeurs
des v~hicules mentionn~s plus haut h la section VII.

b) Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des Nations
Unies A l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres r~clamations
resultant de l'emploi au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel vis6

la pr~sente section.

c) Le personnel local fourni par le Gouvernement sera plac6 sous le contr6le
g~ndral du Secr6taire g~n6ral du Colloque.
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IX. DOCUMENTATION, STATIONERY AND SUPPLIES

The United Nations shall at its expense provide the stationery required for the
adequate functioning of the Symposium, including paper and ink for the reproduction
of documents, and the Government shall pay the transport and insurance charges
for shipment and return as necessary, including transport between Geneva and Athens
of the stocks of documents necessary for the Symposium.

X. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,
to which Greece is a party, shall be applicable with respect to the Symposium. In
particular, the Government will accord representatives attending the Symposium
and all officials of the United Nations connected with the Symposium the privileges
and immunities set forth in Articles IV and V of the said Convention.

(b) Representatives of States non-members of the United Nations attending the
Symposium shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded to re-
presentatives of States Members of the Organization.

(c) Representatives of the specialized agencies and of intergovernmental organi-
zations and international non-governmental organizations invited to the Conference
shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded to officials of compara-
ble rank of the United Nations.

(d) The area referred to under Sections I, II, III and V above shall be deemed
to constitute United Nations premises, access to which shall be under the authority
and control of the United Nations.

(e) The Greek Government and authorities shall impose no impediment to
transit to and from the Symposium of the following categories of persons attending
the Symposium: representatives of Governments and their immediate families;

representatives of specialized agencies and inter-governmental organizations and
their immediate families; officials of the United Nations and their immediate fami-
lies; observers of non-governmental organizations having consultative status with
the Economic and Social Council of the United Nations ; representatives of the Press
or of radio, television, film or other information agencies accredited by the United
Nations at its discretion after consultation with the Government ; and other persons
officially invited to the Symposium by the United Nations. Any visa required for

such persons shall be granted promptly and without charge.

(f) The Government shall allow the importation, duty free, of all equipment
and shall waive import duties and taxes with respect to supplies necessary for the
Symposium. It shall issue without delay to the United Nations any necessary im-
port and export permits.
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IX. DOCUMENTATION, ARTICLES DE BUREAU ET FOURNITURES

L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais les articles de bureau indis-
pensables A la bonne marche du Colloque y compris le papier et l'encre n~cessaires
pour la reproduction des documents, et le Gouvernement prendra A sa charge les
frais de transport et d'assurance entrain~s, le cas 6ch~ant, par l'expddition et la r~ex-
p~dition de ces articles, y compris les frais de transport de Gen~ve A Ath~nes de la
documentation n~cessaire au Colloque.

X. PRIVILtGES ET IMMUNITIES

a) La Convention sur les privil~ges et immunit~s des Nations Unies, Ak laquelle le
Gouvernement grec est Partie, sera applicable au Colloque. Le Gouvernement accor-
dera notamment aux repr~sentants qui assisteront au Colloque et A tous les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui s'acquitteront de fonctions en
rapport avec le Colloque les privileges et immunitds prdvus aux articles IV et V de
ladite Convention.

b) Les repr~sentants d'Rtats non membres de l'Organisation des Nations Unies
presents au Colloque b~n~ficieront des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui
sont accord~s aux repr~sentants des ktats Membres de 1'Organisation.

c) Les repr~sentants des institutions spdcialisdes, d'organisations intergouverne-
mentales et d'organisations internationales non gouvernementales invit~es au Col-
loque bn6ficieront des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s A
des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies de rang comparable.

d) Les locaux vis~s aux sections I, II, III et V ci-dessus, seront considdr~s comme
locaux de l'Organisation des Nations Unies et leur acc~s sera placd sous l'autorit6 et le
contr6le de l'Organisation des Nations Unies.

e) Le Gouvernement grec et les autorit~s grecques ne g~neront en aucune ma-
nitre les d6placements A destination et en provenance des locaux du Colloque des
categories de personnes pr~sentes audit Colloque dont la liste suit : repr~sentants des
Gouvernements et leurs familles ; repr~sentants d'institutions sp~cialis~es et d'or-
ganisations intergouvernementales et leurs familles ; fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies et leurs familles, observateurs d'organisations non gouverne-
mentales doties du statut consultatif aupr~s du Conseil dconomique et social de
l'Organisation des Nations Unies, reprdsentants de la presse, ou d'agences d'infor-
mations radiophoniques, t~l6vis6es, cin~matographiques ou autres accr~dit~s par
l'Organisation des Nations Unies, A sa discretion, apr~s consultation avec le Gou-
vernement et autres personnes invit~es officiellement par l'Organisation A. assister au
Colloque. Tout visa n~cessaire sera d~livr6 promptement et gratuitement.

f) Le Gouvernement autorisera l'importation de tous les mat6riels en franchise;
il exemptera de droits et de taxes d'importation les fournitures n~cessaires au Col-
loque. I1 ddlivrera sans d~lai A l'Organisation des Nations Unies toutes les licences
d'importation et d'exportation ncessaires.
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(g) The Government shall issue to the United Nations an import permit for the
limited supplies needed by the United Nations for official requirements and enter-
tainment schedule of the Symposium.

XI. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Symposium without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in close
co-operation with the responsible United Nations official so as to ensure a proper
atmosphere of security and tranquillity.

XII. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Sym-
posium, the Government, in pursuance of General Assembly resolution 2116 (XX),
shall assume responsibility for the additional expenditures to the United Nations
budget estimated at $77,400 resulting from the convening of the Symposium in
Athens rather than at the United Nations Office at Geneva. Reimbursement to the
United Nations shall take place as soon as possible after the closing of the Symposium,
and not later than 30 June 1968.

XIII. APPOINTMENT OF A LIAISON OFFICER

The Government shall appoint a liaison officer who will be responsible, in con-
sultation with the Secretariat of the United Nations, for ensuring that all necessary
arrangements for the Symposium are made.

XIV. MISCELLANEOUS

(a) Any damage to the premises in the meeting area or injury to persons using
such premises or damage to furniture or equipment provided by the Government
shall be made good at the expense of the Government, without prejudice to the
Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the present
Agreement.

(b) All expenses incurred by the participants in the Symposium in respect of
hotel or other accommodation in Athens will be paid by the participants. However,
the Government undertakes to ensure that suitable accommodation is available
within easy access of the meeting area, and will appoint an official through whom
requests for information and reservations may be made.

(c) The Government shall pay for all necessary utility services, including tele-
phone communications of the Secretariat of the Symposium within Athens, and
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g) Le Gouvemement ddlivrera A l'Organisation des Nations Unies une licence
d'importation pour les fournitures limit~es dont elle aura besoin a des fins officielles
et pour le programme de receptions du Colloque.

XI. PROTECTION DE LA POLICE

Le Gouvernement fournira . ses frais la protection de police indispensable k la
bonne marche du Colloque, sans ingdrence d'aucune sorte. Ces services de police
rel~veront directement d'un haut fonctionnaire d6tach6 par le Gouvernement, mais
ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisa-
tion des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s~curit6 et 1'ordre n~cessaires.

XII. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionns qu'il fournira pour le Colloque, le Gouverne-
ment, conform~ment A. la resolution 2116 (XX) de l'Assemble g6n~rae, prendra k sa
charge les d~penses suppl~mentaires, 6valu6es & 77 400 dollars, a inscrire au budget de
l'Organisation des Nations Unies du fait que le Colloque se r~unit & Athnes et non a
l'Office des Nations Unies a Gen~ve. Le remboursement de ces d~penses a l'Organisa-
tion aura lieu le plus t6t possible apr~s la cl6ture du Colloque et au plus tard le 30 juin
1968.

XIII. DtSIGNATION D'UN AGENT DE LIAISON

Le Gouvernement d~signera un agent de liaison qui sera charg6 de veiller, en
consultation avec le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, a ce que toutes
les dispositions n~cessaires soient prises pour la tenue du Colloque.

XIV. DISPOSITIONS DIVERSES

a) Tous les dommages causds aux locaux affect~s au Colloque, aux personnes
faisant usage de ces locaux ou an mobilier ou au materiel fournis par le Gouverne-
ment, donneront lieu A reparation aux frais du Gouvernement, sans prdjudice du
droit de recours qu'a le Gouvernement dans la mesure oil ce droit n'est pas contraire
au present Accord.

b) Toutes les d~penses encounrues par les participants au Colloque pour se loger,
Ath~nes, dans des h6tels ou ailleurs, seront a la charge des int~ress6s. Toutefois, le

Gouvernement s'engage a faire en sorte que les participants puissent disposer de
logements convenables se trouvant a proximit6 raisonnable des locaux affect6s au
Colloque et d~signera un fonctionnaire par l'interm~diaire duquel les demandes de
renseignements et les r~servations pourront tre faites.

c) Le Gouvernement prendra a sa charge le cofit de tous les services voulus, y
compris celui des communications t~l~phoniques du secretariat du Colloque a Athnes
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communications by telephone and telex between the Secretariat and the United
Nations Office at Geneva.

XV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the United Nations,
one to be named by the Government, and the third to be chosen by the first two, or,
if they should fail to agree upon a third, then by the President of the International
Court of Justice. However, any dispute which involves a question of principle
concerning the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
shall be dealt with in accordance with the procedure prescribed in Section 30 of that
Convention.

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be in
force for the duration of the Symposium and for such additional period as is neces-
sary for the preparation and winding up of administrative arrangements.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Greece and of the United Nations have signed this Agreement this 14th day of April
one thousand nine hundred and sixty seven.

For the Government For the United Nations:
of Greece:

A. TziRAs P. P. SPINELLI
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m~me et des communications par t~lphone et par t~lex entre le secretariat et l'Office
des Nations Unies A Gen~ve.

XV. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend surgissant entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement en ce qui concerne l'interpr~tation ou 'application du present Accord
qui ne pourrait 6tre r~gM par voie de n6gociation sera soumis h un tribunal compos6
de trois arbitres, le premier nomm6 par le Secr~taire g~ndral de 1'Organisation des
Nations Unies, le deuxi~me par le Gouvernement et le troisi~me par les deux Parties,
ou, si elles ne peuvent s'accorder sur un nom, par le President de la Cour interna-
tionale de Justice; le tribunal tranchera en dernier ressort. Toutefois, tout diff6rend
mettant en jeu une question de principe concernant la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies sera r~gl6 conform~ment L la procedure prescrite k la
section 30 de ladite Convention.

Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature ; il demeurera en
vigueur pendant toute la dur6e du Colloque et pour telle p6riode additionnelle n6ces-
saire h la prdparation et . la liquidation des operations administratives.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants du Gouvernement grec et de l'Organisation
des Nations Unies ont sign6 le present Accord, le 14 avril 1967.

Pour le Gouvernement grec: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

A. TziRAs P. P. SPINELLI
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No 8614. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGt RIENNE DtMOCRATIQUE ET PO-
PULAIRE ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL SUR L'ITABLISSEMENT D'UN BUREAU DE
L'ORGANISATION A ALGER. SIGNEt A ALGER, LE
6 AVRIL 1967

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail a dcid d'6tablir un
Bureau de l'Organisation internationale du Travail A. Alger ;

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique alg~rienne D~mocratique et
Populaire a fait savoir h l'Organisation internationale du Travail qu'il 6tait prt 5
accorder toutes les facilit~s ncessaires h ce Bureau ;

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne D~mocratique et Populaire et
l'Organisation internationale du Travail sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne D~mocratique et Populaire
fournira toute l'assistance en son pouvoir pour assurer au Bureau de l'Organisation
internationale du Travail A Alger les facilit~s voulues.

Article 2

Le Gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation internationale du Travail,
ainsi qu'au personnel de l'Organisation affect6 audit Bureau, les privilkges et im-
munit6s pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spcialis~es du 21 novembre 1947 2.

Article 3

Le Gouvernement facilitera l'entrde, les d~placements et le s~jour en Alg~rie du
personnel affect6 au Bureau de l'Organisation internationale du Travail . Alger et des
personnes appel~es , s'y rendre A des fins officielles, ainsi que leur d6part du pays.

I Entrd en vigueur le 6 avril 1967, dos la signature, conformdment au paragraphe I de l'ar-
ticle 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisgs des
annexes publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 349.
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

No. 8614. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGE-
RIA AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN OF-
FICE OF THE ORGANISATION IN ALGIERS. SIGNED
AT ALGIERS, ON 6 APRIL 1967

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish an
Office of the International Labour Organisation in Algiers, and

Whereas the Government of the People's Democratic Republic of Algeria has
conveyed to the International Labour Organisation that it is prepared to grant that
Office all the necessary facilities ;

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria and the Inter-
national Labour Organisation are agreed as follows:

Article 1

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria will afford
every assistance within its power to secure the necessary facilities for the Office of the
International Labour Organisation in Algiers.

Article 2

The Government grants the Office of the International Labour Organisation
and the personnel of the Organisation assigned to that Office the privileges and im-
munities provided for in the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialised Institutions of 21 November 1947. 4

Article 3

The Government will facilitate the entry, movements and stay in Algeria of the
personnel assigned to the Office of the International Labour Organisation in Algiers
and of persons who travel there on official business, as well as their departure from
the country.

1 Translation by the International Labour Organisation.
2 Traduction de l'Organisation internationale du Travail.

3 Came into force on 6 April 1967 upon signature, in accordance with article 5, paragraph 1.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and
Vol. 559, p. 348.

595 - 8
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Article 4

Le Gouvemement accorde k l'Organisation internationale du Travail toute l'aide
en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention des bureaux appropri~s, ainsi que des
installations de t~l~phone, d'eau et d'6lectricit6 voulues.

Article 5

1. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature.

2. L'Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Bureau de l'Organisa-
tion internationale du Travail aura son si6ge h Alger.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi par entente mutuelle entre les deux
Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gouverne-
ment et de l'Organisation internationale du Travail, respectivement, ont sign6 le
prdsent Accord.

A Alger, le 6 avril 1967, en cinq exemplaires r6dig~s en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique alg~rienne
Ddmocratique et Populaire:

Abdelaziz ZERDANI

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

Francis BLANCHARD

No. 8614
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Article 4

The Government will afford the International Labour Organisation all the assist-
ance in its power to facilitate the obtention of suitable offices, equipped as necessary
with telephone, water and electricity.

Article 5

1. This Agreement shall come into force on the date of its signature.

2. This Agreement will remain in force while the Office of the International
Labour Organisation remains established in Algiers.

3. This Agreement may be modified by the mutual consent of the two parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
Government and the International Labour Organisation have signed this Agreement.

In Algiers on 6 April 1967, in five copies in the French language.

For the Government
of the People's Democratic

Republic of Algeria:

Abdelaziz ZERDANI

For the International Labour
Organisation :

Francis BLANCHARD

N 8614





No. 8615

NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to the exploitation of single geological
structures extending across the dividing line on the
continental shelf under the North Sea. Signed at London,
on 6 October 1965

Official texts : Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 17 April 1967.

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif i l'exploitation de structures g6ologiques
s'6tendant de part et d'autre de la ligne de separation
du plateau continental situe sous la mer du Nord. Sign6
a Londres, le 6 octobre 1965

Textes officiels njerlandais et anglais.

Enregistr6 par les Pays-Bas le 17 avril 1967.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 8615. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND INZAKE DE
EXPLOITATIE VAN OP ZICHZELF STAANDE GEOLO-
GISCHE STRUCTUREN DIE ZICH OVER DE GRENSLIJN
OP HET CONTINENTALE PLAT ONDER DE NOORDZEE
UITSTREKKEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland;

Overeenstemming bereikt hebbende inzake de begrenzing van het tussen beide
landen gelegen continentale plat onder de Noordzee;

Verlangende tot een regeling te komen van bepaalde aangelegenheden van ge-
meenschappelijk belang met betrekking tot de exploitatie van op zichzelf staande
geologische structuren die zich over de grenslijn uitstrekken;

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1

Indien eenzelfde geologische structuur of geologisch veld waarin aardolie of aard-
gas voorkomt zich over de grenslijn uitstrekt en het gedeelte van deze structuur of dit
veld dat aan een zijde van de grenslijn is gelegen geheel of ten dele van de andere zijde
van de grenslijn af kan worden geixploiteerd, streven de Overeenkomstsluitende Par-
tijen ernaar overeenstemming te bereiken zowel over de wijze waarop deze structuur
of dit veld zo doelmatig mogelijk kan worden geixploiteerd als over de wijze waarop
de kosten en opbrengsten die daarmede verband houden zullen worden verdeeld, na
de betrokken vergunninghouders, voorzover die er zijn, te hebben uitgenodigd om
onderling overeengekomen voorstellen in te dienen.

Artikel 2

Indien een structuur of veld bedoeld in artikel 1 van deze Overeenkomst van dien
aard is, dat het ontbreken van overeenstemming tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen een maximale uiteindelijke opbrengst uit het delfstofvoorkomen zou ver-
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No. 8615. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE EXPLOITATION OF SINGLE GEOLOGICAL STRUC-
TURES EXTENDING ACROSS THE DIVIDING LINE ON
THE CONTINENTAL SHELF UNDER THE NORTH SEA.
SIGNED AT LONDON, ON 6 OCTOBER 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Having reached agreement on the delimitation of the Continental Shelf under the
North Sea between the two countries ;

Desiring to regulate certain matters of common interest with regard to the ex-
ploitation of single geological structures extending across the dividing line;

Have agreed as follows:

Article 1

If any single geological mineral oil or natural gas structure or field extends across
the dividing line and the part of such structure or field which is situated on one side
of the dividing line is exploitable, wholly or in part, from the other side of the divid-
ing line, the Contracting Parties will seek to reach agreement as to the manner in
which the structure or field shall be most effectively exploited and the manner in
which the costs and proceeds relating thereto shall be apportioned, after having
invited the licensees concerned, if any, to submit agreed proposals to this effect.

Article 2

Where a structure or field referred to in Article 1 of this Agreement is such that
failure to reach agreement between the Contracting Parties would prevent maxi-
mum ultimate recovery of the deposit or lead to unnecessary competitive drilling,

1 Came into force on 23 December 1966, the date of the exchange of the instruments of
ratification at The Hague, in accordance with article 4.
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hinderen dan wel zou leiden tot onnodige concurrentie bij het boren, wordt elke aan-
gelegenheid betreffende de wijze, waarop de structuur of het veld zal worden geixploi-
teerd of waarop de kosten en opbrengsten die daarmee verband houden zullen worden
verdeeld, en ten aanzien waarvan de Overeenkomstsluitende Partijen geen over-
eenstelnming kunnen bereiken, op verzoek van een van beide Partijen voorgelegd
aan een scheidsrechter die door de Overeenkomstsluitende Partijen gezamenlijk wordt
benoemd. De beslissing van de scheidsrechter is bindend voor de Overeenkomstslui-
tende Partijen.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende Partijen plegen op verzoek van een van hen overleg
over de uitbreiding van deze Overeenkomst tot andere dan de in artikel 1 van deze
Overeenkomst bedoelde delfstofafzettingen.

Artikel 4

1. Deze Overeenkomst wordt bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging.

3. Elk der beide Overeenkomstsluitende Partijen kan deze Overeenkomst begin-
digen door daarvan aan de andere Partij tenminste twaalf maanden tevoren schrifte-
lijk kennis te geven.

4. Indien op het tijdstip van de be~ndiging van deze Overeenkomst een aange-
legenheid is voorgelegd aan een scheidsrechter overeenkomstig artikel 2 van deze
Overeenkomst, zal het scheidsrechterlijk geding worden voltooid overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst of van elke haar vervangende overeenkomst waar-
omtrent de Overeenkomstsluitende Partijen overeenstemming hebben bereikt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Londen, de 6e oktober 1965 in de Nederlandse en de
Engelse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

D. W. VAN LYNDEN

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid
en Noord-Ierland :

Walter PADLEY

No. 8615
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then any question upon which the Contracting Parties are unable to agree concerning
the manner in which the structure or field shall be exploited or concerning the manner
in which the costs and proceeds relating thereto shall be apportioned, shall, at the
request of either Contracting Party, be referred to a single Arbitrator to be jointly
appointed by the Contracting Parties. The decision of the Arbitrator shall be binding
upon the Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties shall, at the request of either, consult regarding the
extension of this Agreement to mineral deposits other than those referred to in Article
1 of this Agreement.

Article 4

(1) This Agreement shall be ratified. Instruments of ratification shall be ex-
changed at The Hague as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instru-
ments of ratification.

(3) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving to the
other at least twelve months' notice in writing.

(4) If at the time of the termination of this Agreement a reference to an Arbitra-
tor has been made in accordance with Article 2 of this Agreement, the arbitration shall
be completed in accordance with the provisions of this Agreement or of any other
Agreement which the Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, the 6th October, 1965 in the English and Nether-
lands languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. W. VAN LYNDEN

No 8615
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 8615. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A L'EXPLOITATION DE STRUC-
TURES GIROLOGIQUES S'ItTENDANT DE PART ET
D'AUTRE DE LA LIGNE DE SIRPARATION DU PLATEAU
CONTINENTAL SITUR SOUS LA MER DU NORD. SIGNR
A LONDRES, LE 6 OCTOBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Apr~s s'6tre mis d'accord sur la delimitation du plateau continental situ6 sous
la mer du Nord entre les deux pays,

D~sireux de r6soudre certaines questions d'int~r&t commun concernant Fex-
ploitation de structures g6ologiques s'6tendant de part et d'autre de la ligne de s~para-
tion,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Au cas oii une structure g6ologique ou un gisement contenant du p6trole ou du
gaz naturel s'6tendrait de part et d'autre de la ligne de s~paration, et au cas oh la
partie de cette structure ou de ce gisement qui est situ~e d'un c6t6 de la ligne de
separation pourrait 6tre exploit~e, totalement ou partiellement, & partir de 1'autre c6td
de la ligne, les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur la fa~on
d'exploiter le plus efficacement la structure ou le gisement consid~r6 et de rdpartir le
produit de cette exploitation, apr~s avoir, le cas 6ch~ant, invit6 les titulaires de permis
d'exploitation int6ress6s & presenter A cet effet des propositions tablies d'un com-
mun accord.

Article 2

Au cas oil une structure ou un gisement vis6 & 1'article premier du present
Accord serait d'une nature telle que l'absence d'un accord entre les Parties contrac-
tantes compromettrait le maximum de r6cup6ration finale du champ ou donnerait

I Entrd en vigueur le 23 d~cembre 1966, date de l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu h La Haye, conformdment h l'article 4.
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lieu k une concurrence inutile dans les forages, toute question sur laquelle les Parties
contractantes ne parviennent pas & se mettre d'accord en ce qui concerne la fagon
d'exploiter la structure ou le gisement considdrd et de rdpartir le produit de cette
exploitation sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumise
A un arbitre qu'elles ddsigneront conjointement. Les Parties contractantes seront
lides par la decision de l'arbitre.

Article 3

Les Parties contractantes, A la demande de l'une d'elles, se consulteront au sujet
de 1'extension de l'application du present Accord Ak des gites min~raux autres que
ceux qui sont vis~s k l'article premier.

Article 4

1. Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6changds
A La Haye ds que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur AL la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation.

3. Chaque Partie contractante pourra d~noncer le present Accord en notifiant
son intention A l'autre Partie par dcrit au moins 12 mois A l'avance.

4. Si au moment oii l'Accord prend fin une question a dtd soumise A un arbitre
conform~ment A l'article 2 du pr6sent Accord, il sera proc~d A l'arbitrage conform6-
ment aux dispositions du present Accord on de tout autre accord que les Parties
contractantes auraient pu convenir de lui substituer.

EN FOI DE Quoi les soUssignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 6 octobre 1965, dans les langues n~er-
landaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. W. VAN LYNDEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

No 8615





No. 8616

NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to the
shelf under the North
(with annexed chart).
1965

Official texts : Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 17 Ap;

delimitation of the continental
Sea between the two countries
Signed at London, on 6 October

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif i la d6limitation du plateau continental situ6
sous la mer du Nord entre les deux pays (avec une carte
en annexe). Signe 'i Londres, le 6 octobre 1965

Textes officiels nierlandais et anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 17 avril 1967.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8616. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND INZAKE DE
BEGRENZING VAN HET TUSSEN DEZE LANDEN GE-
LEGEN CONTINENTALE PLAT ONDER DE NOORDZEE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannii en Noord-Ierland ;

Verlangende de grens tussen de onderscheiden delen van het continentale plat
onder de Noordzee vast te stellen op basis van een lijn waaxvan elk punt op gelijke
afstand ligt van de dichtstbij gelegen punten van de basislijnen vanwaar de terri-
toriale zee van elk land op dit moment wordt gemeten;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikd 1

1. Met inachtneming van artikel 2 van deze Overeenkomst, wordt de grenslijn
tussen het deel van het continentale plat dat toebehoort aan het Koninkrijk der Neder-
landen en het deel dat toebehoort aan het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid
en Noord-Ierland gevormd door de bogen van grootcirkels tussen de volgende punten,
in de volgorde als hieronder aangegeven :

1. 510 48' 18" N., 20 28' 54" 0.
2. 51 59 00 2 37 36
3. 52 01 00 2 39 30
4. 52 05 18 2 42 12
5. 52 06 00 2 42 54
6. 52 12 24 2 50 24
7. 52 17 24 2 56 00
8. 52 25 00 3 03 30
9. 52 37 18 3 11 00

10. 52 47 00 3 12 18
11. 52 53 00 3 10 30
12. 53 18 06 3 03 24
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No. 8616. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF
UNDER THE NORTH SEA BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT LONDON, ON 6 OCTOBER 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to establish the boundary between the respective parts of the Continen-
tal Shelf under the North Sea on the basis of a line every point of which is equidistant
from the nearest points of the baselines from which the territorial sea of each country
is at present measured ;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Subject to Article 2 of this Agreement the dividing line between that part of
the Continental Shelf which appertains to the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and that part which appertains to the Kingdom of the Netherlands
shall be arcs of Great Circles between the following points in the sequence given below:

1. 510 48' 18" N., 20 28' 54" E.
2. 51 59 00 2 37 36
3. 52 01 00 2 39 30
4. 52 05 18 2 42 12
5. 52 06 00 2 42 54
6. 52 12 24 2 50 24
7. 52 17 24 2 56 00
8. 52 25 00 3 03 30
9. 52 37 18 3 11 00

10. 52 47 00 3 12 18
11. 52 53 00 3 10 30
12. 53 18 06 3 03 24

1 Came into force on 23 December 1966, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at The Hague, in accordance with article 4.
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12" N.,
06
06
48
48
18
06

00" 0.
18
24
00
48
54
00

De ligging van de in dit artikel genoemde punten is uitgedrukt in lengte en
breedte volgens Europese co6rdinaten (le Vereffening 1950).

2. De grenslijn is aangegeven op de aan deze Overeenkomst gehechte kaart.

Artikel 2

1. In zuidelijke richting is het eindpunt van de grenslijn punt 1, dat het snij-
punt vormt van de grenslijnen tussen de continentale platten van het Koninkrijk der
Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni en Noord-Ierland en het
Koninkrijk Belgie.

2. In noordelijke richting is het eindpunt van de grenslijn punt 19, dat het snij-
punt vormt van de grenslijnen tussen de continentale platten van het Koninkrijk der
Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni en Noord-lerland en het
Koninkrijk Denemarken.

Artikel 3

Indien er een geschil mocht rijzen aangaande de positie van een installatie of
andere inrichting, dan wel van een drainagepunt van een boring, ten opzichte van de
grenslijn, stellen de Overeenkomstsluitende Partijen in onderling overleg vast aan
welke zijde van de grenslijn de installatie of de andere inrichting, dan wel het drainage-
punt van de boring, is gelegen.

Artikel 4

1. Deze Overeenkomst wordt bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door

hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

No. 8616
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12" N.,
06
06
48
48
18
06

01' 00" E.
59 18
57 24
52 00
45 48
53 54
24 00

The positions of the points in this Article are defined by latitude and longitude
on European Datum (1st Adjustment 1950).

(2) The dividing line has been drawn on the chart I annexed to this Agreement.

Article 2

(1) In the south the termination point of the dividing line shall be point No. 1,
which is the point of intersection of the dividing lines between the Continental Shelves
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Belgium.

(2) In the north the termination point of the dividing line shall be point No. 19,
which is the point of intersection of the dividing lines between the Continental Shelves
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Denmark.

Article 3

Should any dispute arise concerning the position of any installation or other
device or a well's intake in relation to the dividing line, the Contracting Parties shall
in consultation determine on which side of the dividing line the installation or
other device or the well's intake is situated.

Article 4

(1) This Agreement shall be ratified. Instruments of ratification shall be
exchanged at The Hague as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

I See insert between pp. 118 and 119 of this volume.

No 8616

595 - 9
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GEDAAN in tweevoud te Londen, de 6e oktober 1965, in de Nederlandse en de
Engelse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

D. W. VAN LYNDEN

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid
en Noord-lerland :

Walter PADLEY

No. 8616
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DONE in duplicate at London the 6th October, 1965 in the English and Nether-
lands languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. W. VAN LYNDEN

No 8616
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8616. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA D1tLIMITATION DU PLA-
TEAU CONTINENTAL SITUI; SOUS LA MER DU NORD
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A LONDRES, LE 6 OC-
TOBRE 1965

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux d'dtablir la ligne de separation entre les parties du plateau continental
situ6 sous la mer du Nord qui leur reviennent d'apr6s une ligne dont tous les points
sont 6quidistants des points les plus proches des lignes de base h partir desquelles est
actuellement mesur~e la mer territoriale de chacun des deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Sous reserve de l'article 2 du present Accord, la ligne de s~paration entre la
partie du plateau continental qui revient au Royaume des Pays-Bas et celle qui
revient au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord coincidera avec les
arcs de grands cercles joignant les points suivants, dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s:

1. 510 48' 18" N., 20 28' 54" E.
2. 51 59 00 2 37 36
3. 52 01 00 2 39 30
4. 52 05 18 2 42 12
5. 52 06 00 2 42 54
6. 52 12 24 2 50 24
7. 52 17 24 2 56 00
8. 52 25 00 3 03 30
9. 52 37 18 3 11 00

10. 52 47 00 3 12 18
11. 52 53 00 3 10 30
12. 53 18 06 3 03 24
13. 53 28 12 3 01 00
14. 53 35 06 2 59 18
15. 53 40 06 2 57 24

1 Entrd en vigueur le 23 d~cembre 1966, date de l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu h La Haye, conformdment . l'article 4.
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16. 530 57' 48" N., 20 52' 00" E.
17. 54 22 48 2 45 48
18. 54 37 18 2 53 54
19. 55 50 06 3 24 00

La position des points ci-dessus est d~finie en latitude et en longitude par rapport
A la r~f~rence europ~enne (1r compensation, de 1950).

2. La ligne de s~paration a 6t6 trac~e sur la carte 1 figurant en annexe au present
Accord.

Article 2
1. Au sud, le point terminal de la ligne de s~paration est le point no 1, situ6 A

l'intersection des lignes de separation entre les plateaux continentaux du Royaume
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Royaume de Belgique.

2. Au nord, le point terminal de la ligne de s~paration est le point no 19, situd &
Y'intersection des lignes de s~paration entre les plateaux continentaux du Royaume
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Royaume du Danemark.

Article 3
Au cas oii un diff~rend surgirait concernant l'emplacement d'une installation

ou d'un dispositif quelconque ou de l'aire d'alimentation d'un puits par rapport A la
ligne de s~paration, les Parties contractantes se consulteraient pour d~terminer de
quel c6t6 de la ligne de s~paration se trouve l'installation ou le dispositif ou l'aire
d'alimentation du puits.

Article 4
1. Le pr6sent Accord sera ratifi& Les instruments de ratification seront 6chang~s

A La Haye d~s que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 6 octobre 1965, dans les langues nder-
landaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
D. W. VAN LYNDEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

1 Voir hors-texte entre les pages 118 et 119 de ce volume.
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No. 8617. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE TO SURINAM AND THE NETH-
ERLANDS ANTILLES. SIGNED AT NEW YORK, ON
19 APRIL 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation, organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the Organizations") and the
Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called "the Government
of the Kingdom") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

1 Applied provisionally from 19 April 1967, the date of signature, in accordance with ar-
ticle VII.1 (b).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8617. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'A-
VIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE
DES TIRLICOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtRTtR-
OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MA-
RITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS, D'AUTRE PART, CONCER-
NANT L'ASSISTANCE TECHNIQUE AU SURINAM ET
AUX ANTILLES NtRERLANDAISES. SIGNtR A NEW YORK,
LE 19 AVRIL 1967

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6Mlcommunications, l'Organisation m~tdorologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime, organisations participant A
l'6lment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm~es ( les Organisations *), d'une part, et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement du Royaume *),
d'autre part,

Ddsirant donner effet aux rdsolutions et decisions relatives A l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
ddveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

1 Appliqud h titre provisoire compter du 19 avril 1967, date de la signature, conformdment
L l'article VII, alinda 1, b.
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government of
Surinam or the Netherlands Antilles, subject to the availability of the necessary
funds. The Organizations, acting jointly or separately, and the Government of
Surinam or the Netherlands Antilles shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government concerned and approved by the Organizations
concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of
technical assistance activities.

The Government of the Kingdom assumes international responsibility for any
arrangements concluded or undertakings entered into by the Government of Surinam
or the Netherlands Antilles pursuant to the present Agreement, in the same manner as
if they had been concluded or entered into in the name of the Government of the
Kingdom.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organizations ; technical assistance rendered within the technical assistance
sector of the United Nations Development Programme shall, in particular, be furnish-
ed and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations of 15 August 1949,1 and in Resolution 2029 (XX) of 22 November
19652 of the General Assembly of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of :
(a) making available the services of experts, in order to render advice and assistance

to or through the Government of Surinam or the Netherlands Antilles;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration pro-
jects, experts working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed upon ;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles and approved by the Organizations concerned shall study or receive
training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by the
Organizations and the Government of Surinam or the Netherlands Antilles.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement du
Surinam ou des Antilles n~erlandaises, sous reserve que les fonds n6cessaires soient
disponibles. Les Organisations, agissant conjointement ou sdpar6ment, et le Gouverne-
ment du Surinam ou des Antilles n~erlandaises coop~reront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement int6ress6 et
approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~rations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique.

Le Gouvernement du Royaume assume la responsabilit6 internationale de tout
accord conclu ou de tout engagement pris par le Gouvernement du Surinam ou des
Antilles nderlandaises en vertu du pr6sent Accord, comme s'il s'agissait d'un accord
conclu ou d'un engagement pris en son propre nom.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organi-
sations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre de l'6lment Assistance
technique du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement sera fournie et
revue conform6ment aux observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I
de la r~solution 222 A (IX) adopt6e le 15 aofit 19491 par le Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies et dans la r~solution 2029 (XX) adopt~e le
22 novembre 1965 2 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter assistance au
Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises ou par son interm~diaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres disposi-
tions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement du Surinam ou
des Antilles nderlandaises et agr6s par les Organisations int~ress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et exdcuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des recher-
ches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement du Surinam ou des Antilles n6erlandaises seront convenus.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 132.
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, vingti~me session, Suppliment

no 14 (A/6014), p. 20.
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4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall be selected by the Organi-
zations in consultation with that Government. They shall be responsible to the
Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government of Surinam or the Netherlands Antilles and with persons or
bodies so designated by the Government concerned, and shall comply with instruc-
tions from the Government concerned as may be appropriate to the nature of their
duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government of Surinam or the Netherlands Antilles.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government of Surinam or the Netherlands Antilles
may associate with them, in their professional methods, techniques and practices,
and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government of Surinam or the Netherlands Antilles.

6. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall be responsible
for dealing with any claims which may be brought by third parties against the
Organizations and their experts, agents or employees and shall hold harmless such
Organizations and their experts, agents and employees in case of any claims or lia-
bilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government of Surinam or the Netherlands Antilles, the Administrator of the
United Nations Development Programme, and the Organizations concerned that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such ex-
perts, agents or employees.

Article I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT OF SURINAM OR THE NETHERLANDS ANTILLES

CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall do everything

within its means to ensure the effective use of the technical assistance provided and,
in particular, agrees to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in
Annex I to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading "Participation of Requesting Governments".

2. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles and the Organiza-

tions concerned shall consult together regarding the publication, as appropriate, of
any findings and reports of experts that may prove of benefit to other countries and
to the Organizations themselves.

No. 8617
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4. a) Les experts appel~s h donner des avis et a prater assistance au Gouverne-
ment du Surinam ou des Antilles n~erlandaises ou par son interm6diaire seront choisis
par les Organisations de concert avec ce Gouvernement. Ils seront responsables devant
les Organisations int~ress~es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec le
Gouvemement du Surinam ou des Antilles n6erlandaises et avec les personnes ou
organismes d~sign~s par lui a cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement int~ress6 qui seront applicables, eu 6gard a. la nature de leurs fonctions
et de l'assistance .1 fournir, et dont les Organisations et le Gouvernement du Surinam
ou des Antilles n~erlandaises seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement du Surinam ou des Antilles
n~erlandaises pourra associer a leurs travaux au courant de leurs m~thodes, tech-
niques et pratiques professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le Gou-
vernement du Surinam ou. des Antilles n~erlandaises.

6. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n6erlandaises devra r6pondre A
toutes r6clamations que des tiers pourraient formuler contre les Organisations et
leurs experts, agents ou employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs
experts, agents et employ~s en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouver-
nement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises, le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement et les Organisations int6ress6es conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT DU SURINAM OU DES ANTILLES NEERLANDAISES

EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises fera tout en son
pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de l'assistance technique fournie ; il accepte
notamment de se conformer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont

nonc~es, sous le titre i Participation des Gouvernements requ~rants ), dans l'annexe I
de la resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises et les Organisa-
tions int~ress~es se consulteront au sujet de la publication, dans les conditions voulues,
des conclusions et rapports d'experts qui pourraient 6tre utiles a d'autres pays et aux
Organisations elles-m~mes.

NO 8617
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3. In any case, the Government of Surinam or the Netherlands Antilles will, as
far as practicable, make available to the Organizations concerned information on the
actions taken as a consequence of the assistance rendered and on the results achieved,
if requested by the Organizations.

4. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall associate with
the experts such technical staff as may be mutually agreed upon and as may be
necessary to give full effect to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Suri-
nam or the Netherlands Antilles as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel to
and from the point of entry into Surinam or the Netherlands Antilles;

(c) The cost of any travel outside Surinam or the Netherlands Antilles;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into Surinam or the Nether-

lands Antilles of any equipment or supplies provided by the Organization ;

(f) Any other expenses outside Surinam or the Netherlands Antilles approved by the
Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
Surinam or the Netherlands Antilles as are not payable by the Government of Surinam
or the Netherlands Antilles under Article IV, paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

OF SURINAM OR THE NETHERLANDS ANTILLES

1. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall contribute to the
cost of technical assistance by paying for, or directly furnishing, the following facil-
ities and services

No. 8617
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3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement du Surinam ou des Antilles nlerlan-
daises fournira aux Organisations int~ressdes, dans toute la mesure possible, des
renseignements sur les mesures prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur
les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles nderlandaises associera aux
travaux des experts le personnel technique dont il sera convenu d'un commun accord
et qui pourra ftre ndcessaire pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article
premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s ndcessaires h la fourniture
de l'assistance technique et payables hors du Surinam ou des Antilles n~erlandaises:

a) Les traitements des experts ;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage &

destination ou en provenance du point d'entrde au Surinam ou dans les Antilles
nderlandaises ;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du Surinam ou des Antilles nler-
landaises ;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde au Suri-
nam ou dans les Antilles n~erlandaises, du matdriel et de l'6quipement fournis par
les Organisations ;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du Surinam ou des Antilles n~erlandaises
avec l'accord des Organisations intdressles.

2. Les Organisations intdressdes prendront a leur charge les ddpenses en monnaie
locale du Surinam ou des Antilles n~erlandaises qui n'incombent pas au Gouvernement
du Surinam ou des Antilles nderlandaises aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT DU SURINAM

OU DES ANTILLES Nf-ERLANDAISES

1. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises participera aux
frais de l'assistance technique en prenant h sa charge ou en fournissant directement
les facilits et services suivants:
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises ;

(c) Equipment and supplies produced within Surinam or the Netherlands Antilles;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
Surinam or the Netherlands Antilles, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be
available to the civil servants of Surinam or the Netherlands Antilles.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall contribute toward such
local allowances an amount which shall be computed by the Administrator of the
United.Nations Development Programme in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council of the United
Nations Development Programme, and other governing bodies, concerning the tech-
nical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall pay an advance
against its contribution in such amount as may be determined by the Administrator
of the United Nations Development Programme under the resolutions and decisions
referred to in the preceding paragraph. At the end of each such year or period the
Government of Surinam or the Netherlands Antilles will pay or be credited with, as
the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government of Surinam or the Netherlands Antilles
toward such local allowances shall be paid to such account as may be designated for
this purpose by the Secretary-General of the United Nations, in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in Surinam or the
Netherlands Antilles pursuant to this Agreement except any representative in the
country of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government of Surinam or the Netherlands Antilles and the Organiza-
tion concerned may agree on other arrangements for financing the local allowance of
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a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un person-
nel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et tous
autres auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ncessaires ;

c) Le materiel et l'6quipement produits au Surinam ou dans les Antilles n~erlan-
daises ;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel & l'int~rieur du Surinam
ou des Antilles nderlandaises, pour des raisons de service, notamment les trans-
ports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins du service

f) Les mrmes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de 'assistance tech-
nique que ceux dont disposent les fonctionnaires du Surinam ou des Antilles n6er-
landaises.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement du Surinam ou des Antilles nderlandaises versera, au titre de
ces indemnit~s, une contribution dont le montant sera fixd par le Directeur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement conform~ment aux r~solutions et
d6cisions pertinentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration
du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement ainsi que d'autres organes
directeurs, concernant l'616ment Assistance technique dudit Programme ;

b) Avant le debut de chaque annde ou d'une p~riode de plusieurs mois d~termin~e
d'un commun accord, le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises
versera, A valoir sur sa contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement en application des
r~solutions et d~cisions visdes . l'alin~a a ci-dessus. A la fin de chaque annie ou
p6riode, le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises paiera la diff6rence
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe en vertu de l'alinda a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas ;

c) Les contributions du Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises
au titre des indemnitds locales des experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 L
cet effet par le Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les moda-
lit~s qui seront fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme (experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission an. Surinam ou dans les Antilles n6erlandaises en vertu du
present Accord, . l'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs ;

e) Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlandaises et l'Organisation
int~ressde pourront convenir de toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les

No 8617

595- 10



134 United Nations - Treaty Series 1967

those experts whose services are made available under a technical assistance pro-
gramme financed from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government of Surinam or the Netherlands Antilles
shall put at the disposal of the Organizations such labour, equipment, supplies and
other services or property as may be needed for the execution of the work of their
experts and other officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall defray such
portion of the expenses to be paid outside Surinam or the Netherlands Antilles, as are
not payable by the Organizations and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Kingdom, and the Government of Surinam or the
Netherlands Antilles, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including tech-
nical assistance experts :
(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations ;'
(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and

Immunities of the Specialized Agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government of the Kingdom, and the Government of Surinam or the
Netherlands Antilles shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the
Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 345.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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d6penses aff~rentes aux indemnit~s locales des experts dont les services seraient
fournis au titre d'un programme d'assistance technique financd sur le budget ordi-
naire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n~erlan-
daises mettra . la disposition des Organisations la main-d'oeuvre, le materiel, 1'6quipe-
ment et tous autres services ou biens n~cessaires A l'ex~cution de la tAche de leurs
experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement du Surinam ou des Antilles n6erlandaises prendra h sa
charge la fraction des d~penses payables hors du Surinam et des Antilles n~erlandaises
qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6td convenu d'un commun
accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du Surinam ou des
Antilles nderlandaises, s'ils ne sont pas d~j& tenus de le faire, appliqueront tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-
lMges et immunit~s des Nations Unies 1 ;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 ;

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 1' nergie atomique, l'Accord sur les
privil~ges et immunit~s de l'Agence internationale de l'nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du Surinam ou des An-
tilles n~erlandaises prendront toutes les mesures en leur pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations i s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s. Dans 'exercice
des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations,
ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15, et vol. 90, p. 327 (rectificatif au vol. 1, p. 18).

2 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des annexes
publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ;
vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 345.

8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374, p. 147.
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Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Organization(s) and the Government of the Kingdom
arising out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within sixty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within sixty
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appoint-
ed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. (a) After the approval constitutionally required in the Kingdom of the
Netherlands has been obtained, this Agreement shall enter into force on the date of
receipt by the Administrator of the United Nations Development Programme of a
relevant notification from the Government of the Kingdom.

(b) Nevertheless, the Government of the Kingdom and the Organizations shall
provisionally apply the provisions of the present Agreement for a period not exceeding
one year from the date on which the Agreement is signed.

2. This Agreement shall replace the Agreement concluded at New York on
6 October 19541 between the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization and the World Health Organization on the one hand, and the
Government of the Kingdom of the Netherlands on the other hand, concerning
technical assistance to the overseas parts of the Kingdom of the Netherlands for
whose International relations the Government of the Kingdom is responsible.

3. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government of Surinam or the Netherlands Antilles by the Organiza-
tions under their regular programmes of technical assistance, where such regular
programmes of technical assistance are governed by any agreement which the Govern-
ment of the Kingdom and those Organizations may conclude relating thereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 75.
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Article VI

RtkGLEMENT DES DIFF]IRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre les Organisations et le Gouvernement du
Royaume A cause ou A propos du prdsent Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis . l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 60 jours
suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans
les 60 jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W
nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et
les frais d'arbitrage seront . la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront
les arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNERALES

1. a) Une fois obtenue l'approbation requise par la Constitution du Royaume,
le present Accord entrera en vigueur A la date de la r~ception, par le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une notification A cet effet
du Gouvernement du Royaume.

b) N~anmoins, le Gouvernement du Royaume et les Organisations appliqueront,
titre provisoire, les dispositions du pr6sent Accord pendant une p6riode d'un an an

plus h compter de la date de la signature de l'Accord.

2. Le present Accord remplacera l'Accord conclu A New York, le 6 octobre 19541
entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation intemationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6, d'une part, et le
Gouvernement des Pays-Bas, d'autre part, relatif h une assistance technique aux
Parties d'outre-mer du Royaume des Pays-Bas dont le Gouvernement du Royaume
assure les relations internationales.

3. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance tech-
nique fournie au Gouvernement du Surinam ou des Antilles n6erlandaises par les
Organisations au titre de leurs programmes ordinaires d'assistance technique, dans
le cas oii lesdits programmes ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un
accord que le Gouvernement du Royaume et lesdites Organisations auront conclu
en la mati&e.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 201, p. 75.
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4. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government of the Kingdom. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations con-
cerned and by the Government of the Kingdom in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

5. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government of the Kingdom,
upon written notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government of the Kingdom, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at New York this 19th day of April 1967
in the English language in two copies.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. G. DE BEUS

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

Paul G. HOFFMAN
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4. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations intdressdes et le Gouvernement du Royaume. Les questions non express-
ment prdvues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement du Royaume, conform~ment aux resolutions et decisions per-
tinentes des assembl~es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute
proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

5. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la conceme, soit par le
Gouvemement du Royaume, moyennant notification 6crite adress~e aux autres
Parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants dftment autoris6s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement du Royaume, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h New York, le 19 avril 1967, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. G. DE BEus

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~ldcommunications, l'Organisation m~tdorologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'dnergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation maritime:

Paul G. HOFFMAN
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No. 8618. GUARANTEE AGREEMENT 1 (FIFTH POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
23 DECEMBER 1966

AGREEMENT, dated December 23, 1966, between REPUBLIC OF CHILE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and Cor-
poraci6n de Fomento de la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad S.A.
(hereinafter called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies equivalent to sixty million dollars ($60,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of
such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrowers ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 17 February 1967, upon notification by the Bank to the Government

of Chile.
2See p. 150 of this volume.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8618. CONTRAT DE GARANTIE' (CINQUIPME PRO JET
RELATIF A L'ENERGIE ELECTRIQUE) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIZVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 23 DtCEMBRE 1966

CONTRAT, en date du 23 d6cembre 1966, entre la RtPUBLIQUE DU CHILI

(ci-apr~s ddnomm~e #le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm6e ((la Banque ))).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Empresa Nacional de Electricidad
S. A. (ci-apr~s d~nommdes <(les Emprunteurs #) ledit Contrat et les annexes qui y sont
vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s (( le Contrat d'emprunt > 2, la Banque a consenti aux
Emprunteurs un pr6t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6qui-
valant &, soixante millions (60 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que le Garant consente &
garantir les obligations des Emplnmteurs en ce qui concerne ledit Emprunt, con-
formment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDftRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec les
Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations des Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article Premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f6vrier 1961 2, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par
l'annexe 3 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le present Contrat.

I Entrn en vigueur le 17 fdvrier 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement
chilien.

2Voir p. 151 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrowers, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to Fomento will be inadequate
to enable it to carry out its obligations under the Loan Agreement, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide Fomento or cause Fomento
to be provided with such funds as are needed to meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision including the Banco Central de Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff6rents, du
principal et des int6rts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'excution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose le Fomento sont insuffisants
pour lui permettre de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat d'emprunt, h prendre les mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de
fournir ou de faire fournir sans retard au Fomento les sommes ncessaires pour qu'il
puisse faire face auxdites obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de prefdrence par rapport a l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sciret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) a la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Chile.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n6rale de 1'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi6re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The Guarantor shall, promptly when necessary, take all action re-
quired to permit tariffs for the sale of electricity by Endesa to be established and main-
tained at such levels as shall be required from time to time to provide Endesa with
revenues sufficient to cover all operating costs (including taxes and adequate provi-
sions for maintenance and straight-line depreciation) and to produce a reasonable
return on its revalued net fixed assets in operation, under the provisions of the
Electricity Law. The Guarantor shall promptly inform the Bank of any proposal to
amend any provision of the Electricity Law concerning tariffs for electric power.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12(b) of the Loan Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et ii la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donmera aux repr~sentants accrdit6s de la Banque toutes possi-
bilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes
fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra sans tarder toutes les mesures qui seraient
n~cessaires pour permettre a l'Endesa de fixer ses tarifs de vente d'6lectricit6, ou de
maintenir les tarifs en vigueur, de manire A obtenir des recettes suffisantes pour faire
face a toutes ses d~penses d'exploitation (et, notamment, acquitter ses imp6ts et
assurer un entretien et un amortissement lin~aire satisfaisants) et pour retirer un
b~ndfice raisonnable de l'exploitation de ses capitaux fixes nets r6valu6s, conform&-
ment aux dispositions de la Loi relative A l'6nergie 6lectrique. Le Garant informera
la Banque sans tarder de toute proposition visant a modifier l'une quelconque des
dispositions de la loi relative A l'6lectricit6 en ce qui concerne les tarifs de vente de
1'6nergie 6lectrique.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis
& aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira, de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit a cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y. 10005
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By Radomiro TOMIc
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique du Chili
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y. 10005
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Fomento
New York

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant dAsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms res-
pectifs, dans le district de Columbia (1Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Chili:

Radomiro ToMuc
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.)

LOAN AGREEMENT

(FIFTH POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated December 23, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and EMPRESA NACIONAL DE ELEC-

TRICIDAD S.A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

1. The term "Fomento" means Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, one of the
parties of the second part hereto.

2. The term "Endesa" means Empresa Nacional de Electricidad S.A., one of the parties
of the second part hereto.

3. The term "Electricity Law" means the Ley General de Servicios Electricos (DGFL No. 4
of 1959 as amended to December 19, 1962) of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to sixty million dollars ($ 60,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION1 ET LE DE1VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMBNT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(CINQUIPME PRO JET RELATIF A L'IANERGIE ELECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 23 d6cembre 1966, entre d'une part la BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVFLOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ( la
Banque )), et d'autre part la CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et la EMPRESA

NACIONAL DE ELECTRICIDAD S.A. (ci-apr~s d6nomm6es ( les Emprunteurs ).

Article premier

RtGLEMFNT SUR LES EMPRUNTS; DE FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R1glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 I,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 3 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
( le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la mIme force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont
dans le pr6sent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. Le terme ((le Fomento * d6signe la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, partie;
au present Contrat.

2. Le terme l'Endesa 8 d6signe la Empresa Nacional de Electricidad S. A., partie au
present Contrat.

3. L'expression ( loi relative t l' 1ectricit6 ) d~signe la Ley general de Servicios Electricos
(DGFL no 4 de 1959, telle qu'elle a 6t6 modifi~e le 19 d~cembre 1962) du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
soixante millions (60 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprun-
teurs qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre

1 Voir ci-dessus.
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Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/I of 1 Y.) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of six per cent (6%Y.) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1 Y) per annum on the principal amount of any such special
commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement.

Section 2.08. Notwithstanding the provisions of Section 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrowers may from time to time agree that any portion
of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other currencies,
and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and the principal
of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and interest payable
on or with respect thereto shall be payable in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project, described in Schedule 2 to
this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int6r~ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6e et n'aura
pas 6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre les Emprunteurs et la Banque,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque ' la demande des
Emprunteurs en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le ler janvier et le 1er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 du present Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 2.08. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et les Emprunteurs pourront, de temps en temps,
convenir qu'une fraction de 'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera rem-
boursable en une ou plusieurs autres monnaies; A compter de la date indiqu~e dans cet
accord, ladite fraction de l'emprunt et le principal de toute Obligation repr~sentant
ladite fraction de l'emprunt ainsi que les primes et int6rets payables au titre de cette frac-
tion seront payables en ladite ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires L l'ex6cution du Projet
d6crit a l'annexe 2 du pr6sent Contrat. La Banque et les Emprunteurs axrteront d'un
commun accord et pourront de m~me modifier ult~rieurement la liste des marchandises
qui doivent 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes
et modalit6s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront & ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires
du Garant et y soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs dtabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.
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Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of Fomento and such person or persons
as he shall appoint in writing and the Gerente General of Endesa and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
Fomento and Endesa, respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regu-
lations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) In order to assist Endesa in the carrying out of such parts of its planning and
operations, including the carrying out of the Project, as shall be agreed upon between the
Bank and Endesa, Endesa will employ competent and experienced consultants acceptable
to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, Endesa shall have its financial state-
ments (balance sheet and profit and loss statement) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of Endesa's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(e) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrowers ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
all other plants, sites, works, properties and equipment of Endesa, and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, and the administration, operations and financial condition of Endesa
and the operations of Fomento in connection with the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrowers of their obligations
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Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo du Fomento et la personne ou les
personnes qu'il d~signera par 6crit et le Gerente General de l'Endesa et la personne ou les
personnes qu'il d6signera par 6crit seront respectivement les repr6sentants autoris~s du
Fomento et de 'Endesa aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

b) Afin d'aider l'Endesa . s'acquitter des travaux de planification et des operations,
y compris l'ex~cution du Projet, qui feront l'objet d'un accord entre la Banque et l'Endesa,
'Endesa fera appel I des consultants comp~tents et experiment~s agr6s par la Banque,

selon des clauses et dans des conditions jug~es satisfaisantes par celle-ci.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Endesa fera chaque
annie verifier ses 6tats financiers (bilans et comptes des profits et pertes) par un comptable
ou une agence comptable ind~pendants qui devront 8tre agr6s par la Banque, et elle fera
parvenir & celle-ci des copies certifi~es desdits 6tats accompagn6es d'une copie sign6e du
rapport du comptable ou de l'agence comptable, d~s que ces 6tats et ce rapport seront
6tablis et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de l'Endesa.

d) A la demande de la Banque, les Emprunteurs lui feront remettre rapidement les
plans et cahiers des charges ainsi que le programme des travaux relatifs au projet et lui
communiqueront sans retard les modifications importantes qui pourraient leur tre
apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra raisonnablement con-
naitre.

e) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mdthodes comptables r~gu-
1irement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re des
Emprunteurs; ils donneront au repr~sentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les marchandises, ainsi que les installations, chantiers, travaux, biens et materiels
quels qu'ils soient de l'Endesa, et d'examiner les livres et documents s'y rapportant. Ils
fourniront 2 la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
la gestion, les operations et la situation financi~re de l'Endesa et sur les op6rations du
Fomento en ce qui concerne le Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k toute autre
partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps 6 autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, au sujet de l'exfcution par les Emprunteurs de leurs obligations
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under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
Endesa, the operations of Fomento in connection with the Project and matters relating
to the purposes of the Loan, including the maintenance of the service thereof. The
Borrowers shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or

threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the mainte-
nance of the service thereof, or the performance by the Borrowers of their obligations

under the Loan Agreement.

Section 5.03. Endesa undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if
any lien shall be created on any assets of Endesa as security for any debt, such lien will
ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property or
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, Endesa shall not incur any
debt unless its net revenues during the fiscal year last preceding such incurrence or during
any later consecutive twelve-month period preceding such incurrence, whichever is the
greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt-service requirements on all of
Endesa's outstanding debt (including the debt proposed to be incurred) in any succeeding
fiscal year (including the fiscal year in which such debt would be incurred). For the
purposes of this Section :

(1) the term "debt" shall mean all debt incurred by Endesa except debt incurred in the
ordinary course of business maturing by its terms on demand or less than one year
from the date on which it is originally incurred and interest-bearing advances by

Fomento which have no repayment terms;

(2) debt shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to the

contract or loan agreement providing for such debt, or, in the case of a guarantee, on
the date of the contract providing for such guarantee ;

(3) the term "net revenues" shall mean gross operating revenues of Endesa adjusted to
take account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt as if such tariffs had

been in effect during the twelve consecutive months to which such revenue related,
less all operating and administrative expenses, including provisions for taxes (except
income tax), if any, but before provision for depreciation, debt-service requirements
and any other financial charges ;

(4) the term "debt-service requirements" shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion, interest and other charges on debt; maximum future debt service shall include
interest due on the Fomento advances described in subparagraph (1) above outstanding
as of the date when additional debt is to be incurred ;
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en vertu du Contrat d'emprunt, de la gestion, des op6rations et de la situation financi~re
de l'Endesa, et op6rations du Fomento en ce qui concerne le Proj et, ainsi que sur les ques-
tions relatives aux fins de l'Emprunt et notamment g la r6gularit6 de son service. Les
Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait ou mena-
cerait de g6ner la r6Maisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 du service de celui-ci ou
l'ex6cution, par les Emprunteurs, des obligations qui leur incombent aux termes du
pr6sent Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Endesa s'engage L ce que, moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque
de ses avoirs garantisse du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement des prix d'achat desdits biens ; ii) & la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Endesa
ne contractera aucune dette I moins que ses recettes nettes, pour l'exercice financier
pr6c6dent - ou ses recettes nettes pour toute p6riode ult6rieure de 12 mois cons6cutifs
termin6e avant l'op6ration envisag6e, si elles sont plus 6lev6es que celles de l'exercice en
question - atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes n6cessaires pour assurer
le service de la totalit6 des dettes de l'Endesa - y compris la dette qu'elle se propose de
contracter - durant un exercice ult6rieur quelconque (y compris l'exercice pendant
lequel la dette serait contract6e). Aux fins du pr6sent paragraphe :

1) Le terme #dette * d6signe toute dette contract~e par l'Endesa . l'exception des dettes
contract6es dans le cadre normal d'activit6s commerciales qui, selon les termes de l'acte
en vertu duquel elles sont contract6es, sont exigibles au bout de moins d'un an ou
tout moment, ainsi que les avances & int6r6ts consenties par le Fomento sans modalit6s
de remboursement ;

2) Une dette est r6put6e contract6e A la date indiqu6e dans l'acte ou le contrat d'emprunt
qui l'tablit ou, dans le cas d'une garantie, h la date de l'acte pr6voyant cette garantie ;

3) L'expression , recettes nettes # d6signe les recettes brutes d'exploitation de l'Endesa,
ajust6es compte tenu des tarifs en vigueur au moment oii la dette est contract6e, en
supposant ces tarifs en vigueur pendant les 12 mois cons6cutifs auxquels les recettes
en question se rapportent, et diminu6es de toutes les d6penses d'exploitation et d'ad-
ministration, y compris une provision pour les imp6ts (& l'exception des imp6ts sur le
revenu), s'il y a lieu, mais non compris la r6serve destin6e h l'amortissement et au
service de la dette ou tout autre charge financi~re ;

4) L'expression < sommes n6cessaires pour assurer le service de la dette )) d6signe le montant
total de l'amortissement, les intr4ts et les autres charges de la dette; le montant
maximum & affecter au service de la dette comprendra les int6r6ts des avances du
Fomento mentionn6es & l'alin6a 1 ci-dessus qui n'auraient pas 6t6 rembours6es t la
date ob doit ftre contract6e la dette compl6mentaire.
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(5) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by Endesa, at the time such valuation is
made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

The agreement set forth in this Section supersedes all prior agreements between Endesa

and the Bank relating to limitations on the incurring of debt by Endesa.

Section 5.05. Fomento undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if
any lien shall be created on any assets of Fomento as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property or (ii) any lien arising in the ordinary course of Fomento's business and securing
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Endesa shall take out and maintain with responsible insurers or
make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice. Compliance with this obligation
shall be deemed compliance by Endesa with any prior agreement with the Bank concerning
insurance against such risks.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrowers undertake to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrowers to replace or repair such goods.
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5) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une dette
remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de
change auquel cette autre monnaie peut, A la date de l'6valuation, tre obtenue par
l'Endesa aux fins du service de la dette consid~r~e ou, s'il est impossible de se procurer
cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Les dispositions 6nonc6es au present paragraphe annulent toute convention ant~rieure
conclue entre l'Endesa et la Banque portant limitation de la capacit6 de contracter des
dettes de l'Endesa.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sret4 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Fomento devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les mimes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r8ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette sfret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairetd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfIret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient itre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission de la remise ou de l'enregis-
trement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des int~r~ts ou autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables L la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. a) L'Endesa contractera et conservera aupr6s d'assureurs sol-
vables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
bonne gestion ou prendra k cet effet d'autres dispositions qui devront donner satisfaction
A la Banque. L'ex6cution par l'Endesa des obligations 6nonc6es au present paragraphe
vaudra ex6cution de tous les accords conclus auparavant avec la Banque en mati~re d'assu-
rance contre lesdits risques.

b) Sans limitation de ce qui precede, les Emprunteurs assureront les marchandises
import~es achet6es l'aide de fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de trans-
port par mer, de transit, etc., entrain~s par l'achat et le transport desdites marchandises
et leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation ; les indemnit~s pr~vues seront
stipul~es payables en une monnaie que les Emprunteurs pourront librement utiliser pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.
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Section 5.09. (a) Endesa shall at all times maintain its existence and right to carry
on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary
to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Endesa shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business, public utility and financial practices and shall maintain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering practices.

Section 5.10. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to Endesa will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, Fomento undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide Endesa or cause Endesa to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Section 5.11. Endesa shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrowers
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for re-
demption and payment of all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid; or (ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property
included in the Project or any plant included therein unless the Borrowers shall first
redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and
payment of a proportionate part of the Loan and the Bonds which shall then be out-
standing and unpaid equal to the proportionate part of the Project so sold or disposed of.
Endesa may, however, without consent of the Bank, sell or otherwise dispose of any
property which shall have become old, wornout, obsolete or unnecessary for use in its
operations.

Section 5.12. Endesa shall from time to time take all steps necessary or desirable
to effect such adjustments in its tariffs as will provide revenues sufficient to cover all
operating costs (including taxes and adequate provisions for maintenance and straight-
line depreciation) and to produce a reasonable return on its revalued net fixed assets in
operation. The Borrowers shall promptly inform the Bank of any proposal to amend
any provision of the Electricity Law concerning tariffs for electric power. Compliance by
Endesa with the terms of this Section shall be deemed compliance with any undertaking
in respect of adjustments to tariffs entered into between Endesa and the Bank prior to
the date of this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) of Section 6.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
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Paragraphe 5.09. a) L'Endesa se maintiendra constamment en existence et con-

servera son droit de poursuivre ses op6rations et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, elle prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles A la conduite

de ses affaires.

b) L'Endesa assurera l'exploitation de son entreprise et exercera ses activit6s confor-
m6ment aux principes d'une saine gestion commerciale, d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique et d'une saine gestion financi~re, et elle proc6dera suivant les
r~gles de P'art A l'entretien, au renouvellement et aux r6parations n6cessaires en ce qui
concerne ses installations, ses machines, son mat6riel et ses biens.

Paragraphe 5.10. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les

fonds dont dispose l'Endesa sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses
relatives A l'ex6cution du Projet, le Fomento s'engage A prendre les mesures que la Banque
jugera satisfaisantes afin de mettre ou de faire mettre sans retard A la disposition de
l'Endesa les sommes n6cessaires au r6glement de ses d6penses.

Paragraphe 5.11. L'Endesa ne pourra, sans le consentement pr6alable de la Banque:
i) vendre ou ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs
A moins d'avoir rembours6 d'abord int6gralement la fraction de l'Emprunt et les Obliga-
tions restant dues ou d'avoir pris A cet effet des dispositions appropri6es jug6es satisfai-
santes par la Banque ; ii) vendre ou ali6ner d'une autre faqon la totalit6 ou la quasi-totalit6

des biens affect6s au Projet ou A une installation qui en fait partie, A moins d'avoir rem-
bours6 d'abord un pourcentage de la fraction de l'Emprunt et des Obligations restant dues
correspondant A la partie des biens et installations ainsi vendus ou ali6n~s ou d'avoir pris,
A cet effet, des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque. L'Endesa
pourra n6anmoins, sans le consentement de la Banque, vendre ou ali6ner de toute autre
fagon les biens v6tustes, uses, p6rim6s ou devenus inutiles pour ses activit6s.

Paragraphe 5.12. L'Endesa prendra de temps en temps toutes les mesures n6ces-

:saires ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de mani~re A obtenir des recettes suffisantes
pour couvrir ses d6penses d'exploitation (et, notamment, acquitter ses imp6ts et assurer
un entretien et un amortissement lin6aire satisfaisants) et pour tirer un revenu raisonnable
de l'exploitation de ses capitaux fixes nets r66valu6s. Les Emprunteurs informeront sans
d6lai la Banque de toute proposition visant h modifier l'une quelconque des dispositions
de la Loi relative A l'61ectricit6 qui concerne les tarifs applicables At l'6nergie 6lectrique.
L'ex6cution par l'Endesa des dispositions du pr6sent paragraphe vaudra ex6cution de
tout engagement relatif A des ajustements de tarifs conclu entre l'Endesa et la Banque
.avant la date du pr6sent Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
3.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin6a a du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat
:se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de
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shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrowers, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges or any
other payment required under any development credit agreement between the Guar-
antor and the International Development Association.

(b) The Borrowers or the Guarantor shall have failed to fulfill an obligation to make
payment of principal, interest or any other payment required under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds or under any other loan agreement

between the Bank and the Borrowers or under any loan or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or any development credit agreement between
the Guarantor and the International Development Association or under any bond

delivered pursuant to any such agreement, even though such payment has been made
by other persons.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrowers.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
March 23, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall

terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrowers

and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrowers:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n

80 Pine Street
New York, N.Y. 10005
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

'See p. 142 of this volume.
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sa notification par la Banque aux Emprunteurs, la Banque aura, L tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 le
jour m~me ob elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r6ts ou tout
autre paiement requis en vertu de tout contrat de cr6dit de d6veloppement conclu
entre le Garant et l'Association internationale de d6veloppement.

b) Un manquement par les Emprunteurs ou le Garant dans le remboursement du principal,
le paiement des int6r6ts ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie 1, du texte des Obligations on de tout autre contrat entre la
Banque et les Emprunteurs, ou en vertu de tout contrat d'emprunt ou de garantie
entre le Garant et la Banque, ou de tout contrat de cr6dit de d6veloppement entre le
Garant et 'Association internationale de d6veloppement ou en vertu du texte des
obligations 6mises en application de Fun quelconque desdits contrats, m6me si lesdits
remboursements ou paiements ont 6t6 effectu6s par des tiers.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou toute autre date
dont la Banque et les Emprunteurs pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur h la date du 23 mars 1967 et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties
seront annul~es l moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans retard les
Emprunteurs de cette nouvelle date.

Paagraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour les Emprunteurs :

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y. 10005
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Fomento
New York

1 Voir p. 143 de ce volume.
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad

Washington, D.C.

Section 7.04. (a) All obligations of the Borrowers under this Agreement and the

Bonds, unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers,

shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provi-

sion of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against

the other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers in respect

of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds, and no

failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any demand

or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right or pursue

any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds, and no

failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law, regulation

or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower under this

Agreement or the Bonds.

(b) All applications, demands, notices, waivers, consents, modifications or agreements

required or permitted by this Agreement to be made or given by or to the Borrowers or

either of them shall be deemed to have been duly made or given if made or given by or to

Fomento.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By Enrique VIAL

Authorized Representative

Empresa Nacional de Electricidad S.A.:

By Jorge BASCUR
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(tftats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. a) Toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs (L
l'exclusion toutefois des obligations express~ment assum6es par un seul d'entre eux) en
vertu du pr6sent Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont conjointes et soli-
daires, et l'engagement de l'un des Emprunteurs de se conformer A l'une quelconque des
dispositions du pr6sent Contrat d'emprunt n'est pas subordonn6 h la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress6e A l'autre Emprunteur ou d'une action
intent6e contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour

l'ex~cution des obligations auxquelles il est tenu en vertu du present Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations, a omis

d'adresser l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation
quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une manire formelle un droit ou un recours contre
l'un des Emprunteurs h l'occasion du present Contrat ou des Obligations, ni le d6faut par
l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi,
d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modifiera ou ne limitera en aucune fagon les obligations
auxquelles l'autre Emprunteur est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des
Obligations.

b) Toutes les requites, demandes, notifications, renonciations ou modifications, tous
les accords ou consentements que les Emprunteurs ou 'un d'eux doivent ou peuvent
remettre, accepter ou donner en vertu du present Contrat seront r~put~s avoir 6t6 r~gu-
lirement remis, accept~s ou donns s'ils l'ont 6t6 par le Fomento.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-pr6sident

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

Enrique VIAL

Repr~sentant autoris6

Pour la Empresa Nacional de Electricidad S. A.

Jorge BASCUR

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1974
July 1, 1974 .
January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976
July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980
January 1, 1981
July 1, 1981 .
January 1, 1982
July 1, 1982 .
January 1, 1983
July 1, 1983 .
January 1, 1984
July 1, 1984 .
January 1, 1985
July 1, 1985 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$ 600,000
615,000
635,000
655,000
670,000
695,000
715,000
735,000
755,000
780,000
805,000
825,000
850,000
875,000
905,000
930,000
960,000
990,000

1,015,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,145,000
1,180,000

Date Payment Due

January 1, 1986
July 1, 1986 .
January 1, 1987
July 1, 1987 .
January 1, 1988
July 1, 1988 .
January 1, 1989
July 1, 1989 .
January 1, 1990
July 1, 1990
January 1, 1991
July 1, 1991 .
January 1, 1992
July 1, 1992 .
January 1, 1993
July 1, 1993 .
January 1, 1994
July 1, 1994
January 1, 1995
July 1, 1995 .
January 1, 1996
July 1, 1996 .
January 1, 1997

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ...... .................
More than four years but not more than eight years before maturity ....
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . .
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . .
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity .
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity
More than twenty-eight years before maturity ..... ...............

No. 8618

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$1,215,000
1,250,000
1,290,000
1,325,000
1,365,000
1,410,000
1,450,000
1,495,000
1,540,000
1,585,000
1,630,000
1,680,000
1,730,000
1,785,000
1,835,000
1,895,000
1,950,000
2,010,000
2,070,000
2,130,000
2,195,000
2,260,000
2,330,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichiances

ler janvier 1974
1er juillet 1974
l e r 

janvier 1975
je r 

juillet 1975
ler janvier 1976
ler juillet 1976
ler janvier 1977
l e r 

juillet 1977
l e r 

janvier 1978
1e r 

juillet 1978
ler janvier 1979
ler juillet 1979
let janvier 1980
l e r 

juillet 1980
l e r 

janvier 1981
ler juillet 1981
let janvier 1982
ler juillet 1982
ler janvier 1983
let juillet 1983.
let janvier 1984
ler juillet 1984
ler janvier 1985
let juillet 1985

Montant
du principal
des Ichiances

(exprimd
en dollars)*

600 000
615 000
635 000
655 000
670 000
695 000
715 000
735 000
755 000
780 000
805 000
825 000
850 000
875 000
905 000
930 000
960 000
990 000

1 015 000
1 050 000
1 080 000
1 110000
1 145 000
1 180000

Dates des Ichiances

ler janvier 1986
ler juillet 1986
ler janvier 1987
l e r 

juillet 1987
l e r 

janvier 1988
l e r 

juillet 1988
l e r 

janvier 1989
ler juillet 1989
ler janvier 1990
ler juillet 1990
l e r 

janvier 1991
l e r 

juillet 1991
1e r 

janvier 1992
ler juillet 1992
ler janvier 1993
ler juillet 1993
ler janvier 1994
l e r 

juillet 1994
l e r 

janvier 1995
l e r 

juillet 1995
ler janvier 1996
ler juillet 1996
l e r

janvier 1997

*Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformment A 1'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'dchdance ................. /2 %
Plus de 4 ans et an maximum 8 ans avant l'dchdance ...... ............ 1 %
Plus de 8 ans et an maximum 14 ans avant '&hance ..... ........... 2%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6chdance ..... ........... 3
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6chdance ..... ........... 4
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'dchdance .... ........... 5 
Plus de 28 ans avant l'6chdance .......... ..................... 6
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Montant
du principa1

des Ichances
(exprimi

en dollars)*

1 215 000
1 250 000
1 290 000
1 325 000
1 365 000
1 410 000
1 450 000
1 495 000
1 540 000
1 585 000
1 630 000
1 680 000
1 730 000
1 785 000
1 835 000
1 895 000
1 950 000
2010000
2 070 000
2 130 000
2 195 000
2 260 000
2 330 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists in the expansion of Endesa's facilities and power system as a
part of its program for expansion during the period 1966/1972. It includes:

(i) The construction of the 400 MW El Toro hydroelectric power plant and related civil
works to create the Alto Polcura diversion and modifications at the Abanico hydro-

electric plant.

(ii) The addition of equipment associated with the fifth 70MW generating unit in the

Rapel hydroelectric plant.

(iii) The construction of a trunk high-voltage transmission system to interconnect San-
tiago with the El Toro plant and Concepci6n area and other transmission and distri-

bution line extensions, including associated substations at various locations.

(iv) The procurement of equipment and supplies for Endesa's new office building.

(v) The procurement of consulting services required for the Project and to carry out

studies of future expansion of the power system.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposea of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The following sentence is added to Section 6.07 :

"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations
of the Borrowers are joint and several as provided in Section 7.04 of the Loan Agree-
ment."

(b) Section 9.04 is deleted and the following Section substituted therefor:

"SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement Upon Termination of

Loan A greement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement
shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all

obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly
give notice of such terminations to the Guarantor."

(c) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term 'Borrower' means the parties to the Loan Agreement to which
the Loan is made, except that in Sections 5.02(b), 5.02(c), 5.02(d), 5.02(e), 5.02(f),
7.01 and 7.02 of the Loan Regulations the term 'Borrower' shall be deemed to mean
both or either of such parties; and the term 'Guarantor' means the member of the
Bank which is a party to the Guarantee Agreement."

No. 8618



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'agrandir les installations de l'Endesa et d'augmenter la capacit6 de son
r6seau de production et de distribution d'6nergie 6lectrique dans le cadre d'un programme
d'expansion portant sur la p~riode 1966/1972. Le Projet comprend :

i) La construction d'une usine hydro-6lectrique de 400 MW & El Toro et les ouvrages
civils (lies aux pr6cdents) qui sont n6cessaires pour 6tablir une d6rivation A Alto
Polcura et apporter des modifications k l'usine hydro-6lectrique d'Abanico.

ii) L'installation d'6quipements suppl~mentaires destines & la cinqui~me g~n6ratrice de
70 MW de l'usine hydro-6lectrique de Rapel.

iii) La construction d'un r6seau de lignes de transport A haut voltage qui relieront Santiago
1'usine d'El Toro et L la zone de Concepci6n et de lignes secondaires de transport et de

distribution, y compris la construction de stations secondaires en diff6rents points.

iv) L'acquisition d'6quipements et de fournitures destines au nouveau si~ge de 'Endesa.

v) Le recours aux services n6cessaires de consultants pour la r6alisation du Projet et
l'ex6cution d'6tudes concernant l'expansion future du r~seau de production et de
distribution d'6nergie 6lectrique.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts de
la Banque, en date du 15 f~vrier 1961, seront r6put~es modifi6es comme suit:

a) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 6.07 :

# Toutes les Obligations devront contenir des dispositions appropri6es stipulant
que les obligations des Emprunteurs sont conjointes et solidaires comme le pr~voit
le paragraphe 7.04 du Contrat d'emprunt. #

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie en cas de rdsiliation du
Contrat d'emprunt. Si le Contrat d'emprunt, conformment aux dispositions qu'il
contient, est r~sili6 parce qu'il n'est pas entr6 en vigueur, le Contrat de garantie et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront annul6s. La Banque
avisera sans d~lai le Garant de ces r6siliations. *

c) L'alin6a.6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

< 6) L'expression o l'Emprunteur * d~signe les parties au Contrat d'emprunt
auxquelles l'Emprunt est consenti, sauf en ce qui concerne les alin6as b, c, d, e et / du
paragraphe 5.02, le paragraphe 7.01 et le paragraphe 7.02 du R~glement sur les
emprunts, aux fins desquels elle est r~put~e d6signer l'une et 'autre de ces parties ou
l'une d'entre elles. L'expression 41 le Garant * d~signe le membre de la Banque qui est
partie au Contrat de garantie. *
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No. 8619. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE FROM THE UNIT-
ED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND). SIGNED AT GENEVA, ON 28 APRIL 1967

WHEREAS the Government of the Hungarian People's Republic has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund),
hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240
(XIII)2 and 2029 (xx) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Hungarian
People's Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPEcIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate

I Came into force on 28 April 1967, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8619. ACCORD 1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DE VELOPPEMENT (FONDS SPIRCIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtRVE-
LOPPEMENT (FONDS SPIRCIAL). SIGNt A GENtVE,
LE 28 AVRIL 1967

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise a
prdsent6 une demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement (Fonds special), ci-apr~s d-nomm6 i Fonds special , conform~ment aux
resolutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX) 3 de l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies,

CONSID-RANT que le Fonds special est dispos6 L fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l~rer le dveloppement dconomique, social et tech-
nique de la R~publique populaire hongroise,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Organisation charg~e
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront ; chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets dcrits dans ledit plan, conformment aux
r~solutions et dscisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations

1 Entr4 en vigueur le 28 avril 1967, ds la signature, conformrment an paragraphe 1 de
l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treiziime session, Suppidment
n0 18 (A/4090), p. 11.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, vingtidme session, Suppldment
no 14 (A/6014), p. 20.
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United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII) and 2029 (XX) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compli-
ance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may re-
quest concerning the execution of any project or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

No. 8619



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

Unies, notamment aux resolutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de l'Assemblde g~ndrale,
et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et 'Organisation chargde de l'exdcution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables
qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clardes ndcessaires A l'ex~cution d'un projet.
Si l'exdcution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli cer-
taines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6
du Fonds special.

Article II

EXPCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 par une Organisation chargde de l'ex~cution A laquelle les sommes visdes A
l'article premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special
et ladite Organisation.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation de
l'Organisation charg~e de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entre-
preneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Organisation charg~e de l'ex~cution ou des personnes four-
nissant des services pour son compte. Ladite Organisation ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son
compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre passd entre le Gouvernement et une Organisation
au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le Directeur du Programme.

4. Le Fonds spdcial ou l'Organisation charg6e de l'exdcution demeureront pro-
pri~taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas cdd~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
special ou l'Organisation charg~e de l'ex6cution seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.
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2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make avail-
able to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit obser-
vation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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2. Le Fonds sp6cial s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr6s des opdrations concernant les projets ex6cut6s en vertu du pr6sent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, . tout moment, d'observer les progr6s des
op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, k cette
fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement & l'Organisation charg6e de l'ex6cution
tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles a 1'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l'6valua-
tion, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sultent et des
activit6s entreprises pour atteindre ces objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs a un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXPCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera a l'excution des projets r~gis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la foumiture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
spdcialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

.3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es aL un compte qui sera d~sign6 a cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et seront g~r~es conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe prcedent lorsque
1'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront
rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for interna-
tional personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILITIES LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT Au FONDS SPI-CIAL

ET A, L'ORGANISATION CHARGE DE L'EXP-CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Organisation h ex~cuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires l'ex~cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'opdrations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Organisation charg~e de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~ra-
tions ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t6l~communications n6cessaires . des fins ofli-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement , fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel international
affect6 k l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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teraient l'Organisation charg~e de 1'exdcution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours
au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent au Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution, qu'il
devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILPtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et a ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera & toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Organisation charg~e de l'exdcution, ainsi qu'a ses biens, fonds et avoirs et & ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialises 2, y compris celles de toute Annexe a la Convention appli-
cable A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
fait fonction d'Organisation charg~e de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera a
ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues a
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp6ciali-
sdes seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de la-

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15, et vol. 90, p. 327 (rectificatif au vol. 1, p. 18).
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds des

annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 349.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be im-
posed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom ; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
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quelle le Fonds special ou une Organisation charg~e de l'exdcution fera appel pour
l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront prdcisdes dans le
plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le Fonds special et toute Organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient
pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g6ner l'ex~cution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres
facilit~s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets
d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures et

d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e de l'ex~cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou 6 l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires h l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou Organisation dont une Organisation charg~e de
l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts,
droits, taxes ou impositions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~export~s
par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre une Organisation charg~e de l'ex6cution, ou
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against the personnel of either, or against other persons performing services on behalf
of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing
Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbi-
trators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathet-
ic consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
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leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
spdcial, l'Organisation charg~e de 1'ex6cution int~ress~e et les personnes pr~cit~es en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilitd dcoulant d'op~rations
ex~cutdes en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg~e
de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvemement . cause ou
propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre rdgld par voie de n~gociations ou par
un autre mode convenu de r6glement, sera soumis : l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la
designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra ftre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme consti-
tuant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas t d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes compdtents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress6e . l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assumes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
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tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of
any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Geneva this 28th day
of April, 1967.

For the United Nations
Development Programme:

Raymond P. ETCHATS

For the Government :

Endre BAKONYI-SEBESTYtN
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ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de procdder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds special et de toute Organisation charg~e de l'exdcution,
ou de toute entreprise ou Organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura
fait appel pour 'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dUment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvemement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, signd le present Accord A. Gen~ve le 28 avril 1967.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Raymond P. ETCHATS

Pour le Gouvernement :

Endre BAKONYI-SEBESTYtN
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No. 8620. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 21 APRIL
1965

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the President of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Being desirous of regulating their relations in the consular field and of thus
facilitating the protection of the nationals and organisations of each High Contracting
Party in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth
(hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty") :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable Michael Stewart, M.P., Her Britannic
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

The President of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as
"Yugoslavia") :

Mr. Ko~a Popovi6, Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows :

1 Came into force on 5 May 1966, the thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at London on 5 April 1966, in accordance with arti-
cle 48 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8620. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RtRPUBLIQUE FIPDtRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE. SIGN1RE A
BELGRADE, LE 21 AVRIL 1965

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainetd, Chef du Com-
monwealth, et le President de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie;

D~sireux de r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de faciliter
la protection des ressortissants et des organisations de chacune des Hautes Parties
contractantes sur les territoires de l'autre ;

Ont d6cidd de conclure une Convention consulaire et ont, & cette fin, d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d6nomm~e ( Sa Majest6 britannique >):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

The Right Honorable Michael Stewart, M.P., principal Secr~taire d'IRtat
de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res ;

Le President de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

Pour la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s ddnomm~e
e Yougoslavie,) :

M. Ko~a Popovi6, Secr6taire d'Rtat pour les affaires trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I Entree en vigueur le 5 mai 1966, le trenti~me jour suivant la date de 1'4change des instru-

ments de ratification qui a eu lieu . Londres le 5 avril 1966, conformdment au paragraphe 1 de
l'article 48.
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PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies, in relation to the respective High Contracting Parties,

(1) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to all
territories for whose international relations Her Britannic Majesty's Government
in the United Kingdom are responsible;

.(2) to Yugoslavia.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(1) the term "sending State" means, according to the context, the High Con-
tracting Party by whom a consular officer is appointed, or all the territories of that
Party to which the Convention applies;•

(2) the term "receiving State" means, according to the context, the High Con-
tracting Party within whose territories a consular officer exercises his functions as
such, or all the territories of that Party to which the Convention applies;

(3) the term "territory" means any part of the territories of the receiving State
in which the whole or part of the district of a consular officer is situated and' which
has been notified, in conformity with the provisions of Article 46, as.constituting a
territorial unit for the purposes of all or some of the Articles of the Convention;

(4) the term "national" means, in relation to the respective High Contracting
Parties,

(a) any British subject or any British protected person belonging to any of the
categories specified in the Schedule to the Convention, together with, where the
context permits, any juridical entity duly created under the law of any of the
territories referred to in paragraph (1) of Article 1;

(b) any Yugoslav citizen, together with, where the context permits, any juridical
entity duly created under the law of Yugoslavia ;

(5) for the purposes of Part VII, the term "vessel" means, in relation to the
respective High Contracting Parties,
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TITRE PREMIER

APPLICATION ET Df-FINITIONS

Article premier

La pr~sente Convention s'applique, en ce qui concerne les Hautes Parties con-
tractantes respectives :

1. Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et h tous les
territoires que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni
repr~sente sur le plan international;

2. A la Yougoslavie.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. L'expression ]Ptat d'envoi , d~signe, selon le contexte, soit la Haute Partie
contractante qui nomme un fonctionnaire consulaire, soit tous les territoires de
ladite Partie auxquels la Convention est applicable;

2. L'expression ( ]Ptat de r~sidence , d~signe, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante sur les territoires de laquelle un fonctionnaire consulaire exerce
les fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Conven-
tion est applicable;

3. Le terme ( territoire , d~signe toute partie des territoires de l'1ttat de r~si-
dence dans laquelle se trouve une circonscription consulaire ou une fraction de celle-ci,
et qui aura t6 officiellement d~sign~e comme formant une unit6 territoriale aux fins
de certains articles ou de tous les articles de la Convention, conformdment aux
dispositions de l'article 46 ;

4. Le terme (i ressortissants * d6signe, en ce qui concerne les Hautes Parties
contractantes respectives :

a) Tous les sujets britanniques et les protdg~s britanniques appartenant h l'une
quelconque des categories sp~cifi6es dans l'annexe A la pr6sente Convention, et,
lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes morales r~guli~rement consti-
tudes en vertu de la legislation de l'un quelconque des territoires mentionn~s
au paragraphe 1 de l'article premier ;

b) Toutes les personnes qui poss~dent la nationalit6 yougoslave et, lorsque le con-
texte l'autorise, toutes les personnes morales r~guli~rement constitudes en vertu
de la legislation yougoslave ;

5. Aux fins du titre VII, le terme (,navire # des Hautes Parties contractantes
respectives d~signe:
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(a) any ship or craft registered at a port in any of the territories referred to in para-
graph (1) of Article 1 ;

(b) any ship or craft flying the flag of Yugoslavia;

(6) the term "consular officer" means any person who holds from the competent
authorities of the receiving State a valid exequatur or other authorisation (including a
provisional authorisation) to act in such capacity on behalf of the sending State ;
the term includes consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents; a consu-
lar officer may be a career officer (consul missus) in which case he shall be a national
of the sending State or an honorary officer (consul electus) in which case he may possess
the nationality either of the sending State or of the receiving State ;

(7) the term "consular employee" means any person, not being a consular
officer, employed by the sending State at a consulate for the performance of consular
duties, provided that his name has been duly communicated in accordance with the
provisions of Article 5 to the competent authorities of the receiving State and provided
also that the said authorities have not declined to recognise him, or to continue to
recognise him; the term does not, however, apply to any driver, or any person
employed solely on domestic duties at, or in the upkeep of, the consular premises; a
consular employee may possess the nationality either of the sending State or of the
receiving State ;

(8) the term "consular office" means any building or part of a building which
is occupied exclusively for the purposes of the official business of a consular officer ;

(9) the term "consulate" includes consulates-general, consulates, vice-consulates
and consular agencies ;

(10) the term "consular archives" includes official correspondence, documents,
records, office books and seals, together with any furniture and equipment intended
exclusively for their protection or safekeeping ;

(11) the term "grave offence" means, for the purposes of Article 16 and of para-
graph (2) of Article 41, an offence for which a maximum sentence of imprisonment for
not less than five years, or a more severe sentence, may be awarded.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) The sending State may establish and maintain consulates in the receiving
State at any place where a third State possesses a consulate and at any other place
where the receiving State agrees to the establishment of a consulate.
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a) Tout navire ou embarcation immatricul6 dans un port de 'un quelconque des
territoires mentionnds au paragraphe 1 de l'article premier;

b) Tout navire on embarcation battant pavillon yougoslave.

6. L'expression <i fonctionnaire consulaire , d~signe toute personne & laquelle
les autorit~s comptentes de I'ttat de r~sidence ont d~livr6 l'exequatur ou toute
autre autorisation valable, m~me provisoire, lui permettant d'agir en cette qualitd
au nom de 'Itat d'envoi; ce terme d~signe les consuls g~n~raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires ; le fonctionnaire consulaire peut 6tre un fonctionnaire
consulaire de carri~re (consul missus), auquel cas il doit 6tre ressortissant de l'Ittat
d'envoi, ou un fonctionnaire consulaire honoraire (consul electus), auquel cas il peut
avoir la nationalit6 soit de l'IPtat d'envoi, soit de l'ttat de r~sidence ;

7. L'expression ((eemploy6 consulaire# d6signe toute personne, autre qu'un
fonctionnaire consulaire, qui est employee dans un consulat par l'ttat d'envoi pour y
exercer des fonctions consulaires, A condition que son nom ait 6t6 r~gulirement
communiqu6 aux autorit~s comp~tentes de l'i1tat de r~sidence, conform~ment aux
dispositions de l'article 5 de la Convention, et que lesdites autorit~s n'aient pas refus6
de lui reconnaitre cette qualit6 ou de continuer A la lui reconnaitre ; toutefois, cette
expression ne s'applique pas aux conducteurs de vhicules ni aux personnes employees
exclusivement A des travaux domestiques on d'entretien dans les locaux du con-
sulat ; un employ6 consulaire pent avoir la nationalit6 soit de l'ltat d'envoi, soit de
1'tat de r6sidence.

8. L'expression (bureau consulaire * d~signe tout bhtiment ou toute partie de
bftiment occup6 par un fonctionnaire consulaire exclusivement en vue de l'exercice
de ses fonctions officielles.

9. Le terme <( consulat o d~signe les consalats gdn~raux, les consulats, les vice-
consulats et les agences consulaires.

10. L'expression (archives consulaires o d~signe la correspondance, les docu-
ments, les registres, les dossiers, et les sceaux officiels ainsi que les meubles exclusive-
ment destines k les conserver en sfiret6.

11. Aux fins de l'article 16 et du paragraphe 2 de l'article 41, l'expression
(infraction grave ) d6signe toute infraction punie d'une peine maximum d'em-

prisonnement de cinq ans an moins ou d'une peine plus s6vre.

TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1. L'ttat d'envoi pourra cr6er et maintenir des consulats dans l'ttat de r~si-
dence en tout lieu oii un Etat tiers poss~de un consulat et en tout autre lieu ou l'tat
de r6sidence accepte que soit crM un consulat.
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(2) The sending State may

(a) determine whether a consulate shall be a consulate-general, a consulate, a vice-
consulate or a consular agency;

(b) subject to paragraph (3) of this Article, prescribe the limits of each of its consular
districts, it being understood that so far as practicable consular districts shall
correspond to the administrative and judicial divisions of the receiving State.

(3) The receiving State may object to the inclusion within a consular district

(a) of any area which is not within a consular district of, and is not open to the
official commercial representatives of, a third State;

(b) of any territory of a third State.

(4) The sending State may employ consular officers and employees at its consu-
lates. Their numbers shall not exceed what is required for the adequate performance
of the work of the post.

Article 4

(1) The sending State shall notify the receiving State of the appointment of a
consular officer to a consulate. Any such notification shall be made in writing
through the diplomatic channel. In the case of an honorary consular officer who is a
national of the receiving State, the consent of that State shall be obtained in advance
through the diplomatic channel.

(2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as possible and
free of charge by" the receiving State upon the presentation of the commission or
other notification of appointment of a consular officer; the said commission or notifi-
cation shall specify the area within which the consular officer is authorised to per-
form consular functions. Where necessary, a provisional authorisation shall be
accorded, pending the grant of the exequatur or other authorisation.

(3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without good cause.

(4) The receiving State shall not be deemed to have consented to a consular
officer acting as such, or to have extended to him the benefits of this Convention,
until the receiving State has granted him an exequatur or other authorisation, includ-
ing a provisional authorisation.

(5) The receiving State shall inform without delay its competent authorities of
the name of any consular officer entitled to act as such under the Convention.
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2. L'1tat d'envoi pourra:

a) D6cider si un consulat aura le rang de consulat g6n6ral, de consulat, de vice-
consulat ou d'agence consulaire ;

b) Dterminer, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
les limites de chacune de ses circonscriptions consulaires, 6tant entendu que les

circonscriptions consulaires correspondront, dans la mesure du possible, aux
divisions administratives et judiciaires de l'I1tat de r6sidence.

3. L']Rtat de r6sidence pourra s'opposer h l'inclusion dans une circonscription
consulaire :

a) De toute zone qui ne sera pas situ6e dans une circonscription consulaire et ne sera
pas ouverte aux attach6s commerciaux officiels d'un ttat tiers;

b) De tout territoire d'un ttat tiers.

4. L'ttat d'envoi pourra affecter A ses consulats des fonctionnaires et employ6s
consulaires dont le nombre ne devra pas d6passer celui qui est n6cessaire . l'accomplis-
sement ad6quat des tAches du poste.

Article 4

1. L'Rtat d'envoi notifiera A l'iRtat de r6sidence la nomination d'un fonction-
naire consulaire A un consulat. Cette notification sera donn6e par 6crit et adress6e
par la voie diplomatique. Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire honoraire qui est
ressortissant de l'tat de r6sidence, ledit ktat pourra exiger que sa nomination A. un
consulat soit subordonn6e h son consentement pr6alable obtenu par la voie diploma-
tique.

2. Sur le vu de la lettre de provision ou de toute autre notification de la nomina-
tion d'un fonctionnaire consulaire, l'Rtat de r6sidence d6livrera l'exequatur ou tout
autre type d'autorisation, dans le plus bref d6lai possible et sans frais ; ladite lettre
de provision ou notification indiquera la circonscription dans laquelle le fonction-
naire consulaire est autoris6 : exercer des fonctions consulaires. En cas de besoin,
il sera d6livr6 une autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou tout autre
type d'autorisation soit accord6.

3. L'exequatur ou tout autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs
valables.

4. L'Rtat de r6sidence ne sera pas r6put6 avoir consenti h ce qu'un fonction-
naire consulaire agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b6n6fice des disposi-
tions de la pr6sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exequatur ou
tout autre type d'autorisation, mme provisoire.

5. L'1 tat de r6sidence fera connaitre sans d6lai a ses autorit6s comptentes le
nom de tout fonctionnaire consulaire autoris6 ;! exercer ses fonctions en vertu de la
pr6sente Convention.
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(6) The receiving State may revoke the exequatur or other authorisation of a
consular officer whose conduct has given serious cause for complaint. Upon request,
the reason for such revocation shall, where appropriate, be communicated to the
sending State through the diplomatic channel.

Article 5

(1) The competent authority of the receiving State shall be notified of the ap-
pointment of a consular employee to the staff of a consulate and shall be kept informed
of his private address.

(2) The competent authority may, either at the time of notification or sub-
sequently, decline to recognise, or to continue to recognise, any person as admitted
in the capacity of a consular employee. The person concerned shall, however, be
considered to have been so admitted, unless and until the authority declares its
unwillingness to recognise him in that capacity.

Article 6

(1) If a consular officer in charge of a post dies, is absent or is otherwise prevented
from fulfilling his duties, the sending State shall be entitled to appoint a temporary
successor and the person so appointed shall be recognised in this capacity upon notifi-
cation to the competent authority of the receiving State. Any such person shall,
during the period of his appointment, be accorded the same treatment as would be
accorded to the consular officer in whose place he is acting, or as he would himself
receive if the appointment were a permanent one, whichever is the more favourable.

(2) The receiving State shall not, however, be obliged by virtue of paragraph (1)
of this Article,

(a) to regard as authorised to perform consular functions in the territory any person
whom it does not already recognise in a diplomatic or consular capacity ; or

(b) to extend to any person temporarily acting as a consular officer, any right,
privilege, exemption or immunity the exercise or enjoyment of which is, under
this Convention, subject to compliance with a specified condition, unless he him-
self complies with that condition.

Article 7

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint one
or more members of its diplomatic mission accredited to that State to perform consu-
lar, in addition to diplomatic, duties. Any such appointment shall be made in
accordance with the provisions of Article 4 or of Article 5, as the case may be. Any
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6. L'P-tat de residence pourra r~voquer l'exequatur ou l'autre type d'autorisa-
tion d6livrd A un fonctionnaire consulaire lorsque ]a conduite de celui-ci laissera
gravement a ddsirer. Sur demande, les motifs de la r6vocation seront comnuniques k
'ttat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 5

1. La nomination d'un employ6 consulaire comme membre du personnel d'un
consulat devra 6tre notifi~e h l'autorit6 comptente de 1'Itat de r~sidence et son
adresse personnelle devra lui tre communiqude.

2. L'autorit6 comptente pourra, soit au moment de la ratification, soit a une
date ult~rieure, refuser de reconnaitre ou de continuer A reconnaitre A une personne
la qualit6 d'employ6 consulaire. Toutefois, Fint6ress6 sera r~put6 avoir 6t6 admis a ce
titre tant que ladite autoritd n'aura pas signifi6 son refus de lui reconnaitre la qualit6
d'employ6 consulaire.

Article 6

1. Si un fonctionnaire consulaire vient a d~c~der ou est emp&h pour toute
autre raison d'exercer ses fonctions, l'Ttat d'envoi aura le droit de designer une
personne qui lui succ~dera temporairement et la personne ainsi d~sign~e se verra
reconnaitre cette qualit6 d~s notification a F'autorit6 comptente de l']1tat de rsi-
dence. Durant son mandat, l'int6ress6 b6n~ficiera du m~me traitement que celui qui
aurait W accord6 au fonctionnaire consulaire dont il exerce les fonctions par interim
ou dont il b6n~ficierait lui-m~me s'il avait W nomm6 A titre permanent, si ce dernier
traiteinent est plus favorable que 'autre.

2. Toutefois, l'ttat de residence ne sera pas tenu, en vertu du paragraphe 1 du
present article :

a) De considdrer comme autoris~e A exercer des fonctions consulaires sur le terri-
toire tne personne a laquelle elle ne reconnait pas d~ja la qualit6 d'agent diplo-
matique ou de fonctionnaire consulaire ; ni

b) D'accorder . tine personne exer~ant temporairement les fonctions de fonction-
naire consulaire les droits, privilges, exemptions ou immunit~s dont l'exercice
ou la jouissance sont subordonnds, en vertu de la pr~sente Convention, a une
condition sp~cifi~e, A moins que ladite personne ne satisfasse elle-m~me a cette
condition.

Article 7

1. L'ttat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'tltat de r~sidence, charger un
ou plusieurs membres de la mission diplomatique qu'il a accr~dit6e aupr s dudit 1ktat
d'exercer des fonctions consulaires, outre les fonctions diplomatiques. Toute nomi-
nation de cette nature devra tre faite conformement aux dispositions de l'article 4
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person so appointed shall continue to enjoy all those privileges and immunities which
he derives from his diplomatic status except that no claims to immunity greater than
that of a consular officer or employee, as the case may be, under this Convention,
shall be made on his behalf in respect of the performance by him in his consular
capacity of any of the functions referred to in Articles 24 to 44.

Article 8

The receiving State shall be under a duty to accord to a consular officer, as an
official agent of the sending State, special respect and high consideration and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on his person, freedom or dignity.

Article 9

(1) The receiving State shall take all appropriate measures to ensure the protec-
tion of the consulates and the lives and safety of the consular officers and employees
of the sending State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to consular resi-
dences in the same way as to consulates, and to members of the households of consu-
lar officers and employees in the same way as to such officers and employees, but shall
not be construed so as to oblige the receiving State to take any special measures in
relation to any person who is a national of that State.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 10

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or more
natural or juridical persons acting on its behalf, may, subject to compliance with such
conditions as may be prescribed by the law of the territory,

(a) acquire, hold and occupy, under any form of tenure which may exist under that
law, land, buildings, parts of buildings and appurtenances for the purposes of
establishing or maintaining a consulate or a residence for a career consular officer
or for a consular employee or for other purposes, to which the receiving State
does not object, arising out of the operation of the consular establishment of the
sending State ;

(b) dispose of land, buildings, parts of buildings and appurtenances so acquired.
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ou de rarticle 5, selon le cas. Toute personne ainsi nommde continuera de b6ndficier
de tous les privileges et immunitds auxquels son statut diplomatique lui donne droit,
6tant entendu toutefois qu'en ce qui concerne l'exercice, en sa qualit6 de fonctionnaire
ou d'employ6 consulaire, de l'une quelconque des fonctions 6numdres aux articles
24 A 44, aucune immunit6 autre que celles accorddes par la pr6sente Convention aux
fonctionnaires ou aux employds consulaires, selon le cas, ne pourra tre invoqude en
son nom.

Article 8

L'ktat de rdsidence a le devoir de traiter tout fonctionnaire consulaire, en sa
qualit6 d'agent officiel du gouvernement de l'1Rtat d'envoi, avec des 6gards spdciaux
et une consid6ration toute particulire et prendra toutes les mesures approprides pour
empcher toute attaque contre sa personne et toute atteinte A sa libert6 et A sa
dignit6.

Article 9

1. L'P-tat de residence prendra toutes les mesures approprides pour assurer la
protection des consulats et la vie et la sdcurit6 des fonctionnaires et employds consu-
laires de l'1 tat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront aux rdsi-
dences consulaires de la m~me mani~re qu'aux consulats et aux membres de la famille
des fonctionnaires et employds consulaires qui vivent h leur foyer, de la m~me manire
qu'auxdits fonctionnaires et employds mais ne seront pas interprdtdes comme obli-
geant l'tat de residence A prendre des mesures spdciales A 1'6gard d'un fonctionnaire
ou employ6 consulaire qui est ressortissant dudit ktat.

TITRE III

DROITS ET IMMUNITIES

Article 10

1. L' tat d'envoi pourra, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs
personnes physiques ou morales agissant pour son compte, et sous r6serve des condi-
tions fixdes par la lgislation du territoire :

a) Acqudrir, possdder et occuper, sous tout rdgime ldgalement reconnu dans ce
territoire, les terrains, les bAtiments ou parties de bAtiments et les ddpendances
qui lui sont ndcessaires pour 6tablir ou maintenir un consulat ou la residence d'un
fonctionnaire consulaire de carri6re ou d'un employ6 consulaire, ou A d'autres
fins lides au fonctionnement de 1'6tablissement consulaire de l'ttat d'envoi et ne
soulevant pas d'objection de la part de 'Rtat de rdsidence ;

b) Disposer de tous terrains, bAtiments, parties de bitiments et d6pendances ainsi
acquis.
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(2) If under the law of the territory the permission of the authorities of the
territory must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission
shall be granted, provided that the necessary formalities have been complied with.

(3) The sending State may, for any of the purposes specified in this Article,
construct buildings and appurtenances on land which it has so acquired.

(4) Nothing in the provisions of this Article shall be regarded as exempting the
sending State from the operation of any building or town planning regulation, or
other restriction, applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings
and appurtenances, referred to in paragraph (1), are situated.

Article 11

(1) There may be placed, on the outer enclosure and on the outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or consular shield of the
sending State, together with an appropriate inscription, designating the consulate,
in the official language or languages of that State. Such a coat-of-arms, consular
shield and inscription may also be placed on or by the entrance door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of the consular officer in charge.

(3) The coat-of-arms and consular shield of the sending State may be displayed
and its flag and consular flag may be flown on the vehicles, vessels and aircraft employ-
ed by the consular officer in charge. The national flag shall, however, be flown only
in connexion with the performance of official duties.

(4) (a) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if such con-
sent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and with the consent
of the Secretary of State for Foreign Affairs. The consent of the consular officer may,
however, be assumed in the event of fire or other disaster or if the police or other
authorities concerned have reasonable cause to believe that a crime involving violence
to persons or property is about to be, is being or has been committed in the consular
office.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply to a
consular office in the charge of an honorary consular officer who is a national of the
receiving State.

(5) A consulate shall not be used to afford asylum to any fugitive from justice.
If a consular officer refuses to surrender a fugitive from justice on the lawful demand
of the authorities of the territory, the said authorities may, where necessary, enter to
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2. Si la l6gislation du territoire subordonne de telles acquisitions h une autorisa-
tion des autoritds du territoire, cette autorisation sera accordde, A condition que les
formalitds requises aient W remplies.

3. L']tat d'envoi pourra construire, pour les besoins mentionnds au prdsent
article, des b~timents et des ddpendances sur les terrains qu'il aura ainsi acquis.

4. Aucune disposition du present article ne sera interprdt6e comme soustrayant
l'fltat d'envoi h l'application de la rdglementation ou des restrictions en vigueur,
en mati~re de construction et d'urbanisme, dans la localit6 ofl se trouvent situds les
terrains, bAtiments, parties de batiments et d6pendances dont il est question au
paragraphe 1.

Article 11

1. Les armes ou 1'6cusson consulaire de l'ktat d'envoi, ainsi qu'une inscription
appropride ddsignant le consulat dans la ou les langues officielles dudit ktat pourront
6tre placds sur l'enceinte et sur le mur ext6rieur du bAtiment dans lequel un consulat
est install6, de m~me que sur la porte d'entrde du consulat ou A proximit6.

2. Le pavilion de l'ttat d'envoi et son fanion consulaire pourront tre arbords
au consulat, ainsi qu'au lieu de rdsidence du fonctionnaire consulaire en charge du
consulat.

3. Les armes et l'6cusson consulaire de l'ktat d'envoi pourront tre placds et ses
pavilion ou fanion consulaire arbords sur tout vdhicule, navire ou adronef utilis6 par le
fonctionnaire consulaire en charge du consulat. Toutefois, le pavilion national ne sera
arbor6 que dans l'exercice de fonctions officielles.

4. a) La police ou toutes autres autoritds du territoire ne pourront pdndtrer
dans un bureau consulaire, sauf avec le consentement du fonctionnaire consulaire
responsable ou, A ddfaut, en exdcution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice
en bonne et due forme et moyennant le consentement du Secrdtaire d']ltat pour les
affaires trangres. Toutefois, le consentement dudit fonctionnaire consulaire pourra
6tre prdsum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre, ou lorsque la police ou toutes
autres autoritds intdress6es auront des raisons s6rieuses de croire qu'un ddlit avec
violence contre des personnes ou des biens est sur le point d'6tre conmmis, ou est ou a
t6 commis dans le bureau consulaire.

b) Les dispositions de l'alinda a du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables A un bureau consulaire gdr6 par un fonctionnaire consulaire honoraire qui est
ressortissant de l'ftat de residence.

5. Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder asile h un fugitif recherch.
par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un fugitif recherch6
par la justice lorsque les autoritds du territoire le lui demandent conformdment A la
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apprehend the fugitive, provided that in taking such action they comply with the
provisions of paragraph (4) of this Article relative to the consular office.

(6) If an entry is made into a consular office pursuant to paragraph (4) or (5)
of this Article, the inviolability of the consular archives, as recognised in paragraph (1)
of Article 13, shall be respected.

(7) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded to the
consular office under this Article for any purpose not connected with the performance
of his consular duties.

Article 12

(1) The receiving State shall treat as immune from all forms of requisitioning
for purposes of national defence or public utility

(a) a consulate of the sending State, together with the furniture and equipment
thereof;

(b) the vehicles, vessels and aircraft of any such consulate

(c) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a consular
officer or employee of the sending State, provided, in either case, that he complies
with the conditions specified in paragraph (5) of this Article;

(d) the vehicles, vessels and aircraft of any such consular officer or employee or of
any member of his family residing with him ; and

(e) the personal effects of any person to whom sub-paragraph (d) of this paragraph
applies.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall, however,
preclude the receiving State from the expropriation or seizure for purposes of national
defence or public utility, in conformity with the law of the territory, of a consulate of
the sending State or of a residence of a consular officer or employee of that State, but,
if it is necessary to take any such measure with regard to any such property, every
consideration shall be shown to avoid interference with the performance of consular
duties.

(3) In the event of the expropriation or seizure of a consulate or of a residence
of a consular officer or employee, in conformity with paragraph (2) of this Article,
the receiving State shall take all appropriate measures, in compliance with the law
of the territory, with a view to ensuring that suitable alternative accommodation is
obtained.

(4) If a consulate of the sending State is expropriated or seized, adequate and
effective compensation shall be paid without delay in a form readily convertible into
the currency of, and transferable to, the sending State.
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loi, ces autorit~s pourront en cas de besoin, et A condition de se conformer aux disposi-
tions du paragraphe 4 du present article relatives aux bureaux consulaires, p~n6trer
dans le consulat pour appr~hender le fugitif.

6. S'il y a lieu de p~n~trer dans un bureau consulaire, en application des para-
graphes 4 ou 5 du present article, l'inviolabilit6 des archives consulaires, reconnue au
paragraphe I de l'article 13, sera respect~e.

7. Tout fonctionnaire consulaire s'abstiendra d'invoquer, A des fins ktrangres
l'exercice de ses fonctions consulaires, les privileges que le present article accorde
aux bureaux consulaires.

Article 12

1. L'Eltat de r~sidence consid~rera comme exempts de toute forme de r~quisition
A des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique :
a) Tout consulat de l'tat d'envoi, ainsi que son ameublement et le materiel qui s'y

trouve ;
b) Les v~hicules, navires et a~ronefs appartenant A un tel consulat;

c) La r~sidence, ainsi que son ameublement et le materiel qui s'y trouve, de tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire de l'tat d'envoi, si l'intress6 satisfait aux
conditions 6nonc~es au paragraphe 5 du present article ;

d) Les vhicules, navires et a~ronefs appartenant A un tel fonctionnaire ou employ6
consulaire, ou A tout membre de sa famille vivant A son foyer;

e) Les effets personnels de toute personne A laquelle s'applique l'alin6a d du pr6sent
paragraphe.

2. Toutefois, aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'interdira AL
'Etat de residence de frapper de mesures d'expropriation on de saisie A des fins de

d~fense nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment A la l~gislation du territoire,
un consulat de l'tat d'envoi ou la r~sidence d'un fonctionnaire ou employ6 consu-
laire dudit P-tat, 6tant entendu que, s'il est n~cessaire de recourir A une mesure de ce
genre, toutes precautions seront prises afin d'6viter qu'il ne soit mis obstacle A l'exer-
cice des fonctions consulaires.

3. Si un consulat ou la rdsidence d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire fait
l'objet de mesures d'expropriation ou de saisie en conformit6 du paragraphe 2 du
present article, l']tat de r~sidence prendra toutes les mesures voulues, conform&
ment A la 16gislation du territoire, pour assurer l'obtention d'autres locaux appro-
pris.

4. Si un consulat de l']tat d'envoi fait l'objet de telles mesures d'expropriation
ou de saisie, il sera vers6 promptement audit Eltat une indemnit6 addquate et effective
sous une forme permettant ais~ment la conversion dans la monnaie de l'ttat d'envoi
et le transfert dans ce pays.
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(5) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the consular
officer or employee concerned shall

(a) be a national of the sending State;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

(6) The term "consulate" shall include, for the purposes of this Article, all land,
buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied exclusively for any
of the purposes specified in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article 10.

Article 13

(1) The archives of a consulate shall be inviolable and the authorities of the
territory shall not, under any pretext, examine or detain any document or object
forming part of the said archives.

(2) The archives shall be kept separate from any document or object relative to
the private affairs of a consular officer or employee.

Article 14

(1) A consular officer may exchange official communications and correspondence
by means of, in the former case, post, telegraph, telephone and other public services
and, in the latter case, sealed pouches, bags and other containers with

(a) the central Government of the sending State;

(b) the diplomatic mission of that State accredited to the receiving State and its
consulates situated in the same territory of the receiving State as the consulate
of the consular officer ;

(c) the administrations of territories for whose international relations the Govern-
ment of the sending State are responsible ; and

(d) diplomatic missions and consulates of that State situated elsewhere than in the
same territory of the receiving State as the consulate of the consular officer.

(2) Secret language may be used in the communications and correspondence
referred to in paragraph (1) of this Article.

(3) The receiving State may, however, if it is involved in hostilities, withdraw
or restrict at its discretion the said rights of communication and correspondence
with the administrations, diplomatic missions and consulates, referred to in sub-
paragraphs (c) and (d) of paragraph (1) of this Article.
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5. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 1 du
present article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire int6ressd doit

a) Rtre ressortissant de l't1tat d'envoi ;

b) N'exercer aucune activit6 privde de caract~re lucratif dans le territoire

c) ittre fonctionnaire permanent de l'ttat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu
sa r~sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au consulat.

6. Aux fins du present article, le terme (i consulat ) comprend tous les terrains,
bAtiments, parties de bitiments et d~pendances poss6d~s ou occup~s exclusivement

l'une des fins 6nonc~es . l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 10.

Article 13

1. Les archives consulaires sont inviolables et les autorit~s du territoire ne pour-
ront, sous aucun pr~texte, prendre connaissance d'un document ou objet quelconque,
faisant partie desdites archives ni les retenir.

2. Les archives consulaires devront 8tre conserv~es s~par~ment de tout docu-
ment ou objet ayant trait aux affaires personnelles d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire.

Article 14

1. Tout fonctionnaire consulaire peut 6changer des communications officielles
par la voie postale, t~l~graphique et t~l~phonique ainsi que par l'interm~diaire de
tous autres services publics, et de la correspondance officielle en valises, sacs et autres
enveloppes scell~s, avec :

a) Le Gouvernement central de l'ttat d'envoi;

b) La mission diplomatique que ledit Ltat a accrddit~e aupr~s de l'ttat de r~sidence
et les consulats de l'ttat d'envoi qui sont situ6s sur le m8me territoire de l'ttat
de r6sidence que le consulat auquel le fonctionnaire consulaire est affect6 ;

c) L'administration de tout territoire que le Gouvernement de l'ttat d'envoi
repr6sente sur le plan international ;

d) Les missions diplomatiques et les consulats dudit ttat qui sont situ~s en dehors
de la partie du territoire de l'ltat de r~sidence oii se trouve le consulat auquel le
fonctionnaire consulaire est affect6.

2. Dans les communications et la correspondance vis~es au paragraphe 1 du
present article, il pourra 6tre fait usage d'un chiffre.

3. L'ttat de residence pourra toutefois, s'il est engag6 dans des hostilit~s,
retirer ou restreindre A sa discr6tion le droit de communiquer et correspondre avec les
administrations, missions diplomatiques et consulats vis~s aux alin~as c et d du
paragraphe 1 du present article.
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(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (1) of this
Article shall be inviolable, and the authorities of the territory shall not under any
pretext examine or detain it. The pouches, bags and other containers, referred to
in the said paragraph, shall be accorded the same treatment as is accorded by the
receiving State to the diplomatic bags of the sending State.

Article 15

(1) A consular officer or employee shall, except where the provisions of this
Convention provide to the contrary, be amenable, alike in civil and in criminal
proceedings, to the jurisdiction of the receiving State to the extent required by the
law of that State.

(2) A consular officer or employee shall not be held liable, in proceedings in the
receiving State, in respect of any act performed in his official capacity and falling
within the functions of a consular officer under international law as recognised in the
receiving State, including those referred to in Articles 24 to 44, except at the request
or with the consent of the sending State.

(3) (a) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not, however, pre-
clude a consular officer or employee from being held liable in civil proceedings

(i) arising out of a contract concluded by him in which he did not contract, expressly
or impliedly, as agent of his Government; or

(ii) instituted by a third party in respect of damage caused by a motor vehicle
(including any trailer), vessel or aircraft ; any such motor vehicle, vessel or aircraft
owned by a consular officer or employee shall be adequately insured against third
party risks in conformity with the law of the receiving State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (3) of Article 17 shall not be
construed so as to entitle a consular officer or employee to refuse to give evidence in
any proceedings to which the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph are
applicable or to refuse to produce from the consular archives any document or object
relating exclusively to the subject-matter of such proceedings.

Article 16

Except at the request or with the consent of the sending State, a career consular
officer shall not be subjected in any territory of the receiving State to detention in
custody pending trial except for a grave offence.
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4. La correspondance consulaire officielle mentionn6e au paragraphe 1 du
pr6sent article est inviolable et les autorit6s du territoire ne pourront, sous aucun
pr6texte, l'examiner ni la retenir. Les valises, sacs et autres enveloppes mentionn6s
dans ledit paragraphe b6n6ficieront du m~me traitement que celui qui est accord6
par l'1ttat de r6sidence aux valises diplomatiques de l'11tat d'envoi.

Article 15

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, tout fonctionnaire
ou employ6 consulaire sera soumis, aussi bien en matire civile qu'en mati~re p6nale,
& la juridiction de l'tat de r6sidence, dans la mesure exig6e par la l6gislation dudit
Etat.

2. Un fonctionnaire ou employ6 consulaire n'aura pas h r~pondre devant les
autorit~s de l'ltat de residence des actes qu'il a accomplis en sa qualit6 officielle
et qui rentrent dans les attributions d'un fonctionnaire consulaire en vertu du droit
international telles qu'elles sont reconnues dans l'ttat de r~sidence, y compris celles
vis~es aux articles 24 I 44, h moins que l'ttat d'envoi n'ait donn6 son consentement
par la voie diplomatique.

3. a) Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'op-
posent pas h ce qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire soit tenu pour responsable
dans une action civile :

i) Portant sur un contrat auquel il est partie, lorsqu'il n'a pas contract6, expres-
s~ment ou implicitement, en qualit6 d'agent de son Gouvemement, ou

ii) Intent~e par un tiers du chef d'un dommage caus6 par un v6hicule automobile
(y compris une remorque), un navire ou un a~ronef ; tout v~hicule automobile,
navire ou a~ronef appartenant h un fonctionnaire ou employ6 consulaire devra
faire l'objet d'une assurance adequate de responsabilit: civile conform~ment A la
lgislation de l'tat de r~sidence.

b) Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article 17 ne seront pas
interpr~t6es comme autorisant un fonctionnaire ou employ6 consulaire ii refuser de
t~moigner dans toute action h laquelle s'appliquent les dispositions de l'alin~a a du
present paragraphe ou de produire un document ou un objet extrait des archives
consulaires et ayant trait exclusivement A la question en litige.

Article 16

Sauf sur la demande ou avec le consentement de l'ltat d'envoi, un fonctionnaire
consulaire de carrire ne pourra 6tre mis en 6tat d'arrestation ou de d~tention pr6-
ventive, dans l'un quelconque des territoires de l'1ttat de residence, que s'il a commis
une infraction grave.
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Article 17

(1) A consular officer or employee may, in conformity with the law of the terri-
tory, be required to give evidence in either civil or criminal proceedings.

(2) In such event, all reasonable measures shall be taken to avoid interference
with the work of the consulate and, in the case of a career consular officer, arrange-
ments shall, wherever possible and permissible, be made for the taking of the evidence,
orally or in writing, at his office or residence.

(3) However, a consular officer or employee may decline

(a) to give evidence relative to any matter within the scope of his official duties or to
produce or surrender any document or object from the consular archives; any
request so to give evidence shall, however, be complied with in the interests of
justice if, in the judgment of the consular officer in charge of the post, it is possible
for this to be done without prejudice to the interests of the sending State ;

(b) to give evidence in the capacity of an expert witness with regard to the law of the
sending State.

Article 18

(1) A consular officer, as also his wife and minor children residing with him, shall
be exempt from the requirements of the law of the territory, with regard to the
registration of foreigners and permission to reside, and shall not be subject to deporta-
tion.

(2) A consular employee, as also his wife and minor children residing with him,
shall enjoy the same exemptions as specified in paragraph (1) of this Article, provided
that

(a) he is a national of the sending State;

(b) he is not engaged in private occupation for gain in the territory; and

(c) he is a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, was not ordinarily resident in the territory at the time of taking up his
consular appointment.

(3) A consular officer or employee, as also the wife or minor child of a consular
officer or employee to whom the provisions of this Article apply, shall be given an
appropriate document by the competent authority of the receiving State.

Article 19

(1) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving State,
shall be exempt in that State from
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Article 17

1. Tout fonctionnaire ou employd consulaire pourra, conform6ment a la 16gisla-
tion du territoire, tre appeld a r~pondre comme tdmoin, aussi bien en mati~re civile
qu'en mati~re p6nale.

2. En pareil cas, toutes mesures seront raisonnablement prises pour dviter
d'entraver les travaux du consulat ; s'agissant d'un fonctionnaire consulaire de
carri~re, des dispositions seront prises, dans toute la mesure oil cela sera possible et
rdgulier, pour que son t6moignage soit recueilli, verbalement ou par 6crit, A son
bureau ou au lieu de sa rdsidence.

3. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra cependant refuser:

a) De d~poser au sujet de toute question relevant du domaine de ses fonctions offi-
cielles ou de produire ou de remettre tout document ou objet extrait des archives
consulaires : toutefois, il sera dfkr, dans l'int~rft de la justice, A une telle invita-
tion A d6poser si le fonctionnaire consulaire responsable estime qu'il est possible
de le faire sans nuire aux int~r~ts de l'ttat d'envoi ;

b) De tdmoigner en tant qu'expert sur le droit national de 'P-tat d'envoi.

Article 18

1. Tout fonctionnaire consulaire, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs
vivant A son foyer, seront exempts des obligations prdvues par la lgislation du
territoire en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour, et ils
ne pourront faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion.

2. Tout employ6 consulaire, ainsi que son dpouse et ses enfants mineurs vivant
h son foyer, jouiront des exemptions 6nonc~es au paragraphe 1 du present article, A
condition :

a) Que l'employ6 consulaire soit ressortissant de l'l1tat d'envoi

b) Qu'il n'exerce aucune activit6 priv~e de caractre lucratif dans le territoire ; et

c) Qu'il soit fonctionnaire permanent de l'ittat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, qu'il
n'ait pas eu sa residence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination
au consulat.

3. L'autorit6 comp~tente de l'itat de residence d~livrera un document appro-
pri6 A tout fonctionnaire ou employ6 consulaire auquel s'appliquent les dispositions
du present article, ainsi qu'A son 6pouse ou ses enfants mineurs.

Article 19

1. A condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'ttat de r~sidence,
tout fonctionnaire consulaire sera exempt dans ledit t-tat:
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(a) all compulsory service, whether in the armed forces or otherwise, in connexion
with the defence of that State, including civil defence, and all contributions,
whether by payment or otherwise, in lieu of such service ;

(b) all other compulsory public service, including jury service of any kind.

(2) A consular employee, provided that he is not a national of the receiving State
and provided also that he complies with the conditions specified in paragraph (2) of
Article 18, shall likewise enjoy the exemptions set out in paragraph (1) of this Article.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 20

The sending State, or any natural or juridical person acting on its behalf, shall be
exempt from all taxes or similar charges of any kind which are, or may be, imposed or
collected by the receiving State, or by any state, province, municipality or other sub-
division thereof, in respect of

(a) the ownership, occupation, construction or adaptation of land, buildings, parts of
buildings or appurtenances used exclusively for any of the purposes specified in
paragraph (1) of Article 10 with the exception of taxes or other assessments levied
for the services or for local public improvements which shall be payable to the
extent that the said premises are benefited thereby;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition, construction or adaptation
of immovable property for any of the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular purposes.

Article 21

(1) No tax or similar charge of any kind shall be imposed or collected in the
territory by the receiving State or by any state, province, municipality or other sub-
division thereof, in respect of

(a) fees received on behalf of the sending State for consular services or receipts given
for the payment of such fees ;

(b) the official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular officer
as compensation for his consular services;

(c) the official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular
employee as compensation for his services as such, provided that he is not a
national of the receiving State.
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a) De tout service obligatoire, de caract~re militaire ou autre, li6 h la defense de cet
ttat, y compris la d6fense civile, et de toutes contributions en espces, ou sous une
autre forme, tenant lieu d'un tel service ;

b) De tout autre service obligatoire d'intdrft public, de quelque nature qu'il soit, y
compris l'obligation de faire partie d'un jury.

2. A condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l't tat de residence et
que l'intdress6 satisfasse aux stipulations du paragraphe 2 de l'article 18, tout em-
ploy6 consulaire jouira 6galement des exemptions indiqu~es au paragraphe 1 du
present article.

TITRE IV

PRIVILP-GES FISCAUX

Article 20

L't-tat d'envoi, ou toute personne physique ou morale agissant en son nom,
sera exempt de tous imp6ts ou droits similaires, de quelque nature que ce soit, qui
sont ou qui pourraient tre levis ou perqus par l'ttat de r~sidence ou par une sub-
division (ttat, province, commune ou autre) dudit P-tat :

a) Au titre de la propri6t6, de l'occupation, de la construction ou de l'am6nagement
de terrains, bitiments, parties de batiments ou d6pendances, utilis6s exclusive-
ment h l'une quelconque des fins 6num~r~es au paragraphe 1 de l'article 10, h
l'exception des imp6ts ou autres taxes per~us en r~mun6ration de services rendus
ou en contrepartie d'amdnagements locaux r6sultant de travaux publics, les-
quels devront 6tre acquitt~s dans la mesure de la plus-value ;

b) Sur les transactions ou les actes relatifs a l'acquisition, la construction ou l'am~na-
gement de biens immobiliers . 1'une quelconque des fins susvis~es ;

c) Au titre de la propri6td, de la possession ou de l'utilisation de biens meubles a des
fins consulaires.

Article 21

1. Il ne sera lev6 ou perqu dans le territoire aucun imp6t ni aucun droit simi-
laire d'aucune sorte, que ce soit par l'1Rtat de r~sidence ou par une subdivision (s tat,
province, commune ou autre) dudit Ltat :

a) Sur les droits de chancellerie perqus pour le compte de l'Etat d'envoi ou h l'occasion
de la d~livrance de re~us lors du paiement de tels droits ;

b) Sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit~s touchds h titre officiel par
un fonctionnaire consulaire en r~tribution de ses services consulaires;

c) Sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit6s touches h titre officiel par
un employ6 consulaire, en r6tribution des services qu'il fournit en cette qualit6 A
condition qu'il ne soit pas ressortissant de l'tat de r~sidence.
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(2) The sending State or any consular officer or employee shall, in addition, be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind which are,
or may be, imposed or collected by the receiving State, or any state, province, munici-
pality or other sub-division thereof, by reason of acts performed by a consular officer
or employee in his official capacity and falling within the sphere of his official duties.
This exemption shall not apply to taxes or similar charges in respect of which some
other person is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or similar
charge may be passed on to the sending State or the consular officer or employee.

Article 22

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, a consular
officer or employee who complies with the conditions specified in paragraph (4) of this
Article shall be exempt in the territory from all other taxes or similar charges of any
kind (other than duties, taxes or charges which are, or may be, imposed upon or by
reason of importation or re-exportation, exemption from which is dealt with exclusive-
ly in Article 23) which are, or may be, imposed or collected by the receiving State or by
any state, province, municipality or other sub-division thereof.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply only to taxes or
similar charges in respect of which a consular officer or employee would, in the absence
of the exemption provided for in this Article, be the person legally liable, and shall not
apply to taxes or similar charges in respect of which some other person is legally liable,
notwithstanding that the burden of the tax or similar charge may be passed on to the
consular officer or employee. If, however, a consular officer or employee is entitled to
income from sources outside the territory but that income is payable to him, or
collected on his behalf, by a banker or other agent within the territory who is required
to deduct income tax on payment of the income, the consular officer or employee shall
be entitled to repayment of the tax so deducted.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to

(a) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable property
situated within the territory ;

(b) taxes on income derived from other sources within the territory;

(c) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property on
death, whether the consular officer or employee is the person who dies or the person
to whom the property passes on death;
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2. En outre, l'tat d'envoi, de m~me que les fonctionnaires et employ~s consu-
laires dudit I~tat, seront exempts, dans le territoire, de tous imp6ts ou autres droits
similaires de quelque nature que ce soit, qui sont ou qui pourraient ftres levis ou
pergus par l'tat de r~sidence ou par toute subdivision (Etat, province, commune
ou autre) de cet Etat, h l'occasion des actes qui sont accomplis par un fonctionnaire
ou employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions et qui rentrent dans ses attri-
butions officielles. Cette exemption ne s'applique pas aux imp6ts ou autres droits
similaires au paiement desquels une autre personne est l~galement tenue, mlme si la
charge de l'imp6t ou autre droit similaire peut tre report~e sur l'1tat d'envoi ou sur
le fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 22

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul~es au paragraphe
4 du present article sera exempt, dans le territoire, de tous imp6ts ou autres droits
similaires de quelque nature que ce soit (a l'exception des imp6ts ou droits qui sont
ou pourront tre perqus en raison ou A l'occasion de l'importation d'articles dans le
territoire ou de leur r~exportation, l'exon~ration de ces imp6ts ou droits 6tant exclusi-
vement r~gie par les dispositions de l'article 23) qui sont ou qui pourront 6tre levis ou
perqus par l'fltat de r6sidence ou par toute subdivision (tat, province, commune ou
autre) de cet lttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront qu'aux
imp6ts et droits similaires dont le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire serait lgale-
ment redevable, n'6tait l'exemption pr~vue par le present article; elles ne s'applique-
ront pas aux imp6ts et droits similaires dont le paiement incombe lgalement h une
autre personne, m~me si la charge de l'imp6t ou du droit peut 6tre report~e sur le
fonctionnaire ou l'employ6 consulaire. Toutefois, si un fonctionnaire ou un employ6
consulaire b~n~ficie de revenus ayant leur source hors du territoire et si lesdits revenus
lui sont pay~s ou sont encaiss~s pour son compte dans le territoire, par un banquier
ou un autre mandataire qui est tenu de d~duire l'imp6t sur le revenu lors du verse-
ment desdits revenus, l'int~ressd aura droit au remboursement de l'imp6t ainsi
d~duit.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas:

a) Aux imp6ts levis ou perqus au titre de la propri~t6 ou de l'occupation de biens
immeubles situ~s sur le territoire ;

b) Aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources situ~es sur le territoire

c) Aux imp6ts levis ou per~us dans le territoire sur les mutations de propri~td I
cause de mort que le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire soit le de cujus ou le
b~n~ficiaire de la mutation;
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(d) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as taxes on the
sale or transfer of money or property, or stamp duties imposed or collected in
connexion therewith ;

(e) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed to include
any such tax imposed or collected on the ownership, use or operation of any
vehicle, vessel or aircraft, or of any wireless or television set or on articles imported
into the territory in accordance with the provisions of Article 23.

(4) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the consu-
lar officer or employee concerned shall

a) be a national of the sending State and not be a national of the receiving State;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State, or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

Article 23

(1) The sending State shall be permitted to import into the territory and to
re-export therefrom, all furniture, equipment, supplies, building materials and other
articles, including vehicles, vessels and aircraft intended for use or consumption in
connexion with the official purposes of a consulate and shall be exempt, in respect of
all such articles, from all customs duties or other taxes or similar charges of any kind
which are, or may be, imposed or collected by the receiving State, or by any state,
province, municipality or other sub-division thereof, upon or by reason of importation
or re-exportation.

(2) (a) A consular officer who complies with the conditions specified in paragraph
(4) of this Article shall likewise be permitted to import into the territory, and sub-
sequently to re-export therefrom, all baggage and effects and other articles, including
vehicles, vessels and aircraft, intended exclusively for his use or consumption or for
the use or consumption of members of his family residing with him and shall be
exempt, in respect of all such articles, from all customs duties or other taxes or similar
charges of any kind which are, or may be, imposed or collected by the receiving State,
or by any state, province, municipality or other sub-division thereof, upon or by reason
of importation or re-exportation. This provision shall apply to all such articles
which accompany him to his consular post whether upon first arrival or on any sub-
sequent arrival or which are consigned to him at his post and imported at any time
while he is assigned to such post.

No. 8620



1967 Nations Unies- Recueil des Traites 217

d) Aux imp6ts sur les transactions ou sur les actes operant des transactions, tels que
les taxes sur la vente ou la transmission de num~raire ou de biens et les droits de
timbre levis ou pergus A cet 6gard ;

e) Aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances similaires, A
l'exception de ceux qui sont levis ou per us au titre de la propriet6, de l'utilisation
ou de l'exploitation de v~hicules, navires ou adronefs ou d'appareils de radio ou
de tdl~vision ou d'articles import~s dans le territoire conform~ment aux disposi-
tions de l'article 23.

4. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 1 du
present article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire int~ress6 doit :

a) ]tre ressortissant de l'ttat d'envoi et ne pas possdder la nationalit6 de l'htat de
r~sidence ;

b) N'exercer aucune activit6 privde de caract~re lucratif dans le territoire

c) E-tre fonctionnaire permanent de l'Etat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu
sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au consulat.

Article 23

1. L'Etat d'envoi est autoris6 a importer dans le territoire, ou A en r~exporter,
le mobilier, le matdriel, les fournitures, les mat6riaux de construction et autres
articles, y compris les v~hicules, navires et adronefs, destines ' 6tre utilisds ou con-
somm6s pour les besoins officiels d'un consulat et, pour tous ces articles, il sera exempt
de tous droits de douane ou de tous autres imp6ts ou droits similaires de quelque
nature que ce soit, qui sont ou qui pourront 6tre levds ou per~us, en raison ou h l'occa-
sion de leur importation ou de leur r~exportation, par l'Etat de r6sidence ou par toute
subdivision (tEtat, province, commune ou autre) dudit Rtat.

2. a) Tout fonctionnaire consulaire qui remplit les conditions 6nonc6es an
paragraphe 4 du present article est en outre autoris6 A importer dans le territoire et,
par la suite, A en rdexporter, les bagages, effets et autres objets, y compris les v~hi-
cules, navires et a~ronefs, destines exclusivement A tre utilis~s ou consommes par lui
ou par les membres de sa famille vivant a son foyer; pour tous ces articles, il sera
exempt de tous droits de douane ou de tous autres imp6ts ou droits similaires de
quelque nature que ce soit qui sont ou qui pourront 6tre lev6s ou pergus, en raison
ou A l'occasion de leur importation ou de leur rdexportation, par l'ttat de r~sidence
ou par toute subdivision (ttat, province, commune ou autre) de cet IEtat. La pr~sente
disposition s'applique A tons les articles de cette cat~gorie qui accompagnent la
personne qui rejoint son poste consulaire, lors de sa premiere entree ou de toute
entree subsnquente, ou qui lui seront exp~di6s au lieu oii elle occupe son poste et
import6s au cours de la p~riode ofi elle demeurera affect~e audit poste.
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(b) The application of sub-paragraph (a) of this paragraph shall, in relation to a
consular employee, be limited to baggage, effects and other articles, including a motor
vehicle in his personal ownership, imported in connexion with first installation.

(3) It is, however, understood that

(a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemptions provided
in this Article, require that a notification of any importation or re-exportation be
given in such manner as it may prescribe ;

(b) the exemptions provided in this Article, being in respect of articles imported for
official or personal use only, shall not extend to articles imported as an accommo-
dation to others or for sale or for other commercial purposes ; this understanding
shall not, however, be regarded as precluding the importation of articles as
samples of commercial products solely for display within a consulate, provided
that they are subsequently re-exported or destroyed;

(c) the receiving State retains the right to impose any duty, tax or charge in the event
of the sale or disposal of any article imported in conformity with this Article
except where the other party to the transaction would himself be entitled to im-
port the article in question free of that duty, tax or charge ;

(d) the receiving State may determine that the exemptions provided in this Article
shall not apply in respect of articles grown, produced or manufactured in the'
territory which have been exported therefrom without payment or upon repay-
ment of duties, taxes or charges which would have been leviable but for such
exportation ;

(e) nothing in this Article shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically prohibited under
the law of the territory.

(4) The conditions referred to in paragraph (2) of this Article are that the consu-
lar officer or employee concerned shall

(a) not be a national of the receiving State;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 24

(1) A consular officer shall be entitled to protect the nationals of the sending
State and their rights and interests. He may accordingly
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b) S'agissant de tout employ6 consulaire, l'application de l'alin~a a du present
paragraphe se limitera aux bagages, effets et autres articles, y compris un v~hicule
automobile lui appartenant en propre, importds h l'occasion de sa premiere instal-
lation.

3. I1 est entendu toutefois:
a) Que l']tat de residence pourra subordonner l'octroi des exemptions prdvues dans

le present article h une notification d'importation ou de r~exportation donn~e
sous la forme qu'il pourra prescrire ;

b) Que les exemptions pr~vues dans le present article, qui visent exclusivement les
articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendent pas aux
articles importds pour obliger des tiers ou pour la vente, ou d'autres fins com-
merciales; toutefois, la pr6sente disposition ne sera pas consid~r6e comme faisant
obstacle A l'importation d'articles destines uniquement A tre exposes comme
6chantillons de produits commerciaux dans les locaux d'un consulat, A condition
qu'ils soient ensuite r~export~s ou dtruits ;

c) Que l'Rtat de r6sidence conserve le droit de percevoir tous imp6ts, taxes ou droits
en cas de vente ou de cession de tout article importd conform~ment au present
article, sauf si l'autre partie la transaction est elle-m~me en droit d'importer
l'article en question exempt de tous imp6ts, taxes ou droits ;

d) Que l'Ittat de residence pourra d~cider de ne pas appliquer les exemptions pr~vues
dans le present article aux articles cultivds, produits ou manufactur6s dans le
territoire, qui ont t6 export6s sans avoir acquitt6 les imp6ts, taxes ou droits
auxquels, k d~faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou pour lesquels les
imp6ts, taxes ou droits ont 6d rembours~s lors de l'exportation ;

e) Qu'aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme autorisant
l'entr~e dans le territoire d'articles dont l'importation est express~ment interdite
par la loi du territoire.

4. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 2 du
present article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire int~ress6 doit:
a) Ne pas poss~der la nationalit6 de l'ttat de r6sidence ;

b) N'exercer aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) Rtre fonctionnaire permanent de l'ttat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas

eu sa residence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au
consulat.

TITRE V

FONCTIONS CONSULAIRES GENEtRALES

Article 24

1. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 h prot~ger les ressortissants de

Ll'tat d'envoi et A d~fendre leurs droits et int~r~ts. A cette fin, il pourra :
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(a) concern himself with, inter alia, matters arising in connexion with their stay,
taking of gainful occupation and enjoyment of civil rights in the territory and
rights arising under any applicable international agreement ;

(b) interview, communicate with and advise any national of the sending State;

(c) enquire into any incidents which have affected or may affect the interests of any
such national;

(d) aid any national of the sending State in relations with, or in proceedings before,
the authorities of the territory, make arrangements for legal assistance for him,
where necessary, and, at the request of the said authorities or with their consent,
act as interpreter on behalf of such a national or designate an interpreter so to act.

(2) (a) For the said purposes, a consular officer shall be entitled to perform the
functions referred to in this Convention.

(b) He may, in connexion with the performance of these functions, levy the fees
prescribed by the sending State.

(3) A consular officer may perform the said functions only within his own consu-
lar district, or, in the case of a consular officer to whom the sending State has not
allotted a separate consular district, within the district of his superintending consular
officer or head of post, as the case may be. However, upon notification to the author-
ities of the territory and in the absence of objection on their part, he may perform
these functions outside the said district.

(4) The provisions of this Convention, specifying the functions which a consular
officer may perform, are not exhaustive. A consular officer may also in his consular
capacity perform other functions, provided that

(a) they are in accordance with international law or practice relative to consular
officers, as recognised in the territory ; or

(b) they involve no conflict with the law of the territory and the authorities of the
territory raise no objection to their performance by the consular officer.

(5) Where any provision of the Convention entitles a consular officer to perform
a function, it is for the sending State to determine whether and to what extent that
function shall be performed by him.

(6) (a) A consular officer shall be entitled, in connexion with the performance
of his functions, to apply to the local authorities within his consular district as also,
where appropriate, to the central authorities of the territory.

(b) The authorities concerned shall give a consular officer all possible assistance
and information.
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a) S'occuper notamment de toute question ayant trait A leur s~jour, . 1'exercice par
eux d'une activit6 de caract~re lucratif ou h leur jouissance des droits civils dans le
territoire ainsi que des droits d~coulant de toute convention internationale appli-
cable ;

b) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l'Ftat d'envoi et
lui donner des conseils ;

c) S'informer de tous incidents qui ont port6 atteinte ou peuvent porter atteinte aux
int~r~ts d'un de ces ressortissants ;

d) Prater assistance A tout ressortissant de l']3 tat d'envoi qui est en rapport avec les.
autorit~s du territoire ou qui se trouve engag6 dans une procedure devant les-
dites autoritds, le faire assister en justice, le cas dch~ant, et, a la demande des.
autorit~s ou avec leur consentement, lui servir d'interpr6te ou d~signer un inter-
pr~te A cet effet.

2. a) A ces fins, tout fonctionnaire consulaire est habilit6 . exercer les fonctions.
pr~vues dans la pr6sente Convention.

b) I1 pourra, A l'occasion de l'exercice de ces fonctions, percevoir les droits.
prescrits par l'tat d'envoi.

3. Tout fonctionnaire consulaire ne peut exercer lesdites fonctions qu'. l'intd-
rieur de sa circonscription consulaire ou, s'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire
auquel l'ttat d'envoi n'a pas allou6 une circonscription consulaire distincte, a l'intd-
rieur de la circonscription de son sup~rieur ou du chef de poste consulaire, selon le cas.
Toutefois, apr~s notification aux autorit~s du territoire et en l'absence d'objection de
leur part, il pourra exercer ses fonctions h l'int~rieur de ladite circonscription.

4. L'6num~ration, dans la pr6sente Convention, des fonctions que tout fonction-
naire consulaire peut exercer n'est pas limitative. Tout fonctionnaire consulaire peut
6galement, en sa qualit6 officielle, exercer d'autres fonctions, A condition :

a) Qu'elles soient conformes aux r~gles du droit des gens ou A la pratique inter-
nationale reconnues en mati~re consulaire dans le territoire ; ou

b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la lgislation du territoire et que les autorit~s
du territoire ne s'y opposent pas.

5. I1 appartiendra dans chaque cas A l'Ltat d'envoi de ddcider dans quelle
mesure un fonctionnaire consulaire remplira les fonctions dont l'exercice est autoris6
par une disposition quelconque de la prdsente Convention.

6. a) Tout fonctionnaire consulaire peut, a 1'occasion de l'exercice de ses fonc-
tions, s'adresser aux autoritds locales dans les limites de sa circonscription consulaire
et, le cas 6ch~ant, aux autorit~s centrales du territoire.

b) Les autorit~s int~ress~es fourniront au fonctionnaire consulaire toute l'aide
et tous les renseignements possibles.
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(c) A consular officer may not, however, except in the absence of a diplomatic
representative of the sending State, apply direct to the Foreign Office or the Secre-
tariat of State for Foreign Affairs, as the case may be.

(7) A national of the sending State shall, at all times, be entitled to communi-
cate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful detention, to
visit him at the consulate.

Article 25

(1) Where any national of the sending State is confined in prison awaiting trial
or is otherwise detained in custody within the territory, the appropriate consular
officer shall be informed without delay by the authorities of the territory.

(2) Where any national of the sending State to whom the provisions of para-
graph (1) of this Article apply is held for the purposes of any proceedings or inter-
rogation, or is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time within which
an appeal must be made, the appropriate consular officer shall be entitled to visit him
and arrange legal representation for him. He may, likewise, converse freely and
privately with the national and receive communications from him.

(3) (a) Where a national of the sending State to whom the provisions of para-
graph (1) of this Article apply is held in pursuance of a sentence the consular officer
shall be entitled to visit him upon application to the competent authority and to
exchange communications with him.

(b) In any case where further proceedings are taken against a national who is
held in the circumstances contemplated in sub-paragraph (a) of this paragraph, the
provisions of paragraph (2) shall be regarded as applicable for the purpose of these
proceedings.

(4) It is understood that
,(a) the rights granted under this Article shall be conformable to the law of the terri-

tory and to the regulations of the institution in which the national concerned is
detained; and

(b) the said law and regulations shall permit to the consular officer adequate oppor-
tunity of visiting the national concerned and of conversing and exchanging
communications with him.

Article 26

(1) A consular officer shall be entitled to

,(a) issue passports and other travel documents to nationals of the sending State and
other persons entitled to receive such passports and documents ;

,(b) grant visas and other appropriate documents to persons seeking to enter the
sending State;
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c) Un fonctionnaire consulaire ne pourra cependant pas, sauf en l'absence d'un
repr~sentant diplomatique de l'ktat d'envoi, s'adresser directement au Foreign Office
ou au Secr6tariat d'ttat pour les affaires 6trang~res, selon le cas.

7. Tout ressortissant de l']ttat d'envoi aura le droit de communiquer a tout
moment avec le fonctionnaire consulaire comptent et, sauf s'il se trouve lgalement
d6tenu, de se rendre a son consulat.

Article 25

1. Les autorit~s du territoire avertiront sans retard le fonctionnaire consulaire
comptent lorsqu'un ressortissant de 1'-tat d'envoi sera mis en 6tat de d~tention
preventive ou incarc~rd dans le territoire.

2. Le fonctionnaire consulaire competent sera autorisd a rendre visite sans retard
A tout ressortissant de l'ltat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du para-
graphe 1 du present article et qui est dtenu aux fins d'instance ou d'interrogatoire,
ou qui a le droit de former tin recours aux termes des dispositions r6gissant normale-
ment les d~lais d'appel et A assurer sa representation en justice. I1 pourra 6galement
s'entretenir avec lui librement et sans tdmoins et recevoir de lui des communications.

3. a) Lorsqu'un ressortissant de Ylttat d'envoi auquel s'appliquent les disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article est ddtenu en execution d'un jugement, le
fonctionnaire consulaire aura le droit de lui rendre visite, apr6s en avoir fait la
demande A 1'autorit6 comptente, et d'6changer avec lui des communications.

b) Toutefois, dans tous les cas ofi de nouvelles poursuites seront entreprises
contre tn ressortissant ddtenu dans les conditions envisagdes a l'alin~a a du prdsent
paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 seront r6put~es applicables aux fins de
ces poursuites.

4. I1 est entendu que:

a) Les droits accord6s en vertu du prdsent article seront conformes a la loi du terri-
toire et aux r~glements de l'6tablissement ofi le ressortissant en question est
d6tenu ;

b) Cette loi et ces r~glements devront permettre au fonctionnaire consulaire d'avoir
normalement acc~s aupr6s du ressortissant, de s'entretenir avec lui et d'6changer
des communications avec lui.

Article 26

1. Tout fonctionnaire consulaire peut :

a) D61ivrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
l't1tat d'envoi ainsi qu'aux autres personnes qui y ont droit ;

b) D61ivrer des visas et autres pieces appropri6es aux personnes d6sireuses de se
rendre dans l'Rtat d'envoi;
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(c) receive such declarations as may be required to be made under the law of the
sending State relative to nationality ;

(d) issue notices to, and receive declarations from, a national of the sending State in
conformity with the law of that State relative to compulsory national service;
this provision, however, does not entitle a consular officer to affix posters elsewhere
than inside the consulate;

(e) (i) register the birth or death of a national of the sending State;

(ii) record any marriage of a national of the sending State solemnised under the
law of the territory,

it being understood that the registration of such a birth or death or the recording
of such a marriage by a consular officer in no way exempts any person from any
obligation under the law of the territory with regard to the notification and
registration of births, deaths or marriages with the authorities of the territory ;

(f) issue, with regard to goods, certificates of origin and other necessary documents
for use in the sending State.

Article 27

A consular officer shall be entitled to perform notarial acts, draw up and receive
declarations, and legalise, authenticate or certify signatures or documents, or trans-
late documents, in any case where these services are required by a person of any
nationality for use in the sending State or under the law in force in that State. If
under that law the administration of an oath or affirmation is required, such oath or
affirmation may be administered. A consular officer may also perform these func-
tions in connexion with documents required by a national of the sending State for
use elsewhere than in the sending State but it is understood that this provision in-
volves no obligation on the authorities of the receiving State to recognise the validity
of such notarial and other acts.

Article 28

A consular officer shall be entitled to further the interests of the sending State
in relation to commercial, economic and cultural matters and matters connected
with tourism.

Article 29

(1) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities that a
national of the sending State has died in the territory, the said authorities shall notify
the appropriate consular officer of the death and shall forward to him a copy of the
death certificate.
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c) Recevoir toutes d6clarations pouvant 6tre exig~es par la l~gislation de l'tat
d'envoi en mati~re de nationalit6 ;

d) Adresser h tout ressortissant de l'tat d'envoi les avis, et recevoir de lui les dd-
clarations, que la lgislation dudit Rtat pr~voit en mati~re de service national
obligatoire; toutefois, la pr~sente disposition n'autorise pas un fonctionnaire
consulaire h poser des affiches ailleurs qu'A l'int~rieur du consulat ;

e) i) Enregistrer la naissance ou le d~c~s de tout ressortissant de 1'tat d'envoi

ii) Enregistrer le mariage de tout ressortissant de l'IRtat d'envoi ayant t6 c~lbr6
conform~ment h la lgislation du territoire ;

I1 est entendu toutefois que l'enregistrement par un fonctionnaire consulaire d'une
telle naissance, d'un tel dc~s ou d'un tel mariage ne dispensera aucunement les
particuliers de toute obligation pr~vue par la lgislation du territoire en ce qui
concerne la dclaration et l'enregistrement des naissances, des d~c~s ou des mari-
ages aupr~s des autorit~s du territoire ;

f) D6livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et autres documents
n~cessaires aux fins d'utilisation dans l-tat d'envoi.

Article 27

Tout fonctionnaire consulaire peut 6galement accomplir des actes notariaux,
6tablir et recevoir des declarations, lgaliser, authentifier ou certifier des signatures
ou des documents, ou traduire des documents, lorsque de tels services sont demand~s
par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans l'ittat d'envoi ou en
application des lois en vigueur dans ledit P-tat. Si ces lois exigent une prestation de
serment ou une d6claration solennelle, il pourra ftre proc~d6 h ces formalit~s. Tout
fonctionnaire consulaire peut 6galement exercer les fonctions ci-dessus en ce qui
concerne les documents demand~s par un ressortissant de l'tat d'envoi pour ses
besoins dans un pays autre que ledit IPtat ; il est entendu toutefois que cette disposi-
tion n'impose nullement aux autorit~s de l'Ptat de residence l'obligation de recon-
naitre la validit6 desdits actes notariaux ou autres.

Article 28

Tout fonctionnaire consulaire peut soutenir les int~r~ts de l'tat d'envoi en
mati~re commerciale, 6conomique, culturelle et touristique.

Article 29

1. Lorsqu'il est port6 L la connaissance des autorit~s comptentes qu'un res-
sortissant de 1'I1tat d'envoi est d~c~d6 dans le territoire, lesdites autorit~s en informe-
ront le fonctionnaire consulaire competent et lui feront parvenir un double du certifi-
cat de dc6s.
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(2) If there is no consulate of the sending State in the territory, the notification
shall be made to the diplomatic mission of that State.

PART VI

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 30

(1) Where a deceased person leaves property in the territory and a legal or
equitable interest in such property (for instance, as a beneficiary under a will or as an
executor or as a creditor of the estate or in the event of an intestacy) is held or claimed
by a national of the sending State who is neither resident nor legally represented in the
territory, a consular officer within whose district or within the district of whose
superintending conslar officer or head of post, as the case may be, the estate of the
deceased person is being administered or, if no administration has been instituted,
the property is situated, shall have the right to represent such national as regards his
interests in the estate or property as if valid powers of attorney had been executed
by him in favour of the consular officer.

(2) If, subsequently, such national becomes legally represented in the territory,
the position of the consular officer shall be as if he previously had a power of attorney
from the national which has ceased to be operative as from the date when the consu-
lar officer is informed that such national is otherwise legally represented or, in any case
where a grant of representation has already been made in favour of the consular
officer in accordance with the provisions of paragraph (5) of this Article, as from the
date when a further grant is made to that national on his own application or on the
application of his legal representative.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(4) Where a consular officer has a right of representation under paragraph (1) of
this Article, he may take steps for the protection and preservation of the interests
of the person whom he is entitled to represent. He may likewise take possession
of the estate or the property to the same extent as if he were the duly appointed
attorney of the person whose interests he represents, unless another person, having
equal or prior rights, has already taken the necessary steps to assume possession
thereof.

(5) Where, under the law of the territory, a grant of representation or order of a
court is necessary for the purpose of enabling the consular officer so to protect or to
take possession of the property, any grant or order which would have been made on
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2. S'il n'y a pas de consulat de l' tat d'envoi dans le territoire, le d~c~s sera
portd A la connaissance de la mission diplomatique de cet ttat.

TITRE VI

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRItTI

Article 30

1. Si une personne d~c~de en laissant des biens dans le territoire et si un res-
sortissant de l'Ltat d'envoi, qui ne r~side pas dans le territoire ou qui n'y est pas
r~guli~rement representd, poss~de ou rclame, en droit ou en 6quit6, un int~r~t dans
lesdits biens (soit A titre de lgataire, d'ex6cuteur testamentaire ou de cr6ancier de la
succession, soit A titre d'h~ritier ab intestat), tout fonctionnaire consulaire dans la
circonscription duquel la succession du d~funt est administr6e ou, si l'administration
de la succession n'a pas t6 organis~e, dans la circonscription duquel ces biens sont
situ~s (le mot (i circonscription * devant s'entendre 6galement de la circonscription du
fonctionnaire consulaire ou du chef de poste dont ledit fonctionnaire consulaire relive),
aura le droit de representer ledit ressortissant en ce qui concerne ses intrfts dans la
succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait donn6 au fonction-
naire consulaire une procuration r~guli~re.

2. Si ledit ressortissant est par la suite r~guli~rement repr~sent6 dans le terri-
toire, le fonctionnaire consulaire sera dans la situation d'un mandataire dont la
procuration aura cess6 d'ftre valable A partir du jour ofi il aura &6 avis6 du fait que
l'int~ress6 est r~guli~rement repr~sent6 d'une autre mani~re ou, au cas oii un pouvoir
de representation aurait d~jA t accord6 au fonctionnaire consulaire conform~ment
aux dispositions du paragraphe 5 du present article, A compter de la date A laquelle
un nouveau pouvoir de representation aura 6t6 accord6 audit ressortissant sur sa
demande ou A la demande de son repr~sentant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront quelle
que soit la nationalit6 du d~funt et ind~pendamment du lieu de son d~c~s.

4. Dans tous les cas ofi un fonctionnaire consulaire est autoris6 A exercer un
droit de representation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article,
il pourra prendre des mesures en vue de prot~ger et de conserver les intrfts de la
personne qu'il est autoris6 A representer. I1 pourra 6galement entrer en possession de
la succession ou des biens tout comme s'il 6tait le mandataire r~guli~rement d~sign6
de la personne dont il repr~sente les int~rts, A moins qu'une autre personne, ayant
des intr6ts 6gaux ou prioritaires, n'ait d~jA fait le n6cessaire pour entrer en posses-
sion de la succession ou des biens.

5. Si, en vertu de la l~gislation du territoire, un pouvoir de repr6sentation ou une
dcision d'un tribunal est ncessaire pour permettre au fonctionnaire consulaire
d'assurer la protection des biens ou d'en prendre possession, il sera d~livr6 au fonction-
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the application of the duly appointed attorney of the person whose interests are
represented by the consular officer shall be made on the application of the consular
officer. On prima facie evidence of the necessity for the immediate protection and
preservation of the estate and of the existence of some person or persons with an
interest which the consular officer has a right to represent, the court shall, if satisfied
as to such necessity, make a provisional grant or order in favour of the consular officer,
limited to the protecting and preserving of the estate until such time as a further
grant of representation is made.

Article 31

(1) The consular officer shall also be entitled fully to administer the estate to the
same extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests
he represents. Where under the law of the territory a grant of representation by a
court (or where a grant has already been made in accordance with paragraph (5) of
Article 30, a further grant) is necessary for this purpose, the consular officer shall have
the same right, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, to
apply for and to obtain such a grant on his application as the duly appointed attorney
of the person whose interests he represents.

(2) The court may, however, if it thinks fit

(a) postpone the making of a grant on the application of a consular officer for such
time as it deems necessary to enable the person represented by the consular officer
to be informed and to decide whether he desires to be represented otherwise than
by the consular officer ;

(b) order that the consular officer shall furnish reasonable evidence of the receipt
of the assets by the beneficiary or, in the event of his being unable to furnish such
evidence, that he shall repay or return those assets to the competent authority
or person or, the consular officer having otherwise fully administered the estate,
that the actual transmission of the assets to the beneficiary shall be effected
through such other channels as it may direct.

Article 32

A consular officer shall be entitled to receive and distribute an estate of small
value of a deceased national of the sending State without first obtaining a grant of
representation to the extent that this may be permitted under the law of the territory
in which the estate is situated.

Article 33

(1) If a national of the sending State dies while travelling in or passing through
the territory without being either domiciled or resident in the territory, the consular
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naire consulaire, A sa requite, tout pouvoir ou toute d~cision qui auraient 6t6 d~livr~s,

sur sa demande, au mandataire r6guli~rement d~signd par la personne dont les int6-
rts sont repr~sent~s par le fonctionnaire consulaire. Sur production d'un commence-
ment de preuve de la n~cessit6 d'assurer inmmndiatement la protection et la conserva-

tion de la succession, ainsi que de l'existence d'une personne ou de personnes ayant
un int~rt que le fonctionnaire consulaire est autoris6 A representer, le tribunal, s'il
reconnait cette n~cessit6, d6livrera au fonctionnaire consulaire un pouvoir de repr6-

sentation ou une d6cision provisoires, 6tant entendu que ce pouvoir ou cette d~cision
l'habiliteront seulement A assurer la protection et la conservation de la succession

jusqu'au moment oii un nouveau pouvoir de reprdsentation sera accord6.

Article 31

1. Le fonctionnaire consulaire pourra 6galement administrer pleinement la

succession tout comme s'il 6tait le mandataire r~guli~rement ddsignd de la personne

dont it repr~sente les intrfts. Si, en vertu de la l6gislation du territoire, un pouvoir de
representation 6manant d'un tribunal (ou un nouveau pouvoir, au cas oi un pouvoir

aurait d~j . 6t6 accord6 conform~ment au paragraphe 5 de article 30) est n~cessaire
Ai cette fin, le fonctionnaire consulaire aura le droit, sous r~serve des dispositions de
l'alina b du pr6sent paragraphe, d'exiger ce pouvoir au m6me titre que s'il 6tait le

mandataire r~guli~rement d~sign6 de la personne dont it repr~sente les int~r~ts.

2. Le tribunal pourra toutefois, s'il l'estime opportun :

a) Diff~rer la dlivrance d'un pouvoir demand6 par un fonctionnaire consulaire
pendant le d6lai qu'il jugera n6cessaire pour permettre A. la personne repr~sent~e
par le fonctionnaire consulaire d'ftre avis~e et de d~cider si elle d~sire 6tre repr~sen-

t~e par un mandataire autre que le fonctionnaire consulaire ;

b) Ordonner au fonctionnaire consulaire de fournir une preuve suffisante de la
r6ception des avoirs par le b~n~ficiaire ou, au cas oii il lui serait impossible de

fournir cette preuve, de restituer ou remettre ces avoirs A l'autorit6 ou A. la personne
comptente ou bien prescrire que lorsque le fonctionnaire consulaire aura pleine-

ment administr6 la succession, la transmission mat6rielle des avoirs au b6n~ficiaire
s'oprera par telles autres voies qu'il pourra indiquer.

Article 32

Tout fonctionnaire consulaire pourra, dans la mesure et dans les conditions

oii le permet la 16gislation du territoire ohi se trouve la succession, recevoir et liquider

la succession d'un ressortissant de l'I tat d'envoi, si elle est peu importante, sans

obtenir au pr6alable un pouvoir de repr6sentation.

Article 33

1. Si un ressortissant de l'I-tat d'envoi, qui n'a ni son domicile ni sa r6sidence

dans le territoire, vient A d6c6der alors qu'il voyage ou qu'il passe en transit dans le
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officer shall be entitled, for the purpose of safeguarding the money and effects in the
personal possession of the deceased, to take immediate custody thereof, subject to the
right of the competent authorities of the territory to assume possession of such money
and effects in any case where the interests of justice or the investigation of crime so
require.

(2) Any right to retain possession of, or to dispose of, such money or effects
shall be subject to the provisions of Articles 30 to 32 and to the law of the territory.

Article 34

If a consular officer exercises the rights referred to in Articles 30 to 33 with regard
to an estate he shall to that extent, notwithstanding, the provisions of paragraph (2)
of Article 15 and paragraph (3) of Article 17, be subject to the jurisdiction of the
courts of the territory in any proceedings arising in connexion therewith.

Article 35

(1) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities that
there is in the territory an estate

(a) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular officer
may have a right to represent interests by virtue of the provisions of Articles
30 and 31; or

(b) of a national of the sending State in relation to which no person (other than an
official of the receiving State in his official capacity) entitled to claim administra-
tion is present or represented in the territory

the said authorities shall forthwith so inform the appropriate consular officer.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities if such
information should reach him through any other channel.

Article 36

(1) Without prejudice to the provisions of Articles 30 to 32, a consular officer
shall be entitled to receive for transmission to a national of the sending State who
is not present in the territory from a court, agency or person, money or other property
to which such national is entitled as a consequence of the death of any person. Such
money or property may include shares in an estate, payments made pursuant to
workmen's compensation laws or any similar laws and the proceeds of life insurance
policies. The court, agency or person making the distribution shall not be obliged to
transmit such money or property through the consular officer, and the consular officer
shall not be obliged to receive it for transmission. If the consular officer receives
such money or property, he shall furnish reasonable evidence of the receipt of the
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territoire, tout fonctionnaire consulaire pourra, en vue d'assurer la protection des
espces et des effets qui se trouvaient en la possession du d~funt, en assumer irm-
diatement la garde, sans prejudice du droit des autorit~s comp~tentes du territoire de
prendre possession de ces esp~ces ou effets lorsque l'int~r~t de la justice ou les besoins
d'une enqute criminelle l'exigent.

2. Le droit de conserver ces esp~ces ou effets ou d'en disposer sera soumis aux
dispositions des articles 30 32 de la pr~sente Convention et la l6gislation du terri-
toire.

Article 34

Si un fonctionnaire consulaire exerce, h l'6gard d'une succession, les droits
6nonc~s aux articles 30 I 33, il sera soumis ih ce titre, nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 15 ou du paragraphe 3 de 'article 17, h la juridiction des
tribunaux du territoire pour toute instance ayant trait A l'exercice de ces droits.

Article 35

1. Les autorit~s comp~tentes du territoire aviseront immdiatement le fonction-
naire consulaire compdtent si elles apprennent qu'il se trouve dans le territoire des
biens faisant partie de la succession :

a) D'un ressortissant d'un pays quelconque, au sujet de laquelle ledit fonctionnaire
consulaire pourrait avoir le droit de repr6senter des int&rfts en vertu des disposi-
tions des articles 30 et 31, ou

b) D'un ressortissant de l'Ittat d'envoi au sujet de laquelle il n'existe pas dans le
territoire (en dehors d'un fonctionnaire de l'tat de r~sidence s'y trouvant It titre
officiel) de personnes ou repr~sentants qualifi~s pour revendiquer l'administration
des biens successoraux.

2. De m~me, tout fonctionnaire consulaire avisera les autorit6s comp6tentes si
un tel renseignement lui parvient par une autre voie.

Article 36

1. Sous rdserve des dispositions des articles 30 A 32, tout fonctionnaire consulaire
pett recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'un particulier, en vue de les trans-
mettre A un ressortissant de l'I1tat d'envoi qui ne se trouve pas dans le territoire, les
espces ou autres biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d~c~s d'une
personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou espces peuvent comprendre des parts
dans une succession, toutes sommes vers~es conform~ment aux lois sur les accidents
du travail ou h des lois similaires, ainsi que toutes indemnit~s stipul~es dans des
polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou le particulier qui proc~de
& la liquidation ne sera pas tenu de transmettre lesdits biens ou esp&ces par l'inter-
mdiaire du fonctionnaire consulaire, et celui-ci ne sera pas tenu de les recevoir en vue
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money or property by the national to whom it is to be transmitted or return it in the
event of his being unable to furnish such evidence.

(2) Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer only to the extent that, and subject to the conditions under which, payment,
delivery or transfer to the person whom the consular officer represents, or on whose
behalf he receives the money or property, would be permitted under the law of the
territory.

(3) The consular officer shall acquire no greater rights in respect of any such
money or property than the person whom he represents, or on whose behalf he
receives it, would have acquired if the money or property had been paid, delivered or
transferred to that person directly.

PART VII

CONSULAR FUNCTIONS IN RELATION TO SHIPPING

Article 37

When a vessel of the sending State visits a port (which expression includes any
place to which a vessel may come) in the receiving State

(a) a consular officer shall be entitled freely to perform the functions specified in
Article 38 without interference on the part of the authorities of the territory and,
for this purpose, may, accompanied, if he so desires, by a member or members
of his staff, proceed personally on board the vessel after she has received pratique ;
in any matter pertaining to the performance of these duties, he may invoke
the assistance of the competent authorities of the territory and the requisite
assistance shall be afforded by them except where in any particular case they have
special reasons which would fully warrant it being refused;

(b) the master or a member of the crew of the vessel, acting on his behalf, may
proceed to the appropriate consulate, provided that the latter is situated in the
port to which the vessel has come. Where the consulate is situated elsewhere
than in the port, the authorities may require that their prior consent be obtained
and, in the case of a member of the crew, may make the same requirement even
where the consulate is situated in the port. Such consent shall not be refused
except for serious reasons (for instance, unreasonable time or distance of travel)
and, in the event of refusal, the consular officer shall immediately be informed
by the authorities.
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de les transmettre. S'il regoit de tels biens ou espces, le fonctionnaire consulaire devra.
presenter des preuves suffisantes de la r6ception des espces ou des biens par le
ressortissant auquel ils doivent tre transmis et restituer les esp~ces ou les biens au cas.
oii il lui serait impossible de fournir des preuves.

2. Des esp~ces ou d'autres biens ne pourront tre verses, livr~s ou transfor6s
un fonctionnaire consulaire que dans la mesure et dans les conditions oil la lgislation

du territoire autoriserait un tel versement, une telle livraison ou un tel transfert A la
personne que le fonctionnaire consulaire repr~sente ou pour le compte de laquelle il
re~oit les esp~ces ou les biens.

3. Le fonctionnaire consulaire n'aura pas, sur de tels biens ou espkces, de droit
plus 6tendu que n'en aurait eu la personne qu'il repr~sente ou pour le compte de
laquelle il re~oit les biens ou les espkces, si ceux-ci avaient 6t6 vers6s, livr~s ou trans-
fords directement & cette personne.

TITRE VII

FONCTIONS CONSULAIRES EN MATItRE MARITIME

Article 37

Lorsqu'un navire de i'ftat d'envoi fera escale dans un port (ce terme s'appli-
quant h tout lieu ob un navire peut acceder) de 'lltat de residence:

a) Tout fonctionnaire consulaire pourra exercer librement les fonctions 6num~r~es A
l'article 38 sans ing~rence de la part des autoritds du territoire et, A cette fin, il
pourra se rendre personnellement h bord du navire apr~s que celui-ci aura re~u
libre pratique, en se faisant accompagner, s'il le d6sire, d'un ou de plusieurs
membres de son personnel; pour toute question relative A l'exercice de ces fonctions,
le fonctionnaire consulaire pourra demander 1'aide des autorit~s comp~tentes du
territoire, et lesdites autorit~s fourniront l'assistance n~cessaire, 1L moins que, dans
tun cas particulier, des raisons sp~ciales ne justifient pleinement un refus ;

b) Le capitaine ou, en son nom, un membre de l'dquipage du navire pourra se rendre
au consultat competent h condition que ce dernier soit situ6 dans le port oii le
navire a fait escale. Si le consulat est situ6 ailleurs, les autorit~s pourront exiger de
l'int~ress6 qu'il obtienne leur consentement pr~alable ; dans le cas oil l'int~ress6
est un membre de l'6quipage, elles pourront en faire autant, m~me si le consulat
est situ6 dans le port. Ce consentement ne sera pas refus6 sauf pour des raisons
graves (par exemple, si la distance A parcourir ou les d~lais pour ce faire sont
excessifs) et, en cas de refus, le fonctionnaire consulaire en sera immdiatement
avis6 par les autorit6s.
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Article 38

A consular officer shall be entitled to:

(a) question the master and any member of the crew of a vessel of the sending State,
examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and
destination and generally facilitate the entry into, stay in and departure from,
a port of the vessel ;

(b) arrange for the engagement and discharge of the master or any member of the
crew ;

(c) without prejudice to the provisions of paragraph (1) of Article 41, settle disputes
between the master and any member of the crew, including disputes as to wages
and contracts of service ;

(d) take measures for the maintenance of good order and discipline on board the
vessel ;

(e) make arrangements for the treatment in hospital and for the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

(f) receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed by the
law of the sending State in connexion with inter alia,

(i) the entry in the register of the sending State of any vessel not registered in
that State ;

(ii) the removal from the register of the sending State of any vessel;

(iii) the transfer from one owner to another of a vessel on the register of the
sending State;

(iv) the registration of any mortgage or charge on a vessel so registered;

(v) any change of master in relation to a vessel so registered ;

(vi) the loss of, or any damage sustained by, a vessel so registered;

(g) take other measures, consistently with the law of the territory, for the enforce-
ment of the law of the sending State relative to merchant shipping.

Article 39

(1) A consular officer shall be entitled to grant a visa to the master or a member
of the crew of a vessel of any flag in order that the said master or member of the crew
may

(a) proceed to the sending State for the purpose of embarking on a vessel of that
State ;

(b) pass through the territory of that State for the purpose of embarking on a vessel
in a port of a third State ; and
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Article 38

Tout fonctionnaire consulaire peut:

a) Interroger le capitaine et tout membre de l'dquipage d'un navire de l'Rtat d'envoi,
examiner les papiers de bord, recueillir des declarations relatives au voyage et . la
destination du navire et, d'une fa~on g~n6rale, faciliter l'entr~e et le s~jour du
navire dans le port, ainsi que sa sortie ;

b) Assurer l'engagement et le ddr61ement du capitaine ou de tout membre de 1'6qui-
page ;

c) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 41, r6gler tous litiges
entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, notamment les litiges relatifs
aux salaires et aux contrats de travail ;

d) Prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline 6L bord du navire;

e) Prendre les dispositions voulues en vue de l'hospitalisation et du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l'6quipage du navire ;

f) Recevoir, 6tablir ou d~livrer toutes declarations ou autres pi6ces exig~es par la
l~gislation de Pl'tat d'envoi A l'occasion, notamment:

i) De l'immatriculation dans les registres de l'ltat d'envoi de tout navire non
immatriculd dans ledit ]Rtat ;

ii) De la radiation des registres de l'fltat d'envoi de l'immatriculation de tout
navire ;

iii) Du transfert de la propri6t6 d'un navire immatricul. dans les registres de
lItat d'envoi ;

iv) De l'inscription de toute hypoth~que ou charge grevant un navire ainsi
immatricul6 ;

v) De tout changement de capitaine, s'agissant d'un navire ainsi immatricul6;

vi) De la perte d'un navire ainsi inmatricul6 ou d'une avarie subie par lui ;
g) Prendre d'autres mesures en vue d'assurer le respect des lois de l'ktat d'envoi

relatives A la marine marchande.

Article 39

1. Tout fonctionnaire consulaire peut accorder un visa au capitaine ou t un
membre de l'6quipage de tout navire, quel que soit son pavillon, pour permettre 'L
l'int6ress6:

a) De se rendre dans l'ltat d'envoi en vue d'embarquer sur un navire de cet ttat;

b) De traverser le territoire de cet ttat en vue d'embarquer sur un navire se trouvant
dans un port situ6 dans un troisi6me iRtat;
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(c) pass through the territory of the sending State for the purpose of returning to the
State of which he possesses the nationality.

(2) If a master or a member of the crew of a vessel of the sending State, not
being a national of the receiving State, has disembarked in the latter State for the
purpose of departure from that State, he shall be granted by the appropriate authori-
ties any exit visa or other document that may be required under the law of the terri-
tory for this purpose.

(3) Any visa granted under this Article may be affixed in the seaman's Discharge
Book of the person concerned.

(4) It is understood that any master or member of the crew of a vessel to whom
a visa is granted under this Article shall leave the receiving State without delay and
that during the period of his presence in the receiving State he shall be subject to the
law of that State relative to aliens.

Article 40

A consular officer may appear with the master or any member of the crew of a
vessel of the sending State in their relations with the judicial and administrative
authorities of the territory, may afford them his assistance (including the making of
arrangements for legal aid) and may act as interpreter on their behalf, without pre-
judice to the right of the authorities or courts concerned to appoint an interpreter,
where appropriate. These facilities may be withheld only in cases where questions
of national security are involved.

Article 41

(1) The judicial authorities of the territory shall not entertain civil proceedings
arising out of any dispute between the master and a member of the crew of a vessel
of the sending State about wages or any contract of service, unless

(a) in the case of the territories referred to in paragraph (1) of Article 1, a consular
officer shall have been notified of the proceedings and shall not have raised
objection ; and

(b) in the case of the territories referred to in paragraph (2) of that Article, all parties
to the dispute so agree.

(2) Except at the request or with the consent of a consular officer, the judicial
authorities of the territory shall not entertain prosecutions in respect of offences
committed on board the vessel except offences
(a) by or against some person other than the master or a member of the crew or by

or against a national of the receiving State ; or
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c) De traverser le territoire de l'tat d'envoi pour retourner dans l'ttat dont il est
ressortissant.

2. Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de 1'-tat d'envoi,
n'dtant pas ressortissant de l'Rtat de r~sidence, a d~barqud dans l'tat de r~sidence
en vue de se rendre dans un autre P-tat, les autorit~s comp~tentes lui d~livreront tout
visa de sortie ou autre document qui peut 6tre exig6 . cette fin en vertu de la loi du
territoire.

3. Tout visa accord6 en vertu du pr6sent article pourra 6tre appos6 dans le
livret de d~r6lement de l'int6ress6.

4. I1 est entendu que tout capitaine ou tout membre de l'6quipage d'un navire
auquel un visa est accord6 en vertu du present article devra inm6diatement quitter
l'ttat de r~sidence et que tant qu'il se trouvera dans cet Iktat il sera soumis L la
l~gislation dudit fltat relative aux 6trangers.

Article 40

Tout fonctionnaire consulaire peut comparaitre avec le capitaine ou tout membre
de l'6quipage d'un navire de l'tat d'envoi devant les autorit~s judiciaires ou ad-
ministratives du territoire, lui prfter son concours (notanment en prenant des
dispositions pour le faire assister en justice) et lui servir d'interpr~te sans prejudice
du droit qu'ont les autorit6s ou les tribunaux int~ress~s de d6signer tun interpr~te,
le cas 6ch6ant. L'exercice de ces droits ne pourra 6tre suspendu que si des questions
de scuritd nationale sont en jeu.

Article 41

1. Les autoritds judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites civiles.
portant sur un litige entre le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un navire de
l']tat d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, A moins :
a) Que, dans le cas des territoires mentionnds au paragraphe I de l'article premier,

les poursuites n'aient W notifides au fonctionnaire consulaire et que celui-ci n'ait-
soulev6 aucune objection ; et

b) Que, dans le cas des territoires mentionnds au paragraphe 2 dudit article, toutes.
les parties au litige n'y aient consenti.

2. Les autoritds judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites pdnales.
du chef d'infractions commises bord d'un navire, si ce n'est sur la demande et avec
le consentement d'un fonctionnaire consulaire, sauf dans les cas suivants :
a) Si l'auteur ou la victime de 1'infraction est une personne autre que le capitaine-

ou tn membre de l'6quipage ou possde la nationalit6 de l'ftat de rdsidence ; ou
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(b) involving the tranquillity or safety of the port or the law of the territory regarding
public health, immigration, the safety of life at sea, customs or any similar
matter ; or

(c) falling within the definition of a grave offence as set out in paragraph (11) of
Article 2 of this Convention.

(3) The administrative authorities of the territory shall not intervene in relation
to any matter occurring on board the vessel except

(a) where a person has been charged with having committed on board an offence in
respect of which the judicial authorities of the territory may, in conformity with
sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph (2) of this Article, entertain a prosecu-
tion, or where there is reasonable cause for believing that such an offence is
about to be, is being or has been committed on board ; or

(b) where a member of the crew is detained in custody in the circumstances specified
in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (4) of this Article; or

(c) where some other person is detained on board against his will ; or

(d) for the purpose of taking any action or making any examination which they
consider necessary in relation to any of the matters specified in sub-paragraph (b)
of paragraph (2) of this Article; or

(e) at the request or with the consent of a consular officer.

(4) The authorities of the territory shall not treat as unlawful the detention in
custody on the vessel of any member of the crew for disciplinary offences, unless

(a) his detention is unlawful under the law of the sending State or is accompanied
by unjustifiable severity or inhumanity; or

(b) there is reasonable cause for believing that his life or liberty will be endangered,
for reasons of race, nationality, political opinion or religion, in any country to
which the vessel is likely to go.

(5) If, for the purpose of taking action in accordance with the foregoing pro-
visions of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to arrest or
question any person or to seize any property or to institute any formal enquiry on
board the vessel, the master, or other officer acting on his behalf, shall be given an
,opportunity to inform the appropriate consular officer and, unless this is impossible on
account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to enable the
-consular officer or his representative to be present. If the consular officer has not
been present or represented, he shall be entitled, on request, to receive from the
authorities of the territory full information with regard to what has taken place. The
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b) Si l'infraction est de nature A troubler l'ordre ou la sdcurit6 dans le port ou porte
atteinte aux lois du territoire en matire de sant6 publique, d'immigration, de
sauvegarde de la vie humaine en mer ou de douanes ou en d'autres mati~res
similaires; ou

c) Si l'infraction constitue une infraction grave au sens du paragraphe 11 de l'article 2
de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s administratives du territoire n'interviendront pas . l'occasion
de faits survenant A bord d'un navire, sauf dans les cas suivants :
a) Si une personne est accus6e d'avoir commis It bord une infraction dont les autorit~s

judiciaires du territoire peuvent connaitre en application des alin6as a, b et c du
paragraphe 2 du present article, ou s'il existe des raisons s~rieuses de croire qu'une
telle infraction est sur le point d'6tre commise ou est ou a W commise h bord du
navire ;

b) Si un membre de l'6quipage est mis en 6tat de d~tention dans l'une quelconque des
circonstances indiqu6es aux alin6as a et b du paragraphe 4 du present article ;

c) Si une personne autre qu'un membre de l'6quipage est retenue L bord contre son
gr6 ;

d) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc~der A une inspection que lesdites
autorit~s jugent n~cessaire en toute mati~re sp6cifi6e ?L l'alin~a b du paragraphe 2
du present article; ou

e) Si un fonctionnaire consulaire le demande ou y consent.

4. Les autorit~s du territoire ne consid~reront pas comme ill~gale la mise en
d6tention A. bord d'un navire d'un membre de 1'6quipage coupable d'une infraction
, la discipline, L moins:

a) Que cette mesure ne soit ill6gale aux termes de la lMgislation de l'tat d'envoi ou
qu'elle ne s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6 injustifi-
ables ; ou

b) Qu'il n'existe des raisons s~rieuses de croire que la vie ou la libert6 de l'int6ress6
seraient menac~es, A cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions politiques
ou de sa religion, dans un pays oii le navire fera vraisemblablement escale.

5. Si, en vue de prendre des mesures conform6ment aux dispositions pr~c~dentes
du present article, les autorit~s du territoire se proposent de proc~der A l'arrestation
ou l'interrogatoire d'une personne ou A une saisie ou h une enqu~te officielle A bord
d'un navire, le capitaine ou tout autre officier agissant en son nom sera mis en mesure
d'en avertir le fonctionnaire consulaire competent et ce suffisamment ' l'avance, sauf
impossibilit6 r6sultant d'un cas tr s urgent, pour que le fonctionnaire consulaire ou
son repr~sentant puisse 6tre pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'a Wt ni present
ni represent6, les autorit~s du territoire lui fourniront, sur sa demande, des renseigne-
ments complets sur ce qui s'est pass6. Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe
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provisions of this paragraph shall not, however, apply to any routine examination
by the authorities of the territory with regard to public health, immigration or
customs, nor to the detention of the vessel or of any portion of her cargo arising out
of civil proceedings in the courts of the territory.

Article 42

(1) Subject to the consent of the master of the vessel, a consular officer may
inspect a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in order to enable
him to procure the necessary information to prepare and execute such documents
as may be required by the law of that State as a condition of entry of such vessel into
its ports, and to furnish the competent authorities of that State with such information
with regard to sanitary or other matters as the said authorities may require.

(2) In exercising the facility set out in paragraph (1) of this Article a consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 43

(1) If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State or if any
article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being the proper-
ty of a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the authorities of the territory shall as
soon as possible inform the appropriate consular officer accordingly.

(2) (a) In relation to a wrecked vessel of the sending State, the authorities
of the territory shall take all practicable measures for the preservation of the vessel,
of the lives of persons on board and of the cargo and other property on board, together
with articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become
separated from the vessel, and for the prevention and suppression of plunder or
disorder on the vessel. Such measures shall, where appropriate, be taken in collab-
oration with the master of the vessel and with the consular officer or his represent-
ative.

(b) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the internal or territorial waters of the receiving State, the authorities of the
territory may order any measure to be taken which they consider necessary with a
view to avoiding any damage or obstruction that might otherwise be caused by the
vessel to the approaches or the facilities of the port or to other vessels.

(c) (i) Where the wrecked vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned
is present or in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
said vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorised to make,
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ne sont applicables ni aux inspections normales auxquelles proc~dent lesdites autorit~s
en matire d'immigration, de douanes ou de sant6 publique ni aux arr~ts de puissance
sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances civiles en cours
,devant les tribunaux du territoire.

Article 42

1. Sous r6serve que le capitaine du navire y consente, tout fonctionnaire consu-
laire peut proc~der A l'inspection de tout navire qui se rend dans un port de l'ttat
d'envoi, quel que soit son pavilion, afro de se procurer les renseignements n~cessaires
pour 6tablir et d~livrer tous documents exig~s, aux termes de la lMgislation de l'ttat
,d'envoi pour l'entr~e dudit navire dans ses ports et de pouvoir fournir aux autorit~s
comptentes dudit P-tat tout renseignement d'ordre sanitaire ou autre requis par
lesdites autorit~s.

2. Dans 1'exercice des droits qui lui sont conf6r~s aux termes du paragraphe 1 du
prdsent article, tout fonctionnaire consulaire agira avec toute la diligence possible.

Article 43

1. Si un navire de 'I-tat d'envoi fait naufrage dans l'tat de r~sidence ou si un
article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un ttat tiers, et apparte-
nant A un ressortissant de l'Rtat d'envoi, est trouv6 sur les c6tes de l'] tat de residence
on A proximit6, ou bien est amen6 dans un port dudit P-tat, les autorit6s du territoire
en aviseront dans le plus bref d~lai possible le fonctionnaire consulaire comptent.

2. a) S'agissant d'un navire naufrag6 de l']tat d'envoi, les autorit~s du terri-
toire prendront toutes les mesures possibles pour sauvegarder le navire naufrag6,
la vie des personnes embarqu~es, la cargaison et tous autres biens se trouvant h bord,
ainsi que les articles appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui
auraient 6t6 entrainds hors du bord, et pour prdvenir et r~primer le pillage ou les
d~sordres sur le navire. Ces mesures seront prises, le cas 6ch~ant, en collaboration avec
le capitaine du navire et avec le fonctionnaire consulaire ou son reprdsentant.

b) Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p~ril pour la
navigation dans les eaux int~rieures ou territoriales de l']ttat de r~sidence, les
autorit~s du territoire pourront ordonner toute mesure qu'elles jugeraient n6ces-
saire pour 6viter tout dommage ou obstruction qui risquerait, n'6taient ces mesures,
d'6tre caus6 par le navire aux abords du port, aux installations portuaires ou A
d'autres navires.

c) i) Si le navire naufrag6 ou tout article lui appartenant a t6 trouv6 sur les
c6tes de l'Itat de residence ou A proximit6, ou a t6 amend dans un port de cet ] tat
et si le capitaine du navire, le propridtaire, son agent ou les assureurs int~ress~s sont
absents ou ne sont pas A mme de prendre les mesures n6cessaires pour assurer la
garde ou disposer dudit navire ou article, le fonctionnaire consulaire sera r~put6 tre
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on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner himself,
if he had been present, could have made for such purposes.

(ii) The provisions of sub-paragraph (c) (i) of this paragraph shall also apply
to any article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a
national of the sending State.

(3) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of any flag
(not being a vessel of either High Contracting Party) is the property of a national
of the sending State and is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State, and neither the master of the vessel, the owner of
the article, his agent nor the underwriters concerned is present or in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the said article, the consular officer shall
be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, such arrangements as the
owner himself, if he had been present, could have made for such purposes.

(4) (a) Where the provisions of paragraph (1) of this Article are applicable to

(i) a wrecked vessel of the sending State, her cargo or other property on board ;

(ii) an article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State and being
the property of a national of the sending State;

the authorities of the territory shall not levy, in relation thereto, any charge other
than charges of the same kind and amount as would be levied in similar circum-
stances in relation to a wrecked vessel of the receiving State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not, however,
preclude the authorities of the territory from levying any customs duty or other tax
or charge, leviable upon or by reason of the importation of goods into the territory,
on cargo, equipment and fittings, stores or other articles on board the wrecked vessel
which have been brought ashore for use or consumption in the territory. They may
also, if they think fit, require security for the protection of the revenue in relation to
goods temporarily stored in the territory.

Article 44

(1) The competent authority of the receiving State shall, if the master or a
member of the crew of a vessel of that State, being a national of the sending State
and not being a national of the receiving State, dies afloat or ashore in any country,
promptly transmit to the appropriate consular officer copies of the accounts which
may be received by it with respect to the wages and effects of the deceased master or
seaman (hereinafter referred to as "the deceased"), together with any particulars
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autoris . prendre, au nom du propridtaire du navire, les dispositions que le pro-
pritaire lui-m~me aurait pu prendre A ces fins, s'il avait t present ;

ii) Les dispositions de l'alin~a c, i, du present paragraphe s'appliqueront 6gale-
ment a tout article faisant partie de la cargaison du navire et appartenant a un res-
sortissant de l'ttat d'envoi.

3. Si un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6, quel que soit
son pavillon (a 1'exception des navires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes) et appartenant a un ressortissant de l'ttat d'envoi est trouv6 sur les c6tes de
l' itat de r~sidence ou a proximit6, ou est amen6 dans in port de cet P-tat et si le
capitaine du navire, le propri~taire dudit article, son agent ou les assureurs int~res-
s~s sont absents ou ne sont pas a m~me de prendre les mesures ndcessaires pour assurer
la garde ou disposer de cet article, le fonctionnaire consulaire sera r6put6 tre autorisd
& prendre, au nom du propridtaire dudit article, les dispositions que le propri~taire
lui-m~me aurait pu prendre A ces fins, s'il avait t pr6sent.

4. a) Lorsque les dispositions du paragraphe 1 du present article s'applique-
ront :

i) A un navire naufrag6 de l'P-tat d'envoi, a sa cargaison ou tous autres biens se
trouvant A bord ;

ii) A un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un Ltat tiers et
appartenant A un ressortissant de l'ttat d'envoi ;

les autorit~s du territoire ne percevront a leur 6gard aucune taxe autre que les taxes
de m~me nature et de m~me taux qui auraient W applicables, dans les m~mes circon-
stances, A un navire naufrag6 de l'ttat de r~sidence.

b) Toutefois, les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe ne feront pas
obstacle A ce que les autorit6s du territoire per oivent, sur la cargaison, l'6quipement
et les agr~s, les approvisionnements ou autres articles transport~s sur le navire nau-
frag6, s'ils sont amends a terre pour 6tre utilis~s ou consonmns dans le territoire,
tous droits de douane ou autres droits ou taxes pouvant 6tre pergus en raison ou a
l'occasion de l'importation de marchandises dans le territoire. Lesdites autorit~s
pourront 6galement, si elles le jugent appropri6, exiger une garantie en vue de sauve-
garder les droits du Tr~sor a l'6gard des articles entrepos~s temporairement dans le
territoir

Article 44

1. Si le capitaine ou tout membre de l'6quipage d'un navire de 'ttat de r~si-
dence, qui est ressortissant de 1ltat d'envoi sans poss~der la nationalit6 de l'ltat
de r~sidence, vient A d~c~der A bord du navire, ou au cours d'une escale sur le terri-
toire d'un pays quelconque, les autorit~s compktentes de l'tat de residence trans-
mettront sans d~lai au fonctionnaire consulaire comp6tent copie des documents
qu'elles pourraient recevoir en ce qui concerne les salaires et les effets du capitaine
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at its disposal likely to facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed
to his property.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased, to-
gether with any other property of his which comes into the control of the competent
authority, does not exceed a sum to be fixed by mutual agreement between the
High Contracting Parties, the said authority shall deliver the wages, effects and
property of the deceased under its control (hereinafter referred to as "the assets")
to the consular officer.

(3) However, before so delivering the assets, the competent authority may

(a) meet out of the assets any claim against the estate of the deceased of any person
resident elsewhere than in the sending State which it considers to be legally due;
and

(b) satisfy itself that there is some person resident in the sending State entitled to
succeed to the property of the deceased ; if the authority is not so satisfied, it
shall, before delivering the assets to any person considered to be entitled to
succeed to the property of the deceased, notify the consular officer accordingly,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give the
consular officer a reasonable opportunity to furnish information, including infor-
mation regarding the existence of other claims on the estate of which the compe-
tent authority may be unaware and which may be relevant for the final decision
as to the person entitled to receive the assets.

(4) Any claim against the estate of the deceased which is received by the compe-
tent authority of the receiving State after delivery of the assets to the consular officer
shall be referred to him for transmission, where necessary, to the competent authority
of the sending State.

(5) The provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article shall not apply
in the case of any estate where, a grant of representation from a court in the receiving
State being required, the competent authority delivers the assets under its control
to a person who has obtained such a grant. However, in any case where the recip-
ient of such a grant is some person other than the consular officer, the competent
authority shall inform the consular officer accordingly.

(6) For the purposes of this Article, the expression "competent authority" shall
denote

(a) in relation to any of the territories to which this Convention applies under para-
graph (1) of Article 1, the Board of Trade of the United Kingdom ;

(b) in relation to Yugoslavia, the Federal Secretariat of General Economic Affairs,
Traffic and Communications (Savezni Sekretarijat Za Opgte Privredne Poslove,
Saobra~aj i Veze).
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ou du manin ddc~d6 (ci-apr~s ddnomm6 ((le de cujus ), et lui communiqueront tous
renseignements en leur possession qui seraient de nature A faciliter la recherche des
ayants cause du de cujus.

2. Si le montant des salaires et la valeur des effets du de cujus, ainsi que la valeur
de tous autres biens lui appartenant dont les autorit~s comptentes entreront en
possession, ne d~passent pas au total une somme dont le montant sera fix6 d'un com-
mun accord par les Hautes Parties contractantes, lesdites autorit6s remettront au fonc-
tionnaire consulaire les salaires, effets et biens du de cujus se trouvant en leur pos-
session (ci-apr~s d6nommds < les avoirs )).

3. Avant de proc~der A la remise des avoirs, les autoritds comp~tentes pourront
toutefois :
a) Rdgler, par pr~l~vement sur les avoirs, toute cr~ance contre la succession du de cujus

dont serait titulaire toute personne r6sidant en dehors de l'ltat d'envoi, si elles
jugent la cr~ance r6guli6rement exigible; et

b) S'assurer qu'un ayant cause du de cujus rdside, dans l'11tat d'envoi; si elles ne
rdussissent pas A s'en assurer, lesdites autorit&s, avant de remettre les avoirs une
personne consid~r~e comme dtant un ayant cause du d~funt, aviseront le fonction-
naire consulaire de leur intention, en indiquant le nom de la personne laquelle
elles se proposent de remettre les avoirs en question, afin de donner au fonction-
naire consulaire la possibilit6 de fournir tous renseignements, notanment au sujet
de l'existence d'autres cr~ances contre la succession, dont les autorit6s comp6tentes
pourraient ne pas avoir connaissance et.qui pourraient aider k decider, en derni~re
analyse, quel est le b~ndficiaire lMgitime des avoirs.

4. Toute r~clamation . l'encontre de la succession du de cujus, dont les autorit~s
comp6tentes de Il'tat de residence seraient saisies apr~s avoir proc~d6 A. la remise des
avoirs an fonctionnaire consulaire, sera soumise L celui-ci pour qu'il la transmette,
le cas 6ch~ant, aux autoritds comptentes de l'tat d'envoi.

5. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article ne seront pas
applicables dans le cas oji, un pouvoir de representation 6manant d'un tribunal de
l'i1tat de r~sidence 6tant n~cessaire, les autoritds comp~tentes auront remis les avoirs
en leur possession A une personne qui a obtenu un tel pouvoir. Toutefois, si le titulaire
dudit pouvoir est une personne autre que le fonctionnaire consulaire, les autorit~s
comp~tentes en aviseront le fonctionnaire consulaire.

6. Aux fins du present article, l'expression < autorit~s comp6tentes * d~signe:

a) Dans le cas de tout territoire auquel la pr6sente Convention est applicable en vertu
du paragraphe I de l'article premier, le Board of Trade du Royaume-Uni ;

b) Dans le cas de la Yougoslavie, le Secrdtariat f6d~ral des affaires 6conomiques
gdn~rales, du trafic et des communications (Savezni Sekretarijat Za Opgte Privred-
ne Poslove, Saobra~aj i Veze).
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PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 45

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to the
interpretation or application of any of the provisions of this Convention, or of the
Protocols appended thereto, shall, at the request of either of them, be referred to the
International Court of Justice at The Hague, unless in any particular case the Con-
tracting Parties agree to submit the dispute to some other tribunal or to dispose
of it by some other form of procedure.

Article 46

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this Conven-
tion, notify the other which parts of its territories are to be regarded as territorial
units for the purposes of all or some of the Articles of the Convention, and, in the
latter case, for the purposes of which Articles they are to be so regarded. 1

(2) Each High Contracting Party shall, at any time after the entry into force
of the Convention, be free to modify the arrangements made under paragraph (1)
of this Article. Any such modification, or further modification, by either Party
shall be effected by means of a notification to the other Party and shall come into
operation six months after the date of the receipt of the said notification by the latter
Party.

(3) Any notification in pursuance of this Article shall be made in writing and
through the diplomatic channel.

Article 47

Upon entry into force of this Convention, Articles 23, 24 and 25 of the Treaty
of Commerce and Navigation of the 12th May, 1927 between the United Kingdom

I The Yugoslav Government has been notified that the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are together to be regarded as a
single unit and that each of the other territories for whose international relations the Government
of the United Kingdom are responsible and to which the Convention applies is to be regarded as
a separate territory; provided that, for the purpose of Article 22, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded
as a separate territory and that, for the purposes of Part VI, England and Wales, Scotland,
Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a separate
territory.

The Yugoslav Government informed the Government of the United Kingdom that the whole
territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia is to be regarded as the territory to which
the provisions of the Convention shall be applied (information provided by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland).
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TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 45

Tout diff~rend qui viendrait A s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de l'une quelconque des dispositions
de la pr~sente Convention ou des Protocoles y annexes sera, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, soumis A la Cour internationale de Justice, A La
Haye, A moins que, dans un cas particulier, les Parties ne conviennent de porter le
diff~rend devant un autre tribunal ou de le r~gler selon une autre proc6dure.

Article 46

1. Avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des Hautes
Parties contractantes fera connaitre A l'autre, par voie de notification, quelles parties
de ses territoires devront 6tre consid~r6es comme constituant des unit6s territoriales
aux fins de l'application de tous les articles de la Convention ou de certains d'entre
eux et, dans ce dernier cas, quels sont les articles ainsi visds 1.

2. A tout moment apr s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune
des Hautes Parties contractantes pourra modifier librement les arrangements pris
en vertu du paragraphe 1 du present article. Une telle modification, de m~me que
toute modification d6cidde ult~rieurement par l'une ou l'autre des deux Parties, sera
effectue au moyen d'une notification adress~e A l'autre Partie et entrera en vigueur
six mois apr~s la date A laquelle ladite notification aura t revue par l'autre Partie.

3. Toute notification faite en application du prdsent article devra 6tre 6crite
et adress~e par la voie diplomatique.

Article 47

L'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention mettra fin, sauf dans les terri-
toires auxquels elle ne s'applique pas, aux articles 23, 24 et 25 du Trait6 de commerce

I Le Gouvernement yougoslave a dtd avisd qu'aux fins de ]a Convention le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes et l'ile de Man doivent etre
considrs comme formant une seule unitd territoriale et que chacun des autres territoires que le
Gouvernement du Royaume-Uni reprdsente sur le plan international et auxquels la prdsente
Convention est applicable doit 6tre considdr& comme formant un territoire distinct, dtant entendu
toutefois qu'aux fins de i'article 22 le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les Iles Anglo-Normandes et lile de Man doivent 6tre consid&rs comme formant, respectivement,
des territoires distincts et qu'aux fins du titre VI I'Angleterre, le pays de Galles, l'tcosse, l'Irlande
du Nord, les Iles Anglo-Normandes et V'ile de Man doivent 6tre considrds comme formant, res-
pectivement, des territoires distincts.

Le Gouvernement yougoslave a informd le Gouvernement britannique que lensemble du
territoire de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie devait 6tre consid&r4 comme
dtant le territoire soumis aux dispositions de la Convention (renseignement fourni par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord).
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and the Serbo-Croat-Slovene Kingdom ' shall terminate, except in respect of territo-
ries to which the Convention has not been applied.

Article 48

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in London as soon as possible. It shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification.

(2) The Convention shall continue in force until six months from the date on
which either High Contracting Party shall have given to the other through the
diplomatic channel notice of termination in writing.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate at Belgrade, this twenty-first day of April, 1965, in the
English language.

For Her Britannic Majesty:

Michael STEWART
[L.S.]

For The President of The Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

Ko~a PoPovid
[L.S.].

SCHEDULE

The categories of nationals referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of
Article 2 are as follows:

British subjects who are citizens of the United Kingdom and Colonies;

British subjects who are citizens of Southern Rhodesia;

British subjects who, being citizens.of the Irish Republic, have made a claim to
retain the status of a British subject under Section 2 of the British Nationality Act, 1948 ;

Persons who, under Section 13(1) of the British Nationality Act, 1948, are British
subjects without citizenship

Persons who are British protected persons under the law of the United Kingdom as
regards nationality.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXX p. 165, and Vol. CLXXXI, p. 371.
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et de navigation conclu le 12 mai 1927 entre le Royaume-Uni et le Royaume des
Serbes-Croates et Slov~nes'.

Article 48

1. La pr~sente Convention est sujette a ratification; les instruments de ratifi-
cation seront dchang~s a, Londres, d~s que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la date de l'dchange des instruments de ratification.

2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de six
mois a compter de la date & laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura fait
connaitre a l'autre, par voie de notification 6crite, adress~e par la voie diplomatique,
son intention de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ddsign~s ci-dessus ont signd la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, en anglais, le 21 avril 1965.

Pour Sa Majest6 britannique:

Michael STEWART

[L. S.]

Pour le President de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

Ko~a Popovid
[L. S.]

ANNEXE

Les categories de ressortissants vis6es i l'alin6a a du paragraphe 4 de l'article 2 sont
les suivantes :

Les sujets britanniques qui sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies;

Les sujets britanniques qui sont citoyens de la Rhod6sie du Sud ;

Les sujets britanniques qui, dtant 'citoyens de la R6publique d'Irlande, ont demand6
& conserver le statut de sujet britannique en vertu de l'article 2 de la loi de 1948 sur la
nationalitd britannique ;

Les sujets britanniques sans citoyennet6, aux termes du paragraphe 1 de l'article 13
de la loi de 1948 sur la nationalit6 britannique ;

Les prot~gds britanniques au sens de la 16gislation du Royaume-Uni relative . la
nationalit6.

1 Sociitd des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXX, p. 165, et vol. CLXXXI, p. 371.
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FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia, the under-
signed Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, declare as follows :

The High Contracting Parties wish to place on record that in their view the
following principles are applicable to consulates and consular officers under the
general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic relations:

(1) In the event of war or of the rupture of relations between two States, either
State shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates of the
other State in its territory. It shall also be entitled to close all or any such
consulates of the latter State as are situated in any territory of a third State which
comes under its military occupation ;

(2) In the event of the closure of all or any of the consulates of one State in the terri-
tory of another State or in a territory of a third State which comes under the
military occupation of the latter State, the consular officers (including honorary
consular officers) and consular employees concerned of the former State who are
nationals of that State and are not nationals of the latter State, provided that
their names have been duly notified through the appropriate channel, shall,
together with all members of their families residing with them, be given reason-
able time and proper facilities to leave the territory for their own country. They
shall be afforded considerate treatment and protection until the moment of their
departure, which shall take place within a reasonable period, and they shall be
permitted to take with them their archives, together with their personal effects
and furniture or, if they so prefer, to deposit such archives, effects and furniture
in safe custody in the territory. In either case their archives shall be inviolable
and all practicable steps shall be taken to safeguard their effects and furniture.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Belgrade, this twenty-first day of April, 1965, in the
English language.

For Her Britannic Majesty: For The President of The Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

Michael STEWART Ko~a Popovid
[L.S.] [L.S.]
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PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Yougoslavie, les pl~nipoten-
tiaires soussignds, A ce d iment autoris~s, ddclarent ce qui suit :

Les Hautes Parties contractantes tiennent a faire connaitre que, selon leur inter-
pr~tation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux fonction-
naires consulaires, conform~ment aux r~gles g~n~rales du droit international, en cas
de guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1. En cas de guerre ou de rupture des relations entre deux 1£tats, chacun des deux
ittats aura le droit d'ordonner la fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des
consulats de l'autre ktat situ~s sur son territoire. I1 aura 6galement le droit de
fermer l'un quelconque ou 1'ensemble des consulats de cet ttat situds sur le
territoire d'un troisi me ttat qu'il viendrait & occuper.

2. En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats d'un P-tat
situ~s sur le territoire d'un autre ttat, ou sur tout territoire d'un troisi~me ttat
soumis a l'occupation militaire de cet autre ttat, les fonctionnaires consulaires
(y compris les fonctionnaires consulaires honoraires) et les employ6s consulaires
du premier Ittat qui sont ressortissants dudit 1ttat sans poss~der la nationalit6 de
l'autre P-tat, ainsi que tous les membres de leur famille vivant a leur foyer, se ver-
ront accorder un d~lai raisonnable et les moyens voulus pour quitter le territoire a
destination de leur pays, a condition que leur nom ait 6t6 r~gulirement communi-
qu6 par la voie appropri~e. Ils seront trait~s avec 6gards et courtoisie, et leur
protection sera assur~e jusqu'au moment de leur d~part, lequel devra s'effectuer
dans un d~lai raisonnable ; ils seront autoris6s . emporter leurs archives, ainsi que
leurs effets personnels et leur mobilier, ou, s'ils le pr~f~rent, A les mettre en lieu
stir dans le territoire. Dans les deux cas, leurs archives seront inviolables et toutes
les mesures possibles seront prises pour conserver intacts leur mobilier et leurs
effets personnels.

EN FOI DE Quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT .Belgrade, en double exemplaire, en anglais, le 21 avril 1965.

Pour Sa Majest6 britannique: Pour le President de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

Michael STEWART Ko~a PoPovi6
[L. S.] [L. S.]
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia, the under-
signed Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have agreed as follows:

(1) The provisions of paragraph (1) of Article 10, in so far as they relate to the
acquisition of land in full ownership, shall not apply to:

(a) the Island of Jersey ; or

(b) any of the territories, referred to in paragraph (1) of Article 1, where under the
law at present in force the acquisition of land in full ownership is restricted to the
indigenous inhabitants of the territory in question.

(2) The provisions of Article 16 and of paragraph (2) of Article 41 shall not come
into operation until such time as each High Contracting Party shall have given notice
to this effect to the other through the diplomatic channel.

(3) (a) With reference to Articles 1 (1) and 47, the Convention shall not be
applied to the territories specified in sub-paragraph (b) of this paragraph until such
time as the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall have given notice to this effect to the Government of Yugoslavia through
the diplomatic channel.

(b) The territories in question are as follows:

(i) any territory to wbich the Treaty of Commerce and Navigation of the 12th of May,
1927, between the United Kingdom and the Serbo-Croat-Slovene Kingdom has
been extended;

(ii) Basutoland, the Bechuanaland Protectorate and Swaziland.

(4) The sum referred to in paragraph (2) of Article 44 shall, unless and until
further arrangements are made for this purpose, be fixed at £100 sterling, in relation
to any of the territories to which the Convention applies under paragraph (1) of
Article 1, and, in relation to Yugoslavia, at 200,000 dinars.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Belgrade, this twenty-first day of April, 1965, in the
English language.

For Her Britannic Majesty: For The President of The Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

Michael STEWART Ko~a PoPovid
[L.S.] [L.S.]
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DEUXIRME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer Ia Convention consulaire conclue ce jour entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Yougoslavie, les soussign~s, A ce
dfiment autoris~s, sont convenus de ce qui suit :

1. Les dispositions du paragraphe 1 de 1'article 10, dans la mesure ofi elles ont
trait I 1'acquisition de terrains en pleine propridt6, seront inapplicables:

a) A File de Jersey;

b) A tout territoire mentionn6 au paragraphe I de l'article premier oi Ia 16gislation
actuellement en vigueur r6serve aux autochtones le droit d'acqu6rir des terrains
en pleine propridtd.

2. Les dispositions de l'article 16 et du paragraphe 2 de 1'article 41 de la pr~sente
Convention n'entreront pas en vigueur tant que chacune des deux Hautes Parties
contractantes n'aura pas avis6 l'autre & cet effet par Ia voie diplomatique.

3. a) En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article premier et l'article 47, la
Convention ne s'appliquera pas aux territoires mentionnds l'alin6a b du present
paragraphe tant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord n'aura pas avis6 A cet effet le Gouvernement yougoslave, par la
voie diplomatique.

b) Les territoires en question sont les suivants:

i) Tout territoire auquel 'application du Traitd de commerce et de navigation conclu
le 12 mai 1927 entre le Royaume-Uni et le Royaume des Serbes-Croates et Slov6nes
a W 6tendue ;

ii) Le Basoutoland, le protectorat du Betchouanaland et le Souaziland.

4. Tant que d'autres arrangements n'auront pas 6td pris en la matifre, la somme
mentionnfe au paragraphe 2 de 1'article 44 est fixde A 100 livres sterling, dans le cas
de tout territoire auquel la Convention est applicable en vertu du paragraphe 1 de.
'article premier, et A 200 000 dinars dans le cas de la Yougoslavie.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont signd le prfsent Protocole
et y ont apposd leur sceau.

FAIT i Belgrade, en double exemplaire, en anglais, le 21 avril 1965.

Pour Sa Majestd britannique: Pour le Prdsident de la R~publique
ffd~rative socialiste de Yougoslavie::

Michael STEWART Koca PoPovid
[L. S.] [L. S.]
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No. 8621. AGREEMENT' BETWEEN HER MAJESTY'S GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF GUYANA REGARDING THE STATUS OF
HER MAJESTY'S FORCES IN GUYANA. SIGNED AT
GEORGETOWN, ON 26 MAY 1966

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

"Authorised Service Organisation" means a non-profit-making organisation
authorised by the United Kingdom service authorities to accompany'the British
Forces in Guyana in order to provide for the needs of those forces, civilian component
and dependants;

"The British Forces in Guyana" means the personnel of the armed forces of the
United Kingdom who are for the time being present within Guyana but does not
include Loaned Personnel;

"Civilian component" means the civilian personnel accompanying the British
Forces in Guyana who are employed by departments or authorities of the Govern-
ment of the United Kingdom which have functions relating to the Armed Forces or
by an Authorised Service Organisation accompanying the British Forces in Guyana
and who are not stateless persons nor nationals of, nor ordinarily resident in, Guyana ;

"Dependant" means-

(a) the spouse of a member of the British Forces in Guyana or civilian component ;

(b) any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of or
who forms part of the family of, such member ;

(c) any other person (not being a national of nor ordinarily resident in Guyana) who
is in domestic employment in the household of such member;

"Loaned Personnel" means personnel of the armed forces of The United King-
dom loaned for service in the Guyana Defence Force under arrangements concluded
between the United Kingdom Service Authorities and the Government of Guyana;

I Came into force on 26 May 1966 upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8621. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GUYANE CONCERNANT LE STATUT DES FORCES DE
SA MAJESTR BRITANNIQUE EN GUYANE. SIGNR A
GEORGETOWN, LE 26 MAI 1966

1. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord:

L'expression ( service annexe agr6 , d6signe un service A but non lucratif
autorisd par les autorit~s militaires britanniques A accompagner les forces britanniques
en Guyane pour r~pondre aux besoins de ces forces, de l'6lment civil et des personnes
A charge.

L'expression < forces britanniques en Guyane * d6signe les membres des forces
armdes du Royaume-Uni qui se trouvent actuellement en Guyane, mais ne s'entend
pas du personnel d~tach.

L'expression < (lment civil > dsigne les membres du personnel civil accompa-
gnant les forces britanniques en Guyane qui sont employ~s par des services ou des
autorit~s du Gouvemement du Royaume-Uni ayant des fonctions ayant trait aux
forces armies, ou par un service annexe agr6 accompagnant les forces britanniques
en Guyane, et qui ne sont ni apatrides ni ressortissants de la Guyane, et n'ont pas
leur r~sidence habituelle en Guyane.

L'expression ((personne h charge ) d~signe:

a) Le conjoint d'un membre des forces britanniques en Guyane ou de l'6lment civil;

b) Toute personne enti~rement ou principalement k la charge d'un membre des forces
britanniques en Guyane ou de l'616ment civil, confide sa garde ou qui fait partie
de sa fanille;

c) Toute autre personne qui, n'6tant pas un ressortissant de la Guyane et n'y ayant
pas sa residence habituelle, est employee comme domestique au foyer d'un
membre des forces britanniques en Guyane ou de l'6lment civil.

L'expression < personnel dtach6 d~signe le personnel des forces armies du
Royaume-Uni qui a Wt d~tach6 dans les forces de d6fense guyanaises en vertu
d'arrangements conclus entre les autorit~s militaires du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de la Guyane.

1 Entrd en vigueur le 26 mai 1966, d~s la signature.
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"United Kingdom Service Authorities" means the authorities of the United
Kingdom empowered by the Law of the United Kingdom to exercise command or
jurisdiction over the armed forces of the United Kingdom, civilian component and
dependants.

2. COMPOSITION

The British Forces in Guyana may be accompanied by a civilian component and
dependants and by such Authorised Service Organisations operating under the general
direction of the British Forces in Guyana as are designated by the United Kingdom
Service Authorities as necessary for the welfare and recreational needs or military
requirements of the British Forces in Guyana.

3. JURISDICTION

(1) Subject to the provisions of this paragraph-

(a) the United Kingdom Service Authorities shall have the right to exercise within
Guyana all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of the United Kingdom over members of the British Forces in Guyana and civilian
component and dependants; and

(b) the courts of Guyana shall have jurisdiction over members of the British Forces
in Guyana and civilian component and dependants with respect to offences
committed in Guyana and punishable by the law of Guyana.

(2) Where both the courts of Guyana and the United Kingdom Service Authori-
ties have the right to exercise jurisdiction the United Kingdom Service Authorities
shall have the primary right to exercise jurisdiction if-

(a) the offence arises out of, and in the course of, the performance of duty as a member
of the British Forces or civilian component ; or

(b) the offence is an offence against-
(i) the security of the United Kingdom;

(ii) the property of the Government of the United Kingdom;
(iii) the property or person of another member of the British Forces in Guyana,

civilian component, dependants, or Loaned Personnel or dependants of
Loaned Personnel;

In any other case the Courts of Guyana shall have the primary right to exercise juris-
diction. If the party having the primary right under this Agreement decides not to
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other party as soon as
practicable. The authorities of the party having the primary right shall give sym-
pathetic consideration to a request from the authorities of the other party for a waiver
of its right in cases where that other party considers such waiver to be of particular
importance and in cases of minor offences where the Courts of Guyana have the

No. 8621
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L'expression ( autorit~s militaires du Royaume-Uni # d~signe les autorit~s du
Royaume-Uni qui sont habilit~es par la legislation du Royaume-Uni h exercer un
commandement ou une juridiction sur les forces armies britanniques, l'6lment civil
et les personnes a charge.

2. COMPOSITION

Les forces britanniques en Guyane pourront 6tre accompagn~es d'un 6lment
civil et de personnes a charge ainsi que de tout service annexe agr6 operant sous la
direction g~n~rale des forces britanniques en Guyane que les autorit6s militaires du
Royaume-Uni consid~reront comme n~cessaire au bien- tre, aux loisirs ou aux besoins
militaires des forces britanniques en Guyane.

3. JURIDICTION

1. Sous r~serve des dispositions du prdsent paragraphe:

a) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer dans les limites
de la Guyane les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re la
legislation du Royaume-Uni sur les membres des forces britanniques en Guyane,
l'6lment civil et les personnes & charge;

b) Les tribunaux guyanais auront juridiction sur les membres des forces britanniques
en Guyane, l'6lment civil et les personnes a charge en ce qui concerne les infrac-
tions commises en Guyane et punissables en vertu de la l~gislation de ce pays.

2. Lorsque les tribunaux guyanais et les autorit~s militaires du Royaume-Uni
auront tous deux le droit d'exercer leur juridiction, les autorit~s militaires du
Royaume-Uni auront le droit d'exercer leur juridiction par priorit6 si

a) L'infraction a 6t6 commise A l'occasion et au cours de l'ex~cution du service par un
membre des forces armies britanniques ou de l'61ment civil;

b) L'infraction est une infraction contre
i) La sfiret6 du Royaume-Uni ;

ii) Les biens du Gouvernement du Royaume-Uni;
iii) La personne ou les biens d'un autre membre des forces britanniques en Guyane

ou de l'6l6ment civil, des personnes a charge, du personnel d6tach ou des
personnes L charge du personnel d~tach6 ;

Dans tous les autres cas, les tribunaux guyanais auront priorit6 de juridiction. Si une
partie d~cide de renoncer a la priorit6 de juridiction qu'elle tient du present Accord,
elle le notifiera aussit6t que possible aux autorit~s de l'autre. Les autorit~s de la
partie ayant priorit6 de juridiction examineront avec bienveillance les demandes de se
d~sister que lui adresseraient les autoritds de l'autre dans les cas oii celles-ci consi-
d~reraient ce ddsistement comme d'une importance toute particuli~re et dans les cas
d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux guyanais ont priorit6 de juri-
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primary right and where the United Kingdom Service Authorities can impose a
punishment by disciplinary action without recourse to a court.

(3) (a) The authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities
will assist each other in the arrest of members of the British Forces in Guyana or
civilian component or dependants in the territory of Guyana for the purpose of hand-
ing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with
the provisions of this paragraph; in particular, the authorities of Guyana will assist
in the arrest of members of the British Forces in Guyana who are deserters or absentees
from such forces irrespective of the nationality, ordinary residence or domicile of
such members.

(b) The authorities of Guyana will notify the United Kingdom Service Author-
ities promptly of the arrest of a member of the British Forces in Guyana or civilian
component, or his dependants.

(c) If the courts of Guyana are to exercise jurisdiction over a member of the
British Forces in Guyana or civilian. component or dependant, the United Kingdom
Service Authorities shall have the right to take custody of him until he is brought
to trial by the courts of Guyana and, in any such case the United Kingdom Service
Authorities will present him to those courts for investigatory proceedings and trial
when required.

(4) (a) The authorities of Guyana and the United. Kingdom Service Authorities
will assist each other in the investigation and obtaining of evidence in relation to
offences.

(b) The authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities will
notify each other of the disposition of all cases in which both the courts of Guyana
and the United Kingdom Service Authorities have the right to exercise jurisdiction.

(5) Where a person has been tried in accordance with the provisions of this
paragraph by the United Kingdom Service Authorities or the Courts of Guyana and
has been convicted or acquitted (which expression includes a complaint found to
disclose no offence or a charge which has been dismissed by the Commanding officer
of such person after investigation) he may not be tried again for the same offence or in
respect of the same circumstances within Guyana by. either, so however, that the
provisions of this sub-paragraph shall not have effect so as to prevent the United
Kingdom service Authorities. from trying a member of the British Forces in Guyana
for any violation of rules of discipline which appear to have taken place as part of, or
in connection with, an offence for which he was tried by the Courts of Guyana.

(6) Whenever a member of the British Forces in Guyana or civilian comp6nent
or a dependant is prosecuted under the jurisdiction of Guyana, he shall, be entitled-
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diction et que les autorit~s militaires du Royaume-Uni peuvent punir par mesure
disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

3. a) Les autorit~s guyanaises et les autorit6s militaires du Royaume-Uni se
pr~teront mutuellement assistance pour arrter les membres des forces britanniques
en Guyane ou de l'6l6ment civil ou les personnes . charge se trouvant sur le territoire
de la Guyane en vue de les remettre a l'autoritd qui est habilit6e i exercer sa juridic-
tion conform6ment aux dispositions du present paragraphe; en particulier, les
autorit6s guyanaises prteront leur assistance pour arrter les membres des forces
britanniques en Guyane qui auraient d~sert6 ou seraient en absence ill~gale, quels
que soient la nationalitd, la r~sidence habituelle ou le domicile des int~ress~s.

b) Les autorit~s guyanaises notifieront dans les d~lais les plus brefs aux autorit6s
militaires du Royaume-Uni l'arrestation de tout membre des forces britanniques en
Guyane ou d'une personne A charge.

c) Si les tribunaux guyanais ont A exercer leur juridiction sur un membre des
forces britanniques en Guyane ou de l'616ment civil, ou une personne a charge, les
autorit6s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'en assurer la garde jusqu'a
sa mise en jugement devant les tribunaux guyanais, et dans ce cas les autorit~s
militaires du Royaume-Uni remettront l'int~ress6 A ces tribunaux en temps voulu
aux fins d'enqu~te et de jugement.

4. a) Les autorit6s guyanaises et les autorit6s militaires du Royaume-Uni se
pr~teront mutuellement assistance pour la conduite des enquftes et la recherche des
preuves.

b) Les autorit~s guyanaises et les autorits militaires du Royaume-Uni se
tiendront mutuellement au courant de la suite donn6e aux affaires dans tous les cas
oii les tribunaux guyanais et les autorit6s militaires britanniques ont tous deux le
droit d'exercer leur juridiction.

5. Lorsqu'une personne aura 6t6 jug~e, conform~ment aux dispositions du
present paragraphe, par les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux
guyanais et aura 6t6 condamm~e ou acquitt6e (ou lorsque la plainte d6pos6e ne
recouvre aucune infraction ou lorsque le sup~rieur de l'int~ress6 a, apr6s enqu~te,
conclu au non-lieu), elle ne pourra pas 6tre jug~e de nouveau en Guyane du chef de la
m~me infraction ou au sujet des m mes faits par l'une ou l'autre partie, sous r6serve
toutefois qu'aucune disposition du present sous-paragraphe ne s'opposera a ce que
les autorit~s militaires du Royaume-Uni fassent passer en jugement un membre des
forces britanniques en Guyane pour tout manquement A la discipline ayant eu lieu
dans le cadre ou a l'occasion d'une infraction pour laquelle il aura &6 jug6 par les
tribunaux guyanais.

6. Lorsqu'un membre des forces britanniques en Guyane ou de l'6l6ment civil,
ou une personne a charge, sera poursuivi devant les juridictions guyanaises, il aura
droit:
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(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or
charges made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if such witnesses
are within the jurisdiction of Guyana;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or
assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being
in Guyana;

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter ; and

(g) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom
and, when the rules of the court permit, to have a representative of that Govern-
ment present at his trial.

4. CLAIMS

(1) The Government of Guyana and the Government of the United Kingdom
each waive all their claims against the other-

(a) for damage (including loss of use) to property in Guyana belonging to, hired or
chartered by either of them if such damage was caused by an act or omission of a
member of the armed forces or other officer or servant of the other Party to this
Agreement and arose out of and in the course of his duty, or if such damage arose
from the use of a vehicle, vessel or aircraft belonging to, hired or chartered by the
other Party to this Agreement and being used for official purpos s in Guyana;

(b) for injury or death suffered by a member of its armed forces in the course of his
duty.

(2) Claims (other than contractual claims and claims waived by sub-paragraph
(1) of this paragraph) in respect of the acts or omissions of a member of the British
Forces in Guyana or civilian component or other person directly employed by the
British Forces in Guyana which arose out of and in the course of his duty in Guyana
shall be dealt with by the authorities of Guyana and settled by such authorities where
liability in accordance with the law of Guyana is established.

(3) Claims (other than contractual claims) in respect of the acts or omissions of a
member of the British Forces in Guyana or civilian component which arose otherwise
than out of and in the course of his duty in Guyana may, at the discretion of the
United Kingdom Service Authorities, be dealt with and settled by such authorities.
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a) A 6tre jug6 rapidement ;

b) A 6tre tenu inform6, dans un d~lai raisonnable avant les d6bats, de 1'accusation
ou des accusations portes contre lui ;

c) A 6tre confront6 avec les t6moins A charge;

d) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se presenter s'ils sont sous la
juridiction guyanaise ;

e) A 6tre repr~sent6 selon son choix ou A tre assist6 dans les conditions lgales en
vigueur A 1'6poque en Guyane ;

f) Aux services d'un interpr~te competent, s'il le juge n~cessaire

g) A communiquer avec un repr~sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et,
lorsque les r~gles de procedure le permettent, A la pr6sence de ce repr6sentant
aux d6bats.

4. DEMANDES D'INDEMNIT S

1. Le Gouvernement de la Guyane et le Gouvernement du Royaume-Uni renon-
cent . toute demande d'indemnitd A l'encontre l'un de l'autre :

a) Pour les dommages (y compris la privation de jouissance) caus&s aux biens sis
en Guyane et appartenant a Fun ou A l'autre ou louds ou affr&t s par Fun ou l'autre
du fait ou d'actes ou de ndgligences d'un membre des forces arm~es ou autre
fonctionnaire ou employ6 de l'autre Partie au present Accord dans l'exercice de ses
fonctions ou si le dommage est caus6 par un v6hicule, navire ou un a~ronef apparte-
nant A l'autre Partie au prdsent Accord, ou lou6 ou affr&td par elle et utilis6 en
Guyane pour l'ex~cution du service;

b) Dans le cas ofa un membre des forces arm~es de Fun ou l'autre Gouvernement
subirait des blessures ou trouverait la mort dans 1'ex~cution du service.

2. Les demandes d'indemnitds (autres que celles qui rdsultent de l'application
d'un contrat et que celles auxquelles les Parties ont renonc6 aux termes du sous-
paragraphe 1 du pr6sent paragraphe) du chef d'actes ou de n~gligences dont un
membre des forces britanniques en Guyane ou de l'6l6ment civil ou toute autre
personne directement employee par les forces britanniques en Guyane se serait
rendu responsable dans l'exercice de ses fonctions en Guyane seront examin6es par
les autoritds guyanaises et r6gl6es par celles-ci lorsque la responsabilit6 aura t6
6tablie conformment A la lgislation guyanaise.

3. Les demandes d'indemnit6s (autres que celles qui r6sultent de 'application
d'un contrat) du chef d'actes ou de n~gligences dont un membre des forces britan-
niques en Guyane ou de l'61ment civil se serait rendu responsable en dehors de l'exer-
cice de ses fonctions en Guyane pourront, A la discrdtion des autorit~s militaires du
Royaume-Uni, 6tre examin~es et r~gl~es par celles-ci.

N- 8621



264 United Nations - Treaty Series 1967

(4) A member of the British Forces in Guyana shall not, in consequence of any
civil proceedings in Guyana, be taken out of service by any judgment or order of a
court of Guyana and execution of such judgment or order shall not issue against his
person, pay, arms, ammunition, equipment, or clothing.

(5) In sub-paragraph (3) of this paragraph "civilian component" shall not include
civilian personnel employed by an Authorised Service Organisation.

(6) The authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities will
co-operate in the procurement of evidence for the examination and disposal of claims
to which this paragraph relates.

5. UNIFORM AND ARMS

Members of the British Forces in Guyana may wear uniforms and insignia of the
United Kingdom Armed Forces or civilian clothes and may possess and carry arms
when authorised so to do by the United Kingdom Service Authorities.

6. TAXATION

(1) Members of the British Forces in Guyana and civilian component shall be
exempt from income tax by Guyana on their pay, allowances and other emoluments
and benefits (whether in cash or in kind) paid to them as such members and shall
also be exempt from any other form of direct taxation.

(2) Authorised Service Organisations shall be exempt from taxation in respect
of any tangible movable property which is in Guyana solely as a consequence of the
temporary presence of such organisations, and this sub-paragraph shall apply to
taxation on such property whether levied in respect of its ownership, possession, use
or otherwise.

(3) Authorised Service Organisations shall be exempt in Guyana from taxes
on income and profits, and shall not be liable to the laws of Guyana governing the
constitution, management, conduct and taxation of companies or other organisations
as such.

7. IMPORTS, EXPORTS, ETC.

(1) Save as expressly provided to the contrary in this Agreement, members of the
British Forces in Guyana or civilian component, and dependents shall be subject to the
laws and regulations administered by the customs and excise authorities of Guyana.

(2) Headquarters, units and establishments of the British Forces in Guyana and
Authorised Service Organisations may import free of duty without licence or other
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4. Aucun membre des forces britanniques en Guyane ne pourra, A la suite d'une
action civile intentde en Guyane, 8tre soustrait au service en vertu d'un jugement ou
d'une ordonnance d'un tribunal guyanais et aucune voie d'exdcution ne pourra 6tre
pratiqu~e sur sa personne, sa solde, ses armes, ses munitions, son 6quipement ou son
habillement k la suite d'un tel jugement ou d'une telle ordonnance.

5. Aux fins du sous-paragraphe 3 du present paragraphe, l'expression ( (l6ment
civil ) ne s'entendra pas du personnel civil employ6 par un service annexe agr66.

6. Les autorit~s guyanaises et les autorit~s militaires du Royaume-Uni coop~re-
ront la production des preuves n~cessaires A l'examen et au r~glement des demandes
d'indemnit6s vis~es au present paragraphe.

5. PORT DE L'UNIFORME ET PORT D'ARMES

Les membres des forces britanniques en Guyane pourront porter l'uniforme et les
insignes des forces armies du Royaume-Uni ou la tenue civile et pourront d~tenir et
porter des armes quand ils seront autoris~s 5. le faire par les autorit~s militaires du
Royaume-Uni.

6. IMP6TS

1. Les membres des forces britanniques en Guyane et de l'6lment civil seront
exempt6s de l'imp6t guyanais sur le revenu en ce qui concerne la solde, les indemnit~s
et autres 6moluments et avantages (en espkes ou en nature) qui leur sont verses en
cette qualit6 ainsi que de toute autre forme d'imposition directe.

2. Les services annexes agr6s seront exempt~s de l'imp6t en ce qui concerne
tous biens meubles corporels dont la presence en Guyane r6sulte uniquement de la
pr6sence temporaire de ces services dans le pays, et les dispositions du present sous-
paragraphe s'appliqueront A rimposition de ces biens, que l'assiette en soit 6tablie en
fonction de la propri6td, de la possession, de l'utilisation ou autrement.

3. Les services annexes agr6s seront exempts en Guyane des imp6ts sur le
revenu et sur les b~n~fices et ne seront pas soumis aux dispositions l6gislatives de la
Guyane r~gissant la constitution, la gestion, l'exploitation et l'imposition des soci~t~s
et autres entreprises en tant que telles.

7. IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

1. Sous r6serve des ddrogations 6tablies par le present Accord, les membres des
forces britanniques en Guyane ou de l'6lment civil ainsi que les personnes h charge
seront soumis aux lois et r~glements dont l'application est confide & l'administration
des douanes et des contributions indirectes de la Guyane.

2. Les quartiers g~n6raux, unit~s et 6tablissements des forces britanniques en
Guyane et les services annexes agrds peuvent importer en franchise, sans licence ou
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permit equipment, material, vehicles, provisions, supplies and other goods required
by them or required for the personal use or consumption of members of those forces or
civilian component or of dependants.

(3) Members of the British Forces in Guyana or civilian component or dependants
may import free of duty personal and household effects and furniture and a member of
those forces or civilian component may at the time of, or within a reasonable period
after his entry into Guyana, import temporarily free of duty a private motor vehicle
for his personal use and that of his dependants.

(4) Headquarters, units and establishments of the British Forces in Guyana and
Authorised Service Organisations may purchase, without the payment of excise or
other like tax, goods grown produced or manufactured in Guyana.

(5) Goods which have been imported duty free under sub-paragraphs (2) and (3)
of this paragraph or purchased free of tax under sub-paragraph (4)-

(a) may be exported freely and without payment of duty or tax;

(b) may without payment of duty or tax be sold or otherwise disposed of in Guyana
to the United Kingdom Service Authorities, members of the British Forces in
Guyana, loaned personnel, civilian component, dependants or Authorised Service
Organisations, but if, but for the exemptions conferred by this paragraph, they
would be chargeable to duty on importation, or the payment of tax on purchase,
they may, if the authorities of Guyana so require, only be sold or otherwise
disposed of in Guyana to other persons on payment of duty, or tax, on their
current value.

(6) In this paragraph-

"duty" means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registra-
tion fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues
and taxes which are no more than charges for services rendered ;

"importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous
customs custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced
or manufactured in Guyana.

8. DRIVING LICENCES

The authorities of Guyana will accept as valid United Kingdom or International
Driving Licences or service driving permits issued to members of the British Forces in
Guyana and civilian component and United Kingdom or International Driving
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autre autorisation, le materiel, les mat~riaux, les v~hicules, les provisions, les fourni-
tures et autres marchandises dont ils ont besoin ou destinds a l'usage personnel des
membres de ces forces ou de l'6lment civil ou des personnes A charge.

3. Les membres des forces britanniques en Guyane ou de l'616ment civil ou le
personnes a charge peuvent importer en franchise leurs effets et mobiliers personnels,
et un membre de ces forces ou de l'6l6ment civil pourra, lors de son entree en Guyane
ou pendant une pdriode raisonnable apr~s cette entree, importer en franchise a titre
temporaire un vdhicule automobile particulier destin6 a son usage personnel et a celui
des personnes qui sont A sa charge.

4. Les quartiers g6ndraux, unit~s et 6tablissements des forces britanniques en
Guyane et les services annexes agrds pourront acheter, sans devoir payer de droits de
consommation ou d'autres taxes de mme nature, les marchandises rdcoltdes, fabri-
qu~es ou manufactur~es en Guyane.

5. Les articles admis en franchise en application des dispositions des sous-
paragraphes 2 et 3 du present paragraphe ou achet6s en franchise de droits en appli-
cation des dispositions du sous-paragraphe 4 :

a) Pourront tre export~s librement en franchise de droits ou de taxes;

b) Pourront, en Guyane, 6tre c~d6s a titre on~reux ou gratuit aux autorit~s militaires
du Royaume-Uni, aux membres des forces britanniques en Guyane, du personnel
d~tach6 ou de l'616ment civil, aux personnes A charge ou aux services annexes
agr6ds ; toutefois, dans le cas oji, n'6taient les exonerations pr6vues au present
paragraphe, un droit d'importation ou de consommation aurait 6M exigible sur
lesdits articles, ceux-ci ne pourront, si les autorit~s guyanaises l'exigent, tre
vendus ou c~d~s en Guyane a d'autres personnes qu'apr~s paiement des droits
applicables, calculus en fonction de la valeur des articles au moment de l'ali~nation.

6. Pour l'application du present paragraphe,

Le terme e droit # s'entend des droits de douane et de tons autres droits et
taxes et droits d'enregistrement ad valorem frappant, suivant le cas, l'importation et
l'exportation, a l'exception des redevances qui constituent une commission pour
services rendus ;

Le terme ( importation * inclut l'enl~vement des marchandises plac~es dans un
entrep~t de douane ou sous un r6gime analogue, A condition qu'il s'agisse de marchan-
dises qui n'ont 6t6 ni r~colt6es, ni fabriques, ni manufacturdes en Guyane.

8. PERMIS DE CONDUIRE

Les autorit~s guyanaises accepteront comme valable le permis de conduire
britannique ou le permis de conduire international ou les permis de conduire mili-
taires dlivr~s aux membres des forces britanniques en Guyane et de l'6lment civil
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Licences issued to their dependants or shall issue, on production of such licences or
permits, licences valid in Guyana without test and without payment of fees.

9. REMITTANCE OF FUNDS

(1) Remittances between Guyana and the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of-

(a) Funds derived by members of the British Forces in Guyana or civilian component
from services or employment in connection with their official duties as members of
the British Forces in Guyana or civilian component;

(b) Official Funds of the British Forces in Guyana and Authorised Service Organisa-
tions ; and

(c) Funds derived by members of the British Forces in Guyana or civilian component
or dependants or by Authorised Service Organisations from sources outside
Guyana subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.

(2) Remittances from Guyana to the United Kingdom shall be freely permitted
in respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture,
motor vehicles and other property used by members of the British Forces in Guyana
or civilian component while serving in Guyana which are disposed of in anticipation
of departure from Guyana.

10. ENTRY AND EXIT

Members of the British Forces in Guyana, civilian component and dependants,
shall be permitted to enter and leave Guyana freely at any time without the necessity
of carrying passports.

11. POSTAL AND COURIER SERVICES

(1) The British Forces in Guyana may operate, without restriction, by means of
Forces Post Offices established within Guyana, full postal services to, from, and
within Guyana, for the use of the British Forces in Guyana, civilian component,
dependants and Authorised Service Organisations.

(2) All documents and articles, the property of the United Kingdom Service
Authorities, officially sealed and carried by properly identified courier shall be
exempt from customs or any other inspection.

12. EXEMPTION FOR VESSELS, VEHICLES AND AIRCRAFT

(1) Vessels, vehicles and aircraft of the British Forces in Guyana, or on charter
to such Forces and for the time being exclusively in their service, and vehicles which
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ainsi que les permis de conduire britanniques ou internationaux ddlivr~s aux personnes
qui sont A leur charge ou ddlivreront, sur presentation de ces permis de conduire et
sans exiger ni examen, ni droit ou taxe, des permis de conduire valables en Guyane.

9. TRANSFERT DE FONDS

1. Les transferts entre la Guyane et le Royaume-Uni sont autoris6s librement
en ce qui concerne:

a) Les fonds regus par les membres des forces britanniques en Guyane ou de l'6l6ment
civil au titre de leurs fonctions officielles en qualitd de membres des forces britan-
niques en Guyane ou de l'6l6ment civil;

b) Les fonds officiels des forces britanniques en Guyane et des services annexes
agr6s ;

c) Les fonds regus par les membres des forces britanniques en Guyane ou de l'6lment
civil, les personnes A charge ou les services annexes agr~s et provenant d'une
source en dehors de la Guyane, sous r6serve des lois et r~glements du Royaume-
Uni A ce sujet.

2. Les transferts de la Guyane vers le Royaume-Uni sont autoris~s librement
en ce qui concerne les fonds provenant de la vente d'effets personnels, de meubles,
de v~hicules automobiles et d'autres biens utilis~s par les membres des forces britan-
niques en Guyane ou de l'6lment civil pendant leur service en Guyane et alien~s en
pr6vision de leur d~part.

10. ENTREE ET SORTIE

Les membres des forces britanniques en Guyane, de l'6lment civil et les per-
sonnes A leur charge seront autoris~s A entrer en Guyane et A sortir de Guyane libre-
ment en tout temps sans devoir 6tre munis d'un passeport.

11. SERVICES POSTAUX ET COURRIERS

1. Les forces britanniques en Guyane pourront assurer sans restrictions, au
moyen de bureaux de poste militaires 6tablis en Guyane et A l'intention des forces
britanniques en Guyane, de l'6lment civil, des personnes A charge et des services
annexes agr~s, des services postaux A destination et en provenance de la Guyane
ainsi qu'A l'int6rieur de la Guyane.

2. Tous les documents et articles appartenant aux autorit6s militaires du
Royaume-Uni sous pli scelld d'un sceau officiel et confi6s AL un courrier dont la qualitd
est dfiment 6tablie seront exempts de toute visite douani~re ou autre inspection.

12. EXEMPTION DES NAVIRES, VftHICULES ET A] RONEFS

1. Les navires, v~hicules et a~ronefs appartenant aux forces britanniques en
Guyane ou affr6t~s par elles et qui sont A leur service exclusif, ainsi que les v~hicules
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are the property of Authorised Service Organisations, shall be exempt from any form
of compulsory insurance, registration, licensing or compulsory testing.

(2) The movement of vessels, vehicles and aircraft of the British Forces in
Guyana (and so far as this sub-paragraph relates to dues and tolls, the movement of
vehicles which are the property of Authorised Service Organisations) in and over
Guyana and the territorial waters thereof shall be free from compulsory pilotage,
harbour charges and all dues and tolls except charges for specific services rendered
at the request of the United Kingdom Service Authorities.

13. LAND TENURE

(1) Subject to the provisions of sub-paragraph (2) of this paragraph, land and
premises at present occupied by the British Forces in Guyana, or Authorised Service
Organisations, and training areas and other facilities at present used by the British
Forces in Guyana (in particular those at Atkinson and Takama) shall continue to be so
occupied or used for the duration of this Agreement.

(2) The United Kingdom Service Authorities shall notify the Government
of Guyana immediately any land, premises, areas or facilities referred to in sub-
paragraph (1) of this paragraph are no longer required for their occupation or use and
shall, as soon as is practicable thereafter (and subject to satisfactory arrangements as
to reimbursement in respect of land or other assets belonging to the Government of the
United Kingdom), vacate or surrender such land, premises, areas or facilities.

SIGNED this 26th day of May, 1966.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

T. L. CROSTHWAIT

On behalf of the Government of Guyana:

L. F. S. BURNHAM
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appartenant aux services annexes agr6.s, seront exempts de toute forme d'assurance
obligatoire, enregistrement, immatriculation ou inspection obligatoire.

2. Les ddplacements des navires, vdhicules et a6ronefs des forces britanniques
en Guyane (et, dans la mesure ofi le prdsent sous-paragraphe concerne les droits de
pdage, les ddplacements des vdhicules appartenant aux services annexes agr66s) sur
le territoire et dans les eaux territoriales de la Guyane et au-dessus dudit territoire
et desdites eaux seront exon6rds des frais de pilotage obligatoire, des redevances
portuaires et de tous droits de pdage, l'exception du coit des services rendus k la
demande expresse des autoritds militaires du Royaume-Uni.

13. DROITS FONCIERS

1. Sous rdserve des dispositions du sous-paragraphe 2 du present paragraphe,
les terrains et immeubles actuellement occupds par les forces britanniques en Guyane
ou par les services annexes agr~ds, ainsi que les zones d'entrainement et les autres
installations actuellement utilisdes par les forces britanniques en Guyane (en particu-
lier celles d'Atkinson et de Takama) continueront d'tre ainsi occupds ou utilis~s
pendant la dur6e du prdsent Accord.

2. D~s qu'elles n'ont plus besoin d'occuper ou d'utiliser un terrain, un immeuble,
une zone ou une installation visds au sous-paragraphe 1 du pr6sent paragraphe, les
autoritds militaires du Royaunme-Uni en informeront le Gouvernement de la Guyane,
aprs quoi elles 6vacueront ou remettront le terrain, l'inmeuble, la zone ou l'installa-
tion aussit6t que possible, sous rserve d'arrangements satisfaisants en ce qui concerne
le remboursement de la valeur des terrains ou d'autres biens appartenant au Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

SIGN le 26 mai 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

T. L. CROSTHWAIT

Pour le Gouvernement de la Guyane:

L. F. S. BURNHAM
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8622. SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
AUSTRIJE 0 PLANINARSKOM TURISTICKOM PROME-
TU U GRANICNOM PODRUCJU

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Savezna vlada Repu-
blike Austrije sporazumele su se da u interesu unapredjenja dobrosusedskih odnosa
sklope alededi Sporazum o planinarskom turisti~kom prometu u graniknom po-
druju:

Clan 1

Jugoslovenskim i austrijskim driavljanima se dozvoljava da prelaze jugoslo-
vensko-austrijsku drlavnu granicu na ni~e navedenim graniknim prelaznim mestima
sa valedim pasogem ili ispravom za prelaz granice u pograninom prometu i da na
teritoriji druge Dr~ave ugovornice, pridriavaju6i se obeleienih staza u oba pravca
obilaze dole navedene planinske vrhove i planinarske domove:

1. Na podruju Pece (Petzen) : na jugoslovenskoj teritoriji od Planinskog doma na
Peci (Schutzhaus auf der Petzen) preko graniknog prelaznog mesta Kordeleva
Glava (Kordeschkopf) kota 2126, zatim na austrijskoj teritoriji do planine Sed-
merih ko6 (Siebenhiitten).

2. Na podru~ju Stola (Hochstuhl) : na jugoslovenskoj teritoriji od Pregemove ko~e
(Prescheren Hiitte), kao i od Velikog Stola (Hochstuhl) preko graniknog prelaznog
mesta Sedlo Belgica (Bielschitza-Sattel) kota 1840, zatim na austrijskoj teritoriji
do Celovgke ko~e (Klagenfurterhfitte) i na Ma~ensko planino (Matschacher Aim).

Clan 2

(1) Granikno prelazno mesto Kordeieva Glava (Kordeschkopf) mole se koristiti
samo od 15. aprila do 15. oktobra u vremenu od 6 do 17 6asova.

(2) Granikno prelazno mesto Sedlo Bel§Zica (Bielschitza-Sattel) mole se koristiti
samo od 15. aprila do 15. novembra i to od iziaska do zalaska sunca.

(3) Prekora~enje vremena navedenih u stavovima 1. i 2. dozvoljeno je samo u
slu~aju vige sile.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8622. ABKOMMEN ZWISCHEN DER SOZIALISTISCHEN
FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH DBER DEN ALPINEN TOU-
RISTENVERKEHR IM GRENZGEBIET

Die Regiernng der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien und die
Bundesregierung der Republik Osterreich sind im Interesse der F6rderung der guten
nachbarlichen Beziehungen iibereingekonimen, folgendes Abkommen tiber den
alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet abzuschliel3en:

Artikel 1

Jugoslawische und 5sterreichische Staatsbirger dirfen an den im folgenden
angeffihrten Grenzibergdngen die jugoslawisch-6sterreichische Staatsgrenze mit
einem giiltigen ReisepaB oder einem Grenzausweis fir den Kleinen Grenzverkehr
fiberschreiten und sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates unter Einhaltung der
bezeichneten Wege in beiden Richtungen zu den unten genannten Berggipfeln und
Berghtitten begeben :

1. Im Gebiet der Petzen (Peca) : Auf jugoslawischem Gebiet vom Schutzhaus auf
der Petzen (Planinski dom na Peci) zum Grenziibergang Kordeschkopf (Kordeieva
glava) Kote 2126, weiter auf 6sterreichischem Gebiet zu den Siebenhfitten (Planina
sedmerih Ko6).

2. Im Gebiet des Hochstuhls (Stol) : Auf jugoslawischem Gebiet von der Pregeren-,
Hitte (Pregernova Ko~a) sowie auch vom Hochstuhl (Veliki Stol) zum Grenzfiber-
gang Bielschitza-Sattel (Sedlo Be1ica) Kote 1840, weiter auf 6sterreichischem
Gebiet fiber die Klagenfurter Hitte (Celov~ka ko~a) zu der Matschacher Alm
(Ma~enska planina).

Artikel 2

(1) Der Grenzibergang Kordeschkopf (Korde2eva glava) darf nur vom 15. April
bis 15. Oktober in der Zeit von 6 Uhr bis 17 Uhr benfitzt werden.

(2) Der Grenziibergang Bielschitza-Sattel (Sedlo Belgica) darf nur vom 15. April
bis 15. November von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang benitzt werden.

(3) Die in den Absdtzen 1 und 2 genannten Benfltzungszeiten dflrfen nur in
Fdllen h6herer Gewalt flberschritten werden.
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Clan 3

(1) Korisnici u planinarskom turisti~kom prometu mogu na teritoriji druge

Driave ugovornice koristiti samo staze navedene u 6lanu 1. koje 6e biti obelelene
vidnim oznakama.

(2) Obe Driave ugovornice stara6e se o odriavanju i obeleiavanju staza.

Clan 4

(1) U izletni~kim grupama prelaz granice dozvoljen je samo do 15 lica.

(2) Boravak na teritoriji druge Dr~ave ugovornice, posle prelaska granice u

okviru ovog Sporazuma, ne moie biti du~i od tri dana.

Clan 5

(1) Korisnici planinarskog turisti~kog prometa mogu prenositi samo predmete

za lihnu upotrebu uklju~iv uobi~ajenu turisti~ku opremu, kao i hranu za 1inu potro-

gnju. U pogledu prenogenja vina, rakije, duvana i duvanskih preradjevina vaie za

korisnike odredbe sporazuma izmedju dveju Dr2ava ugovornica o pograniknom

prometu. Predmeti za 1iknu upotrebu moraju se vratiti natrag. Prenogenje orulja

je zabranjeno.

(2) U stavu 1. navedeni predmeti za 1inu upotrebu kao i hrana oslobodjeni su

od pla~anja carine i ostalih da~bina i taksa.

Clan 6

Svaka Driava ugovornica mo e, iz razloga javne bezbednosti, javnog poretka i

zdravstvenih razloga privremeno obustaviti primenu ovog Sporazuma. Zavodjenje i

ukidanjo ovih mera najavljuje se drugoj Dr~avi ugovornici diplomatskim putem.

Clan 7

Sporazum je sklopljen na neodredjeno vreme. Svaka Dr~ava ugovornica mole ga

otkazati sa otkaznim rokom od tri meseca.

No. 8622
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Arlikel 3

(1) Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr durfen im Gebiet des anderen
Vertragsstaates nur die im Artikel 1 bezeichneten und in der Natur markierten Wege
bentitzen.

(2) Die beiden Vertragsstaaten werden ffr die Erhaltung und Markierung der
Wege sorgen.

Artikel 4

(1) In Ausflugsgruppen ist der GrenzUbertritt nur bis zu 15 Personen gestattet.

(2) Die Aufenthaltsdauer im Gebiet des anderen Vertragsstaates darf nach
einem Grenztbertritt im Rahmen dieses Abkommens drei Tage nicht iberschreiten.

Artikel 5

(1) Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr dirfen nur Gegenstande fdr
ihren pers6nlichen Gebrauch einschliefflich der uiblichen Touristenausruistung sowie
Proviant ftir den eigenen Bedarf mitfffhren. Fur die Teilnehmer gelten hinsichtlich
der Verbringung von Wein, Trinkbranntwein, Tabak und Tabakwaren die Bestim-
mungen der Ubereinkommen Uber den Kleinen Grenzverkehr zwischen den beiden
Vertragsstaaten. Die pers6nlichen Gebrauchsgegenstande mussen wieder zurtick-
gebracht werden. Das Mitffihren von Waffen ist verboten.

(2) Die im Absatz 1 angefahrten Gegenstande ftr den pers6nlichen Gebrauch
und der Proviant bleiben frei von ZUllen, sonstigen Abgaben und GebUhren.

Artikel 6

Jeder Vertragsstaat kann aus GrUnden der 6ffentlichen Sicherheit, Ordnung
oder Gesundheit die Anwendung dieses Abkommens vordbergehend aussetzen.
Einfiihrung und Aufhebung dieser MaBnahmen sind dem anderen Vertragsstaat auf
diplomatischem Wege vorher mitzuteilen.

Artikel 7

Dieses Abkommen ist auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat
kann es mit einer Kindigungsfrist von drei Monaten kundigen.

No 8622
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Clan 8

Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. januara 1967.godine.

SA6INJENO u Eisenstadt-u na dan 10. oktobra 1966.godine u dva originalna
primerka na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku, kod 6ega su oba teksta autenti~na.

Za Vladu
Socij alisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

Drago SLEP6EVId

Za Saveznu vladu
Republike Austrije:

Dr. Josef KRAHL

No. 8622
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Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am 1. Janner 1967 in Kraft.

GESCHEHEN zu Eisenstadt am 10. Oktober 1966 in doppelter Urschrift in serbo-
kroatischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fr die Regierung
der Sozialistischen F6derativen

Republik Jugoslawien:

Drago SLEP6EVId

Ftir die Bundesregierung
der Republik Osterreich:

Dr. Josef KRAHL

N- 8622
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 8622. AGREEMENT I BETWEEN THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA CONCERNING ALPINE TOURIST
TRAFFIC IN THE FRONTIER REGION. SIGNED AT
EISENSTADT, ON 10 OCTOBER 1966

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Federal
Government of the Republic of Austria, desiring to promote good neighbourly rela-
tions, have agreed to conclude the following Agreement concerning Alpine tourist
traffic in the frontier region :

Article 1

Yugoslav and Austrian nationals bearing a valid passport or a frontier document
for minor frontier traffic may cross the Yugoslav-Austrian frontier at the frontier
crossing points referred to below and proceed in the territory of the other Contracting
State, using only the designated routes in both directions, to the following mountain
peaks and mountain huts:

1. In the region of the Peca (Petzen) : in Yugoslav territory from the shelter on the
Peca (Planinski dom na Peci) to the Kordeieva Glava (Kordeschkopf) frontier
crossing point, Mark 2126, and thereafter in Austrian territory to the Sieben-
hitten.

2. In the region of the Stol (Hochstuhl) : in Yugoslav territory, from the Pregernova
Ko~a or from the Veliki Stol to the Sedlo Belmica (Bielschitza-Sattel) frontier
crossing point, Mark 1840, and thereafter in Austrian territory by way of the
Klagenfurter Htitte to the Matschacher Alm.

Article 2

(1) The Kordeieva Glava (Kordeschkopf) frontier crossing point may be used
only from 15 April to 15 October, between the hours of 6 a.m. and 5 p.m.

(2) The Sedlo Belgica (Bielschitza-Sattel) frontier crossing point may be used
only from 15 April to 15 November, between sunrise and sunset.

(3) The said frontier crossing points may be used at times other than those
specified in paragraphs (1) and (2) only in cases of force majeure.

I Came into force on 1 January 1967, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8622. ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FItDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA R1PUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF AU TRAFIC TOURISTIQUE AL-
PIN DANS LA ZONE FRONTALIftRE. SIGN A EISEN-
STADT, LE 10 OCTOBRE 1966

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~ddrative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Autriche, d6sireux de favoriser les rela-
tions de bon voisinage entre les deux 1 tats, sont convenus de conclure l'Accord
ci-apr~s relatif au trafic touristique alpin dans la zone frontalire:

Article premier

Les ressortissants yougoslaves et les ressortissants autrichiens munis d'un
passeport valable ou d'un laissez-passer destin6 au petit trafic frontalier peuvent
franchir la fronti~re entre les deux ktats aux points de passage indiqu6s ci-apr6s et
p~n6trer sur le territoire de l'autre Iktat contractant en empruntant dans les deux
sens les chemins d~sign~s qui passent par les sommets et les refuges de montagne
ci-apr~s :
1. Dans la zone de Petzen (Peca) : en territoire yougoslave, du refuge de Petzen

(Planinski dom na Peci) au point de passage frontalier de Kordeschkopf (Korde-
ieva Glava), cote 2126, puis, en territoire autrichien, A Siebenhuitten (Planina
sedmerih Ko6) ;

2. Dans la zone de Hochstuhl (Stol) : en territoire Yougoslave, de Prescheren Hitte
(Pregemova Ko~a) ainsi que de Hochstuhl (Veliki Stol) au point de passage
frontalier de Bielschitza-Sattel (Sedlo Belffica), cote 1840, et, en territoire
autrichien, h Matschacher Alim (Ma~enska planina) par Klagenfurter Htitte
(Celovgka ko~a).

Article 2

1. Le point de passage frontalier de Kordeschkopf (Kordeieva Glava) ne peut
tre emprunt6 que du 15 avril au 15 octobre, de 6 heures . 17 heures.

2. Le point de passage frontalier de Bielschitza-Sattel (Sedlo Belkica) ne peut
tre emprunt6 que du 15 avril au 15 novembre, du lever an coucher du soleil.

3. I1 ne peut tre ddrog6 qu'en cas de force majeure aux horaires sp6cifi6s aux
paragraphes 1 et 2 du present article.

1 Entr4 en vigueur le 1er janvier 1967, conformdment I l'article 8.
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Article 3

(1) Participants in Alpine tourist traffic may use in the territory of the other
Contracting State only the routes designated in article 1 and marked with visible signs.

(2) The two Contracting States shall take steps to maintain and mark the routes.

Article 4

(1) Crossing of the frontier by excursions shall be permitted only in the case of
groups of not more than fifteen persons.

(2) Persons crossing the frontier pursuant to this Agreement may not remain
in the territory of the other Contracting State for more than three days thereafter.

Article 5

(1) Participants in Alpine tourist traffic may carry with them only articles for
their personal use, including the usual tourist equipment, and provisions for their
own consumption. In respect of the transport of wine, spirits, tobacco and tobacco
products, such participants shall be subject to the provisions of the Agreements
concerning minor frontier traffic' between the two Contracting States. Articles for
personal use must be brought back in due course. The carrying of weapons shall be
prohibited.

(2) The articles for personal use and provisions referred to in paragraph (1) shall
be free of customs duties and other taxes and charges.

Article 6

Either Contracting State may, for reasons of public safety, public order or
public health, temporarily suspend the application of this Agreement. Prior notice
of the initiation and termination of such action shall be given to the other Contracting
State through the diplomatic channel.

Article 7

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce the Agreement upon three months' notice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323 ; Vol. 493, p. 358 ; Vol. 539, p. 374 ; Vol. 564,
p. 274, and Vol. 587, p. 348.
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Article 3

1. Les touristes, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre ttat contrac-
tant, doivent emprunter exclusivement les chemins qui sont sp6cifi~s A l'article
premier et sont balis~s.

2. Les deux ttats contractants assureront l'entretien et le balisage des chemins.

Article 4

1. Les groupes d'excursionnistes ne peuvent franchir la fronti~re que s'ils
comptent 15 personnes au plus.

2. Les personnes qui franchissent la fronti~re en execution du present Accord ne
doivent pas s~journer plus de 3 jours sur le territoire de l'autre t1tat contractant.

Article 5

1. Les touristes ne peuvent emporter avec eux que les objects destines L leur
usage personnel, y compris l'6quipement habituel d'un touriste, ainsi que des pro-
visions. Les dispositions de 'Accord relatif au petit trafic frontalier1 qui est en
vigueur entre les deux ]ttats contractants s'appliquent & l'importation des vins,
alcools et tabacs. Les objets destines A l'usage personnel des touristes doivent tre
rapport~s dans l'ittat d'origine. L'importation d'armes est interdite.

2. Les objets destines A l'usage personnel des touristes et les provisions vis~s au
paragraphe 1 du present article sont exempts de tous droits de douane ou de tous
autres droits et taxes.

Article 6

Chacun des ttats contractants peut, pour des raisons de s6curitd ou d'ordre
publics ou de sant6 publique, suspendre temporairement l'application du present
Accord. La mise en application et la levee de ces mesures sont communiqu~es par
avance A l'autre ttat contractant par la voie diplomatique.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur ind~finiment. Chacun des ttats contrac-
tants pourra y mettre fin en adressant A l'autre, trois mois A l'avance, une notifica-
tion de dnonciation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 323 ; vol. 493, p. 359; vol. 539, p. 375;
vol. 564, p. 275, et vol. 587, p. 349.

No 8622
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Article 8

This Agreement shall enter into force on 1 January 1967.

DONE at Eisenstadt on 10 October 1966, in duplicate in the Serbo-Croat and
German languages, both texts being authentic.

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Drago SLEP6EVId

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

Dr. Josef KRAHL

No. 8622
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1967.

FAIT A Eisenstadt, en double exemplaire, en serbo-croate et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 10 octobre 1966.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste f~ddrative

de Yougoslavie :

Drago SLEP6EVId

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~drale

d'Autriche :

Dr Josef KRAHL

No 8622
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No. 8623. ARTICLES OF ASSOCIATION 1 FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF AN ECONOMIC COMMUNITY OF WEST
AFRICA. DONE AT ACCRA, ON 4 MAY 1967

The Contracting States of the West African sub-region

Desiring to establish an Economic Community of West Africa (hereinafter
referred to as the "Community") by means of a Treaty which the Contracting States
undertake to negotiate and conclude at the earliest possible time;

Convinced that, pending the formal establishment of the Community,
it is essential to institute a transitional arrangement for the purpose of expediting
the conclusion of the said Treaty and furthering the aims of the Community ;

Noting that the inter-governmental organizations for economic co-operation
already existing in the West African sub-region have made a notable contribution to
the attainment of the objectives of the Community;

Deeming it necessary to co-operate effectively with the aforementioned inter-
governmental organizations;

Have agreed as follows:

Article 1

AIMS OF THE COMMUNITY

1. The aims of the Community shall be :

(a) to promote through the economic co-operation of the Member States a co-ordinat-
ed and equitable development of their economies, especially in industry, agricul-
ture, transport and communications, trade and payments, manpower, energy
and natural resources;

(b) to further the maximum possible inter-change of goods and services among its
Member States;

(c) to contribute to the orderly expansion of trade between the Member States and
the rest of the world

(d) by all these efforts and endeavours to contribute to the economic development of
the continent of Africa as a whole.

I Came into force on 4 May 1967 upon signature by a majority of the States of the West
African sub-region, in accordance with article 7 (2).
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No 8623. PROTOCOLE D'ASSOCIATION' EN VUE DE LA
CRItATION D'UNE COMMUNAUTt tCONOMIQUE DE
L'AFRIQUE DE L'OUEST. FAIT A ACCRA, LE 4 MAI 1967

Les ]tats contractants de la sous-r~gion de l'Afrique de l'Ouest

D~sireux d'6tablir une Communaut6 6conomique de l'Afrique de l'Ouest (ci-des-
sous appel~e <(la Communaut >)) au moyen d'un Trait6 que les ttats contractants
s'engagent 5. n~gocier et A. conclure dans les plus brefs d6lais possibles ;

Convaincus qu'en attendant l'tablissement formel de la Communaut6, il est
essentiel d'instituer un arrangement provisoire permettant d'acc~l~rer la conclusion
dudit Trait6 et de favoriser la r~alisation des objectifs de la Communaut6 ;

Notant que les organisations intergouvernementales de cooperation 6conomique
existant d~ja dans la sous-r~gion de l'Afrique de l'Ouest ont apport6 tne contribution
notable A la r~alisation des objectifs de la Communaut6 ;

Jugeant n6cessaire de coop6rer effectivement avec les organisations intergou-
vernementales mentionndes ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

OBJECTIFS DE LA COMMUNAUTA

1. Les objectifs de la Communaut6 sont les suivants:

(a) Favoriser, grAce A tne cooperation 6conomique entre les ]ktats membres, un
d~veloppement coordonnd de leurs 6conomies, notamment dans le domaine de
l'industrie, de l'agriculture, des transports et des communications, des 6changes
et des paiements, de la main-d'oeuvre, de l'6nergie et des ressources naturelles;

(b) Intensifier au maximum les 6changes possibles de biens et de services entre ses
Ittats membres ;

(c) Contribuer A l'expansion ordonn6e des 6changes entre les ]Rtats membres et le
reste du monde;

(d) Contribuer, grace A ces efforts et A ces activit6s au d~veloppement 6conomique du
continent africain tout entier.

I Entrd en vigueur le 4 mai 1967, date de la signature par la majorit6 des ttats de la sous-
rdgion de l'Afrique de l'Ouest, conform~ment A 1'article 7, paragraphe 2.
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Article 2

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the aims of the Community, the Member States shall:
(a) work in close co-operation with one another and endeavour to co-ordinate and

harmonise their economic policies, both within and outside the Community;

(b) keep each other informed and furnish the Community with the information
required for the achievement of its aims ;

(c) within the Community, establish among themselves consultation on a continuous
basis and carry out studies in order to determine the areas and lines of economic
development to be undertaken jointly or in common ;

(d) negotiate within the Community the progressive elimination of customs and other
barriers to the expansion of trade between them as well as restrictions on current
payment transactions and on capital movements;

(e) take measures which render their products relatively competitive with goods
imported from outside the Community and seek to obtain more favourable
conditions for their products in the world market ;

() endeavour to formulate and adopt common policies, and negotiate and conclude
Agreements among themselves or through the medium of the Community, design-
ed to serve the achievement of its aims, including the development jointly or in
common of specific branches of industry and agriculture, the joint operation
of specific transport and communications services, the development and the
joint use of energy, joint research, training of manpower and the implementation
jointly or in common of all other projects designed to promote the objectives of the
Community, as well as common trade and payments arrangements, and

(g) ensure, both within and outside the Community, that the common policies that
have been adopted and the Agreements that have been concluded for the achieve-
ment of the aims of the Community are carried out.

2. Member States shall take all steps, particularly the provision of budg-
etary and other resources, required for the implementation of the Decisions and
Recommendations of the Community, duly adopted.

Article 3

CO-OPERATION AMONG MEMBER STATES AND WITH OTHER BODIES

1. Individual Member States shall be entitled to take, both within and outside
the Community, measures of economic co-operation without the agreement of other

No. 8623
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Article 2

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Pour atteindre les objectifs de la Communaut6, les Rtats membres:
(a) Cooprent 6troitement entre eux et s'efforcent de coordonner et d'harmoniser

leurs politiques 6conomiques au sein de la Communautd aussi bien qu'A l'ex-
t~rieur ;

(b) Se communiquent mutuellement et fournissent A la Communaut6 tous renseigne-
ments n~cessaires pour que ses objectifs soient atteints ;

(c) ]tablissent des contrats permanents par des consultations au sein de la Corn-
munaut6 et effectuent des 6tudes en vue de d6terminer les domaines et les modali-
t~s d'un d~veloppement 6conomique h poursuivre conjointement ou en commun ;

(d) N~gocient au sein de la Communautd les modalit~s d'6limination progressive des
barri~res douani~res et autres qui s'opposent . l'expansion de leurs 6changes
mutuels, ainsi que les restrictions frappant les operations courantes de paiement
et les mouvements de capitaux ;

(e) Prennent des mesures en vue d'assurer 6 leurs produits une position relativement
concurrentielle par rapport aux marchandises import~es de pays ext~rieurs &. la
Communaut6, et cherchent L obtenir pour leurs produits des conditions plus
favorables sur le march6 mondial ;

(f) S'efforcent d'61aborer et d'adopter des politiques communes, et n~gocient et
concluent, entre eux ou par l'interm~diaire de la Communaut6, des accords desti-
nds i lui permettre d'atteindre ses objectifs, et visant notamment le d~veloppe-
ment conjoint ou en commun de certaines branches de l'industrie et de l'agri-
culture, la gestion commune de certains services de transport et de communica-
tions, le d~veloppement et l'exploitation conjointe de sources d'6nergie, la recherche
conjointe, la formation de la main-d'oeuvre et la mise en oeuvre conjointe ou en
commun de tous autres projets destin6s 6L favoriser les objectifs de la Commu-
naut6 ainsi que de dispositions communes en mati~re d'6changes et de paiements ;

(g) S'assurent, au sein de la Communaut6 et en dehors, que les politiques communes
adopt6es et les accords conclus en vue de la r6alisation des objectifs de la Commu-
naut6 sont respect6s.

2. Les Rtats membres prennent toutes mesures, visant notamment les contri-
butions budg~taires et autres ressources n~cessaires A la mise en application des
decisions et des recommandations de la Communaut6 dfiment adopt~es.

Article 3

COOP11RATION ENTRE LES kTATS MEMBRES ET ENTRE cEUX-CI ET D'AUTRES ENTITPES

1. Les 1 tats membres auront le droit de prendre, au sein de la Communaut6 ou
en dehors, des mesures de cooperation 6conomique sans l'accord des autres P-tats

No 8623
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Member States, provided that such measures do not prejudice the aims of the Com-
munity.

.2. Member States which belong to or join other systems of economic co-opera-
tion shall inform the Community of their membership and of those provisions in their
constituent instruments that have a bearing on the purposes of the Community.

Article 4

STRUCTURE

1. The Community, when established shall have such principal organs and
subsidiary bodies as may be required for the attainment of its objectives.

Article 5

INTERIM COUNCIL OF MINISTERS---COMPOSITION, POWERS AND PROCEDURE

1. Pending the conclusion and entry into force of the Treaty an Interim Council
of Ministers is hereby established.

2. Membership of the Interim Council of Ministers shall be open to all such
Members of the United Nations Economic Commission for Africa as fall within the
area known as the West African sub-region, comprising Dahomey, Gambia, Ghana,
Guinea, the Ivory Coast, Liberia, Mali, Mauritania, the Niger, Nigeria, Senegal,
Sierra Leone, Togo and the Upper Volta.

3. The Interim Council of Ministers shall have as its principal task, the drafting

of the Treaty governing the Economic Community of West Africa, its submission to
Member States and the initiation of action as may be deemed necessary and appro-
priate to facilitate the entry into force of the Treaty.

4. The Interim Council of Ministers shall have power to establish a provisional
Secretariat, an Interim Economic Committee, and any other subsidiary bodies as may
be appropriate.

5. The Interim Council of Ministers, shall determine those areas of economic
development to be undertaken jointly or in common by Member States, the manner
and degree of such development and the time required therefor.

6. The Interim Council of Ministers, shall establish, through its subsidiary
bodies, links with existing inter-governmental organizations for economic co-operation
in the sub-region, whose activities are restricted to that geographical area. In
particular, these organizations shall participate, in an advisory capacity, in the work
of such Committees as may be established by the Interim Council of Ministers. The
Interim Council of Ministers may also establish such relations as it deems fit with

No. 8623
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membres, pourvu que ces mesures n'aillent pas . l'encontre des objectifs de la Com-
munaut6.

2. Les P-tats membres qui seraient ou deviendraient membres d'autres orga-
nismes de cooperation 6conomique devront en informer la Communaut6 et lui com-
muniquer les dispositions de leurs instruments constitutifs qui peuvent avoir des
rapports avec les objectifs de la Communautd.

Article 4

STRUCTURE

Une fois 6tablie, la Communaut6 comprendra les organes principaux et tous
organismes subsidiaires n~cessaires & la r~alisation de ses objectifs.

Article 5

CONSEIL DES MINISTRES INTERIMAIRE- COMPOSITION, POUVOIRS ET PROCEDURE

1. En attendant la conclusion et l'entr~e en vigueur du Trait6, un Conseil des
Ministres Int~rimaire est 6tabli.

2. Peuvent tre membres du Conseil des Ministres Intdrimaire tous les membres
de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique faisant partie de la
sous-r~gion de l'Afrique de l'Ouest, comprenant la C6te-d'Ivoire, le Dahomey, la
Gambie, le Ghana, la Guin~e, la Haute-Volta, le Liberia, le Mali, la Mauritanie, le
Niger, le Nigeria, le S~n~gal, le Sierra Leone et le Togo.

3. Le Conseil des Ministres Int~rimaire aura principalement pour t~che de
r~diger le Trait6 r~gissant la Communaut6 tconomique de l'Afrique de rouest, de
soumettre ce Trait6 aux ktats membres et de prendre toutes mesures qu'il jugerait
n~cessaires et opportunes pour faciliter son entree en vigueur.

4. Le Conseil des Ministres Int~rimaire sera habilit6 a 6tablir un secretariat
provisoire, une commission 6conomique int6rimaire et tous autres organes subsi-
diaires qui s'av~reraient ncessaires.

5. Le Conseil des Ministres Int~rimaire d~terminera les domaines dans lesquels le
d~veloppement 6conomique doit ktre entrepris conjointement ou en commun par
les ttats membres, les modalit~s et le degr6 de ce d~veloppement et les drlais n6ces-
saires.

6. Le Conseil des Ministres Int~rimaire 6tablit, par l'interm~diaire de ses organes
subsidiaires, des liaisons avec les organisations intergouvernementales de cooperation
6conomique existant dans la sous-r~gion et dont les activit~s se limitent A ce cadre
g~ographique. En particulier, ces organisations participeront k titre consultatif aux
travaux des comit~s qui pourraient 6tre 6tablis par le Conseil des Ministres Int~ri-
maire. Le Conseil des Ministres Int~rimaire peut 6galement 6tablir les relations qu'il
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any other African inter-governmental organizations such as the African Development
Bank, and the Lake and River Basin Development Organizations, whose activities
are in line with the objectives of the Community.

7. The Interim Council of Ministers may invite to its meetings, in an observer or
consultative capacity, representatives of other African sub-regions and of any non-
African donor countries or organizations in its consideration of matters in which such
sub-regional representatives and those of donor countries or organizations for tech-
nical and financial assistance may be of particular assistance to the West African
sub-region.

8. A quorum for the meetings of the Interim Council of Ministers shall be a
simple majority of the Member States. In the event of its inability to attend, a
Member State may authorise another Member State to represent it. No Member
State can represent more than one other State.

Article 6

INTERIM COUNCIL OF MINISTERs-DECISIONS AND RECOMMENDATIONS

1. Each Member of the Interim Council of Ministers shall have one vote.

2. Decisions, resolutions and recommendations taken within the framework
of the terms of reference of. the Interim Council of Ministers as agreed by these
Articles of Association shall be taken by a simple majority vote.

Article 7

FINAL PROVISIONS

1. The Interim Council of Ministers shall cease to exist upon the entry into
force of the Treaty.

2. These Articles of Association may be signed by States of the West African
sub-region and shall come into force when signed by a simple majority of these States.

3. The original of these Articles of Association, the English and French texts of
which are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations who shall forward certified true copies to all the States of the sub-
region.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have appended their signatures to
these Articles of Association.

DONE in the City of Accra this Fourth day of May Nineteen Hundred and Sixty-
seven.

No. 8623
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juge opportunes avec toutes autres organisations intergouvernementales africaines,
telles que la Banque Africaine de Ddveloppement, les commissions pour l'am nage-
ment des bassins fluviaux et lacustres, dont les activitds entrent dans le cadre des
objectifs de la Communaut6.

7. Le Conseil des Ministres Int~rimaire peut inviter A ses r~unions, 1 titre consul-
tatif ou en tant qu'observateurs, des repr~sentants d'autres sous-rdgions de l'Afrique
ainsi que de tous pays ou organismes donateurs non africains, lorsqu'il dtudie des
questions visant des domaines dans lesquels ces repr~sentants des autres sous-r~gions
et ceux des pays donateurs ou d'organismes d'assistance technique et financi~re
pourraient apporter une aide particulire k la sous-r~gion de l'Afrique de l'Ouest.

8. Le quorum des r~unions du Conseil des Ministres Int~rimaire est constitu6
par la majorit6 simple des P-tats membres. En cas d'emp~chement dirimant, un ttat
membre a la possibilit6 de donner pouvoir a un autre ttat membre de le representer.
Aucun ]tat membre ne peut reprdsenter plus d'un autre ltat membre.

Article 6

CONSEIL DES MINISTRES INTf-RIMAIRE - DECISIONS ET RECOMMANDATIONS

1. Chaque membre du Conseil des Ministres Int~rimaire dispose d'une voix.

2. Les d~cisions, rsolutions et recommandations prises dans le cadre du mandat
du Conseil des Ministres int~rimaire tel qu'il est d~fini dans le present protocole
d'association doivent ftre adoptdes A la majorit6 simple.

Article 7

DISPOSITIONS FINALES

1. Le Conseil des Ministres Int~rimaire cessera d'exister au moment de l'entr~e
en vigueur du Trait6.

2. Le present protocole d'association est ouvert A la signature des ttats de la
sous-r6gion de l'Afrique de l'Ouest et entrera en vigueur A la date de la signature de la
majorit6 des dits ttats.

3. L'original du present protocole, dont les textes frangais et anglais font dgale-
ment foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies qui en fera tenir copies certifi~es conformes . tous les Ptats de la sous-rdgion.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, 6tant diiment mandat6s par
leurs gouvernements respectifs, ont apposd leurs signatures au present protocole
d'association.

FAIT en la ville d'Accra, le quatri~me jour de mai, mil neuf cent soixante-sept.
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For Dahomey:
Pour le Dahomey:

Alassane ABOUDOU

For Gambia:
Pour la Gambie:

For Ghana:
Pour le Ghana:

A. A. AFRIFA, Brigadier

For Guinea:
Pour la Guinde:

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire:

L.A.1

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

Cyril BRIGHT

For Mali:
Pour le Mali:

Salif N'DIAYE

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

Mamadou BA

For Niger:
Pour le Niger:

Alzouma TIECOURA

I Initialled. - Paraphd.
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For Nigeria:
Pour le Nigeria:

J. B. JEFFREY-COKER

For Senegal:
Pour le S~n~gal:

Daniel CABOU

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

A. C. BLAKE

For Togo:
Pour le Togo:

Paulin EKLOU

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta :

V. G. KABORE
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No. 8624. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF BRAZIL RE-
LATING TO THE EXTENSION OF
THE PERIOD OF PROTECTION
FOR LITERARY AND ARTISTIC
WORKS. RIO DE JANEIRO, 21
DECEMBER 1965

No 8624. flCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt]-
PUBLIQUE FP-DPlRALE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT
BRIISILIEN RELATIF A LA PRO-
ROGATION DU D1MLAI DE PRO-
TECTION DES (EUVRES LITTR-
RAIRES ET ARTISTIQUES. RIO
DE JANEIRO, 21 DP-CEMBRE 1965

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

RIO DE JANEIRO

ZI. 9179-A/65

Rio de Janeiro, am 21. Dezember 1965

Herr Staatsminister!

Im Hinblick darauf, daB die 6sterreichische Gesetzgebung ffir Werke der Litera-
tur, der Tonkunst und der bildenden Kiinste eine Schutzfrist von 50 Jahren und foir
Filmwerke eine Schutzfrist von 30 Jahren nach dem Tode des Urhebers festsetzt,
wobei diese Fristen durch das Bundesgesetz vom 8. Juli 1953 urn sieben Jahre fr
Werke verldngert werden, deren Schutz bereits vor dem 1. J~nmer 1949 entstanden
und am 14. Oktober 1953, zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des genannten Gesetzes,
noch nicht abgelaufen war;

Im Hinblick darauf, daB die brasilianische Gesetzgebung fur Werke der Literatur
und der Kunst eine Schutzfrist von 60 Jahren nach dem Tode des Urhebers vorsieht ;

Im Hinblick auf die Vereinbarung der Berner Ubereinkunft zum Schutze von
Werken der Literatur und der Kunst, welche sowohl Osterreich als auch Brasilien
unterzeichnet haben ;

Und in der Absicht, beztiglich der Dauer der Fristen, innerhalb welcher die
Urheberrechte durch die beiden internen Gesetzgebungen garantiert werden sollen,

1 Came into force on 21 December 1965 by
the exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1965 par
l'dchange desdites notes.
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die Reziprozitdt zu wahren und im Einklang mit den von den beiden Staaten fiber-
nommenen internationalen, multilateralenVerpflichtungen, schldgt die Osterreichische
Bundesregierung der Brasilianischen Regierung den AbschluB des folgenden Ab-
kommens vor:

1. Es wird in Osterreich und entsprechend den Bestimmungen der 6sterrei-
chischen Gesetzgebung ffir Urheberrechte hinsichtlich Werken brasilianischer Autoren
sowie hinsichtlich Werken, deren Ursprungsland Brasilien ist, eine Schutzfrist von
57 Jahren nach dem Tode des Autors ffr Werke der Literatur, der Tonkunst und der
bildenden Kiinste und eine Schutzfrist von 37 Jahren fir Filmwerke anerkannt.

2. Ebenso wird in Brasilien mid entsprechend der brasilianischen Gesetzgebung
fOr Urheberrechte hinsichtlich Werken 6sterreichischer Autoren sowie hinsichtlich
Werken, deren Ursprungsland Osterreich ist, eine Schutzfrist von 57 Jahren nach
dem Tode des Autors ffr Werke der Literatur, der Tonkunst und der bildenden
Kinste und eine Schutzfrist von 37 Jahren fdr Filnwerke anerkannt.

3. Die vorhergehenden Bestimmungen finden sowohl in Osterreich als auch in
Brasilien Anwendung auf Werke, deren Schutz bereits vor dem 1. Janner 1949
entstanden ist und am 14. Oktober 1953 noch nicht abgelaufen war.

4. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden keine Anwendung auf Werke
der Literatur, der Tonkunst und der bildenden Knste sowie auf Filmwerke, welche
in beiden Landern kraft spezieller Gesetzgebung ausnahmsweise Sonderfristen
genieen.

5. Dieses Abkommen hat unbeschr~inkte Gdiltigkeitsdauer, kann aber jederzeit
gekuindigt werden, wobei in diesem Falle das Abkommen drei Monate nach Empfang
der Kundigung seine Gfltigkeit verliert.

Falls die Brasilianische Regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, wird die
Osterreichische Bundesregierung diese Note md die gleichlautende Antwort Eurer,
Exzellenz als ein zwischen den beiden Regierungen zustandegekommenes Abkommen
betrachten.

Genehmigen Sie, Herr Staatsminister, den Ausdruck meiner vorzfiglichsten
Hochachtung.

Albin LENNKH m. p.

Osterreichischer Botschafter
in den Vereinigten Staaten von Brasilien

Seiner Exzellenz
Herm Ant6nio Borges Leal Castello Branco Filho
AuBenminister der Republik der Vereinigten Staaten von Brasilien
Rio de Janeiro
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

RIO DE JANEIRO

ZI. 9179-A/65

Rio de Janeiro, 21 December 1965

Sir,

Having regard to the fact that Austrian
legislation establishes in respect of
literary, musical and artistic works a
period of protection of fifty years after
the death of the author and in respect of
cinematographic works a period of
protection of thirty years after the
death of the author and that, under the
Federal Act of 8 July 1953, the said
periods are extended by seven years in
respect of works whose period of protec-
tion began prior to 1 January 1949 and
had not yet expired on 14 October 1953,
the date of the entry into force of the
said Act,

Having regard to the fact that Brazil-
ian legislation provides, in respect of
Literary and artistic works, for a period
of protection of sixty years after the
death of the author,

Having regard to the provisions of the
Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works, of which
both Austria and Brazil are signatories,

And with a view to maintaining reci-
procity as regards the duration of the
periods during which copyright is safe-
guarded by the respective bodies of
domestic legislation, in harmony with the
international multilateral obligations as-
sumed by the two States, the Austrian
Federal Government proposes to the

No. 8624

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

RIO DE JANEIRO

Z1. 9179-A/65

Rio de Janeiro, le 21 ddcembre 1965

Monsieur le Ministre,

Considdrant qu'aux termes de la ldgis-
lation autrichienne le d6lai de protection
des oeuvres littdraires et musicales et des
oeuvres des arts plastiques est de 50 ans
et le d6lai de protection des oeuvres
cin6matographiques de 30 ans &
compter de la mort de l'auteur, ces
d~lais ayant 06 prorog~s de sept ans
par la loi fdd6rale du 18 juillet 1953
pour les oeuvres qui bdn~ficiaient d~j&
de ladite production avant le ler janvier
1949 et qui n'avaient pas cess6 d'en
b~n6ficier au 14 octobre 1953, date de
1'entr6e en vigueur de la loi susmention-
n~e,

Consid6rant qu'aux termes de la
legislation br6silienne le d6lai de protec-
tion des ceuvres litt6raires et artistiques
est de 60 ans . compter de la mort de
l'auteur,

Considrant les dispositions de la
Convention de Berne pour la protection
des ceuvres litt6raires et artistiques, qui
a 6 sign6e tant par l'Autriche que par
le Br~sil,

Le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Autriche, d~sireux de garantir
le respect du principe de r6ciprocit6 en ce
qui concerne la dur6e des d6lais pendant
lesquels les droits d'auteur devront tre
prot6g~s par les deux 16gislations internes
et soucieux de se conformer aux obliga-
tions internationales multilat6rales que
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Brazilian Government the conclusion of
the following Agreement:

1. As regards copyright in the case of
works of Brazilian authors or works
whose country of origin is Brazil, there
shall be recognized in Austria, in accord-
ance with the provisions of Austrian
legislation, a period of protection of
fifty-seven years after the death of the
author in respect of literary, musical and
artistic works and a period of protection
of thirty-seven years after the death of
the author in respect of cinemato-
graphic works.

2. Similarly, as regards copyright
in the case of works of Austrian authors
or works whose country of origin is
Austria, there shall be recognized in
Brazil, in accordance with the provisions
of Brazilian legislation, a period of
protection of fifty-seven years after the
death of the author in respect of literary,
musical and artistic works and a period
of protection of thirty-seven years after
the death of the author in respect of
cinematographic works.

3. The foregoing provisions shall
apply, both in Austria and in Brazil, to
works whose period of protection began
prior to 1 January 1949 and had not yet
expired on 14 October 1953.

4. The provisions of this Agreement
shall not apply to literary, musical,
artistic and cinematographic workswhich,
by way of exception, benefit from
special periods of protection in the two
countries under the provisions of special
legislation.

les deux ]Rtats ont assum6es, propose
au Gouvernement brdsilien de conclure
l'Accord ci-apr~s :

1. Conform~ment & la lgislation au-
trichienne r~gissant les droits d'auteur,
les oeuvres d'auteurs br~siliens et les
oeuvres dont le Br~sil est le pays d'origine
b~n6ficieront en Autriche, apr~s la mort
de l'auteur, d'un ddlai de protection qui
sera de 57 ans pour les euvres littdraires
et musicales et les ceuvres des arts
plastiques et de 37 ans pour les oeuvres
cin6matographiques.

2. De mme, les oeuvres d'auteurs
autrichiens et les oeuvres dont l'Autriche
est le pays d'origine bdn~ficieront au
Br~sil, apr~s la mort de l'auteur et
conform6ment & la l6gislation br~silienne
r~gissant les droits d'auteur, d'un d6lai
de protection qui sera de 57 ans pour les
oeuvres litt~raires et musicales et les
oeuvres des arts plastiques et de 37 ans
pour les oeuvres cin6matographiques.

3. Les dispositions qui pr6c~dent s'ap-
pliqueront, tant en Autriche qu'au
Br6sil, aux euvres qui b6n6ficiaient d6ja
de ladite protection avant le ler janvier
1949 et qui n'avaient pas cess6 de b6n&
ficier de cette protection au 14 octobre
1953.

4. Les dispositions du pr6sent Accord
ne s'appliqueront pas aux oeuvres litt6-
raires et musicales ni aux oeuvres des
arts plastiques ou aux oeuvres cin6mato-
graphiques qui, dans les deux pays,
b6n6ficient de d61ais de protection sp6-
ciaux en vertu d'une 1gislation parti-
culi~re.
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5. This Agreement shall remain in
force for an indefinite period of time
but may be denounced at any time,
in which case it shall cease to have effect
three months after notice of denunciation
is received.

If the Brazilian Government is in
agreement with the foregoing, the Aus-
trian Federal Government will regard
this note and your reply in the same
terms as an agreement concluded be-
tween the two Governments.

Accept, Sir, etc.

Albin LENNKH

Austrian Ambassador
to the United States of Brazil

His Excellency
Mr. Ant6nio Borges Leal Castello Branco

Filho
Minister for Foreign Affairs

of the United States of Brazil

Rio de Janeiro

5. Le present Accord demeurera en
vigueur ind~finiment. I1 pourra, toute-
fois, tre d~nonc6 i tout moment,
auquel cas il cessera de produire effet
trois mois apr~s la date c laquelle la
notification de d~nonciation aura t6
revue.

Si les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvemement
br~silien, le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Autriche consid6rera
la pr~sente note ainsi que la r~ponse
de Votre Excellence marquant cette
acceptation comme constatant l'accord
intervenu en la mati~re entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Albin LENNKH

Ambassadeur d'Autriche
auprs des ktats-Unis du Br~sil

Son Excellence
Monsieur Antonio Borges Leal Castello

Branco Filho
Ministre des relations extdrieures

de la R~publique des ktats-Unis du
Br~sil

Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DCInt/DAI/DEOc/56/654. (82)

Senhor Embaixador,
Em 21 de dezembro de 1965

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de 21 de dezembro de 1965, de
Vossa Excel~ncia, cujo teor, em portugu6s, 6 o seguinte:

No. 8624
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< Senhor Ministro de Estado,

< Considerando que a legisla do austrfaca fixa para as obras literdrias,
musicais e de artes pldsticas um periodo de prote9do de 50 anos, e para as obras
cinematogrAficas urn periodo de 30 anos, ap6s a morte do autor - prazos 6sses
prorrogados por 7 anos pela lei federal de 8 de julho de 1953 para obras cuja
protecdo jd f6ra instituida antes de 10 de janeiro de 1949 e que ainda nao expirara
em 14 de outubro de 1953, data de entrada em vigor da referida lei ;

<(Considerando que a legislado brasileira prev para as obras literdrias e
artisticas urn prazo de proteqdo de 60 anos ap6s a morte do autor ;

Considerando o disposto na Convengao de Berna para Prote9do das Obras
Literdrias e Artisticas, da qual tanto a Austria como o Brasil sao signatdrios;

< E no prop6sito de manter reciprocidade no que se refere a dura do dos
prazos pelos quais os direitos autorais sdo garantidos pelas respectivas legis-
laqbes internas, em harmonia corn as obriga 6es internacionais multilaterais
assumidas pelos dois paises, o Govrno federal austriaco propO3e ao Govrno
brasileiro a conclusdo do seguinte acrrdo :

< 1. Sdo reconhecidos na Austria, e segundo a legislado austriaca, por
57 anos, post mortem auctoris, os direitos s6bre obras literdrias, musicais e de
artes plsticas, e por 37 anos os direitos s6bre obras cinematogrdficas, de autores
brasileiros, bern como aquelas cujo pals de origem seja o Brasil.

< 2. Sdo da mesma forma reconhecidos no Brasil, e segundo as disposi 6es
da legislado brasileira, por 57 anos, post mortem auctoris, os direitos srbre obras
literdrias, musicals e de artes plisticas, e por 37 anos os direitos s6bre obras cine-
matogrificas, de autores austriacos, assim como aquelas cujo pais de origern seja
a Austria.

#3. Os dispositivos anteriores se aplicardo, tanto na Austria quanto no
Brasil, Ls obras cuja protedo jd f6ra instituida antes de 10 de janeiro de 1949 e
que ainda ndo expirara a 14 de outubro de 1953.

<(4. Ndo se aplicardo os t~rmos do presente ac6rdo a obras literirias, musicais,
de artes pldsticas e cinematogrdficas que, nos dois paises, tenharn prazos espe-
ciais de protedo por f6ra de lei especifica, a titulo excepcional.

( 5. 0 presente ac6rdo terA duragdo indefinida, mas poderA ser a qualquer
momento denunciado, cessando, nesse caso, seus efeitos tr6s meses ap6s o recebi-
mento da denincia.

( Caso o Gov~rno brasileiro concorde com o que precede, o Govrno federal
austriaco considerard a presente nota e a de Vossa Excelncia, de igual teor,
como ac6rdo entre os dois Governos. #
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2. Em resposta, 6-me grato comunicar a Vossa Excelncia que o Gov~rno
brasileiro concorda corn os t~rmos acima expressos da nota mencionada, a qual deverd
constituir, juntamente com esta nota, urn Ac6rdo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A Sua Excel~ncia o Senhor Albin Lennkh
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenci

da Repfiblica da Austria

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DCInt/DAI/DEOc/56/654.(82)

21 December 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 21 December
1965, which reads as follows in Portu-
guese translation :

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing
you that the Brazilian Government is in
agreement with the foregoing terms of
the above-mentioned note, which shall,
together with this note, constitute an
agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

A. B. L. CASTELLO BRANCO m. p.

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES RELATIONS EXTPERIEURES

RIO DE JANEIRO

DCInt/DAI/DEOc/56/654. (82)

Le 21 d~cembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de Votre Excellence en date du
21 d~cembre 1965, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Je tiens . porter X la connaissance
de Votre Excellence que les dispositions
de la note ci-dessus ont l'agrdment du
Gouvernement br6silien ; cette note ainsi
que la pr~sente r~ponse constatent
l'accord intervenu en la mati~re entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

A. B. L. CASTELLO BRANCO

His Excellency
Mr. Albin Lennkh
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Austria

A. B. L. CASTELLO BRANCO

Son Excellence
Monsieur Albin Lennkh
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de la R~publique d'Autriche
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No. 8625. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF MALTA
AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CONCERNING
ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN
MALTA AND AUSTRIA. LONDON, 21 DECEMBER 1966

The High Commissioner for Malta to the Austrian Ambassador

MALTA HIGH COMMISSION

London, 21st December, 1966

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating

travel between Malta and the Republic of Austria, the Government of Malta is
prepared to conclude with the Government of Austria the following Agreement

regarding the Abolition of Visas:

Article 1

Austrian and Maltese citizens who are in possession of valid passports issued by the
competent authorities of their country may enter without a visa into the territory of
the other Contracting State for a sojourn not exceeding three months, provided they
do not engage in gainful occupation.

Article 2

For the purpose of taking up any sort of employment or for a stay exceeding three
months in the territory of the other Contracting State, a consular visa is required which
should be issued free of charge.

Article 3

The provisions of this agreement do not exempt Austrian and Maltese citizens from
the obligation of complying with Maltese and Austrian laws and regulations concerning
entry and sojourn of foreigners.

I Came into force on 21 January 1967, thirty days after the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8625. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUTRICHE RELATIF A DES AR-
RANGEMENTS TENDANT A FACILITER LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES ENTRE MALTE ET L'AUTRICHE.
LONDRES, 21 DRCEMBRE 1966

Le Haut Commissaire de Malte e l'Ambassadeur d'Autriche

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Londres, le 21 dcembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, dans le but de

faciliter la circulation des personnes entre Malte et la R~publique d'Autriche, le

Gouvernement de Malte est dispos6 1 conclure avec le Gouvernement autrichien
l'Accord ci-apr~s portant sur l'abolition des visas:

Article 1

Les ressortissants autrichiens et maltais munis d'un passeport en cours de validit4

d~livr6 par les autorit6s comp6tentes de leur pays peuvent entrer sans visa dans le territoire

de l'autre Ptat contractant pour un sjour de trois mois au plus, condition de n'exercer

aucune activit6 lucrative.

Article 2

Pour prendre un emploi quelconque ou pour sjourner plus de trois mois sur le terri-

toire de l'autre 1ttat contractant, un visa consulaire doit 6tre obtenu, lequel sera d~livr6

gratuitement.

Article 3

Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les ressortissants autrichiens et

maltais de l'obligation de se soumettre aux lois et r~glements de l'Autriche et de Malte

concernant l'entrde et le s~jour des 6trangers.

1 Entr4 en vigueur le 21 janvier 1967, trente jours apr~s la date de la note de rnponse, con-
formrdment aux dispositions desdites notes.
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Article 4

The competent Austrian and Maltese authorities reserve the right to refuse permission
to persons, whom they consider as undesirable, to enter or to stay in their country.

Article 5

Any one of the two Contracting States may, on grounds of public security, order or
health, temporarily suspend the application of this agreement. The introduction and
repeal of this measure are to be immediately communicated through diplomatic channels
to the other Contracting State.

Article 6

Any one of the two Contracting States may denounce this agreement upon giving a
previous notice of three months.

If the above proposals are acceptable to the Government of Austria, the Minis-
tries have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should constitute an agreement between the two Governments which
shall enter into force thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

J. F. AXISA
High Commissioner

II

The Austrian Ambassador to the High Commissioner for Malta

AUSTRIAN EMBASSY

London, 21st December, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. HCL
16/82 of 21st December, 1966, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Austria
concur in the proposals set out above and agree that Your Excellency's Note and this
reply should constitute an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force thirty days after the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Joseph A. SCHOENER
Ambassador

No. 8625
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Article 4

Les autorit~s autrichiennes et maltaises comp6tentes se r~servent le droit de refuser
aux personnes jug6es ind~sirables 1'autorisation d'entrer ou de s~journer sur leur territoire.

Article 5

Chacun des deux Ittats contractants peut, pour des raisons de scurit6, d'ordre public
ou de sant6, suspendre temporairement l'application du present Accord. L'application
et la levee de cette mesure seront notifies imm~diatement t l'autre ttat contractant par
la voie diplomatique.

Article 6

Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux ttats contractants
moyennant un pr~avis de trois mois.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
autrichien, les Minist~res ont l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse
de Votre Excellence A. cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur 30 jours apr s la date de ladite r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

J. F. AxiSA

Haut Commissaire

II

L'Ambassadeur d'Autriche au Haut Commissaire de Malte

AMBASSADE D'AUTRICHE

Londres, le 21 d~cembre 1966
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rT6ception de la note de Votre Excellence no HCL 16/82
du 21 d~cembre 1966, ainsi congue :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement autrichien accepte
les propositions dnonc~es ci-dessus et que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent donc entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur 30 jours apr6s la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Joseph A. SCHOENER
Ambassadeur

No 8625





No. 8626

DENMARK
and

IVORY COAST

Air Transport Agreement (with annex and exchange of letters).
Signed at Abidjan, on 7 June 1966

Official text: French.

Registered by Denmark on 5 May 1967.

DANEMARK
et

COTE D'IVOIRE

Accord relatif au transport a6rien (avec annexe et 6ehange
de lettres). Signe 'a Abidjan, le 7 juin 1966

Texte officid franais.

Enregistri par le Danemark le 5 mai 1967.



314 United Nations - Treaty Series 1967

No 8626. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA RI;PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF AU
TRANSPORT AflRIEN. SrGNIR A ABIDJAN, LE 7 JUIN
1966

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire

d~sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le Royaume
du Danemark et la R~publique de C6te d'Ivoire et de poursuivre, dans la plus large
mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine ;

d~sireux d'appliquer. ces transports les principes et les dispositions de la Conven-
tion relative A. l'Aviation Civile Intemationale sign6e "t Chicago le 7 d~cembre 1944 2;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GItN1RALIT-S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une & l'autre les droits sp6cifi6s au
pr6sent Accord en vue de l'6tablissement des relations a~riennes civiles internationales
6num6r~es A l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1) Le mot ((territoire#> s'entend tel qu'il est d~fini . l'article 2 de la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale.

2) L'expression ((Autorit6 Aronautique, signifie:

en ce qui concerne le Royaume du Danemark, le Minist~re des Travaux Publics,

en ce qui concerne la R~publique de C6te d'Ivoire, le Ministre charg6 des Trans-
ports AMriens.

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1967, date t laquelle les Parties Contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de l'Accord,
conformdment k l'article 19.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8626. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST. SIGNED AT ABIDJAN, ON 7 JUNE 1966

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of the Ivory Coast,

Desiring to promote the development of air transport between the Kingdom of
Denmark and the Republic of the Ivory Coast and to further as much as possible inter-
national co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, 2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the establishment of the international civil air services listed in the annex hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authority" means:

In the case of the Kingdom of Denmark, the Ministry of Public Works;

In the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister responsible for air
transport.

1 Came into force on 8 March 1967, the date on which the Contracting Parties notified each
other that their constitutional requirements for the entry into force of the Agreement had been
fulfilled, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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3) L'expression ((Entreprise d~sign~e)) signifie l'Entreprise de transports
a~riens que les Autorit~s Aronautiques d'une Partie Contractante auront nomm6-
ment d~signde comme ktant l'instnunent choisi par elles pour exploiter les droits de
trafic pr~vus au present Accord et qui aura 6t6 agr6e par l'autre Partie Contractante
conform~ment aux dispositions des Articles 10 et 11 ci-apr~s.

Article 3

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par l'Entreprise de transports
a~riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r~serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les den-
roes alimentaires, les boissons et tabacs) seront, 1'entr~e sur le territoire de l'autre
Pattie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et d'autres
droits ou taxes similaires, k condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent i bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2) Seront 6galement exon~r6s de ces m mes droits ou taxes A l'exception des
redevances ou taxes representatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante dans les limites fix~es par les Autorit~s de ladite Partie Contractante et em-
barqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de la ou les Entre-
prises de transports a~riens dsign~es de l'autre Partie Contractante ;

b) Les pi~ces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r~paration des a~ronefs employ~s k la navigation
internationale de la ou les Entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s l'avitaillement des a6ronefs exploit~s en
trafic international par la ou les Entreprises de transports a6riens d~sign~es de
l'autre Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre
utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contrac-
tante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvisionne-
ments se trouvant A. bord des adronefs d'une Partie Contractante ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des Autorit~s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre places sous
la surveillance desdites Autorit6s jusqu'. ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils aient
fait l'objet d'une dclaration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s ou
valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p~rims, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a~iiennes sp~cifies

No. 8626
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(3) The expression "designated airline" means the airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have designated by name as being the instru-
ment chosen by them to operate the traffic rights provided in this Agreement and
which has been approved by the other Contracting Party in accordance with the
provisions of articles 10 and 11 below.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airline of one
Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel and
lubricants and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall, on
arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all Customs
duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided such equipment
and stores remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and charges
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one Contract-
ing Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities of the
said Contracting Party, and taken on board aircraft of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft of the designated airline or airlines of the other Contract-
ing Party engaged in international navigation.

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place over the
territory of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Contract-
ing Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save
with the consent of the Customs authorities of that territory. When so unloaded,
they may be placed under the supervision of the said authorities until they are
re-exported or are declared to Customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still valid, shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air routes specified

N- 8626
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& l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se rdserve cependant le droit de ne
pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e et & la
sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation internationale, ou
relatifs . l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de la ou les Entreprises de
l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages et
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s de cong6, A
l'immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant des r~glements sanitaires.

Article 6

1) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une con-
sultation entre les Autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes pour l'inter-
protation, l'application ou les modifications du present Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60) A
compter du jour de rception de la demande.

3) Les modifications qu'il aurait 6t6 d6cid6 d'apporter A cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiqude simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La
d~nonciation prendra effet un an apr6s la date de r~ception de la notification par
l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas oii la Partie Contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception ladite notification serait
tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa r~ception au si~ge de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

1) Au cas o-i un diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord n'aurait pu 6tre r~gl conform~ment aux dispositions de l'Article 6, soit entre
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in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation or navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating to
entry, clearance, immigration, customs and public health.

Article 6

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpretation,
application or modification of this Agreement.

(2) Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of receipt
of the request.

(3) Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement ; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge it, the said
notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after its receipt at the
headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
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les Autorit~s Adronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes, A un Tribunal arbitral.

2) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouveme-
ments d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la designation
d'un ressortissant d'un P-tat tiers comme President.

Si dans n d~lai de deux mois 6 dater du jour oii Fun des deux Gouvernements a
propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W d~signds, ou si,
dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d~signation
d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc~der aux designations
n~cessaires.

3) Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas 5 r6gler le diff~rend .l'amiable,
la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien

de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et d6termine son si~ge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 6tre 6lict~es au cours de l'instance ainsi qu'h. la dcision arbitrale,
cette dernire 6tant dans tous les cas consid6r~e comme definitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux ddcisions des
arbitres, l'aatre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord~s en
vertu du present Accord h la Partie Contractante en ddfaut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la rdmundration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la rdmundration du President ddsign&

TITRE II

SERVICES AGRffS

Article 9

Le Gouvernement du Royaume du Danemark accorde au Gouvernement de la
Rdpublique de C6te d'Ivoire et r~ciproquement, le Gouvernement de la R~publique de
Cote d'Ivoire accorde au Gouvernement du Royaume du Danemark le droit de faire
exploiter par la ou les Entreprises a~riennes d~sign~es par chacun d'eux, les services
a~riens sp~cifi~s au tableau de routes figurant A l'Annexe du present Accord. Lesdits
services seront dordnavant d~sign~s par l'expression e Services Agr~s #.

Article 10

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
Contractante une ou plusieurs Entreprises de transports a~riens pour l'exploitation
des Services Agr6s sur les routes indiqu~es.
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ments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of article 6 shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should be
settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a
chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and determine
its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of the Ivory Coast grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated by
the airline or airlines designated by each of them. The said services shall hereinafter
be referred to as "agreed services".

Article 10

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.
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2) D~s r~ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present Article et de celles de l'Article 11
du present Accord, accorder sans d~lai, i la ou les Entreprises de transports a~riens
d~sign~es, les autorisations d'exploitation approprides.

3) Les Autorit~s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que la ou les Entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie
Contractante fassent la preuve qu'elles sont k m~me de satisfaire aux conditions
prescrites, dans le domaine de l'exploitation des services a~riens internationaux par
les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites Autori-
t~s, conform~ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 10 lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette ou ces Entreprises appartiennent la Partie Contractante
qui a d~signd la ou les Entreprises ou k des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre l'exercice, par la ou les Entreprises de transports a6riens
d~sign6es par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi~s A l'Article 9 du present
Accord lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette ou ces Entreprises appartiennent A la Partie Contractante qui a
ddsign6 la ou les Entreprises ou ii des ressortissants de celle-ci, ou que

b) cette ou ces Entreprises ne se seront pas conform~es aux lois et r~glements de la
Partie Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c) cette ou ces Entreprises n'exploiteront pas dans les conditions prescrites par le
present Accord.

3) A moins que la r~vocation ou la suspension ne soit n~cessaire pour 6viter
de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra 8tre exerc6
qu'apr~s consultation, pr~vue A l'Article 6, avec l'autre Partie Contractante. En cas
d'6chec de cette consultation il sera recouru it 'arbitrage, conform~ment A l'Article 8.

Article 12

La ou les Entreprises a~riennes d~sign~es par le Gouvemement du Royaume du
Danemark conform~ment au present Accord, b~n~ficieront en territoire de la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international
des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes danoises
6numr~es L l'Annexe ci-jointe.
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(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agreement,
without delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operating
permits.

(3) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them that
they are in a position to fulfil the conditions prescribed, with respect to the operation
of international air services, under the laws and regulations normally and reasonably
applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 10, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline or airlines are vested in the Contract-
ing Party which has designated the airline or airlines or in nationals of that Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise by the airline or airlines designated by the other Contract-
ing Party of the rights specified in article 9 of this Agreement where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline or
airlines is vested in the Contracting Party which has designated the airline or
airlines or in nationals of that Contracting Party; or where

(b) The airline or airlines have failed to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party which has granted the rights ; or where

(c) The airline or airlines have failed to operate in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement.

(3) Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringements
of the said laws and regulations, such right may be exercised only after consultation,
as provided in article 6, with the other Contracting Party. In the event of failure
of such consultation, recourse shall be had to arbitration in accordance with article 8.

Article 12

The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of Denmark
under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Republic of the Ivory Coast
the right to set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at
points and on the Danish routes listed in the annex hereto.
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La ou les Entreprises a~riennes d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique
de C6te d'Ivoire conform~ment au present Accord, b~n~ficieront, en territoire du
Royaume du Danemark, du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international
des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes ivoiri-
ennes dnum~r~es k l'Annexe ci-jointe.

Article 13

1) L'exploitation des Services Agr~s entre le territoire danois et le territoire
ivoirien ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant au Tableau annex6 au
present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le principe
de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs a l'exercice des droits
r~sultant du present Accord.

Les Entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes seront assur~es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b~n~ficier de possibilitds et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 a offrir pour
l'exploitation des Services Agr6s.

3) Ces Entreprises devront prendre en consideration sur les parcours communs
leurs intrets mutuels afin de ne pas affecter indfanent leurs Services respectifs.

Article 14

1) Sur chacune des routes figurant A l'Annexe du present Accord, les Services
Agrds auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, a un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnable-
ment pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou A destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 la ou les Entreprises exploitant
lesdits Services.

2) La ou les Entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes pourront
satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au 1er paragraphe du present
Article, aux besoins du trafic entre les territoires des ttats tiers situ~s sur les routes
convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des services
locaux et r~gionaux.

3) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les Entreprises a~riennes d~sign~es devront dcider entre elles de
mesures appropri~es pour satisfaire A cette augmentation temporaire du trafic. Elles
en rendront compte immdiatement aux Autorit~s Aronautiques de leur pays respec-
tif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.
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The airline or airlines designated by the Government of the Republic of the
Ivory Coast under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Kingdom of
Denmark, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at points and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

Article 13

(1) The operation of the agreed services between the territory of Denmark and
the territory of the Republic of the Ivory Coast or vice versa, on the routes specified
in the schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and primary right of
the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this Agree-
ment.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair and
equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and respect the
principle of equal division of the capacity to be provided in operating the approved
services.

(3) Where the airlines operate on the same route they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 14

(1) On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded as
reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline or airlines operating the said
services.

(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within
the limits of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this article,
satisfy the requirements of traffic between the territory of third States lying on the
agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account being taken
of local and regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the same
routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report the
same immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which
may consult together if they see fit.
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4) Au cas oii la ou les Entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes
n'utiliseraient pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de la
capacit6 de transport qu'elles peuvent offrir compte tenu de leurs droits, elles transf6re-
ront A la ou les Entreprises d6sign6es par 'autre Partie Contractante pour un temps
d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause.

La ou les Entreprises d6sign6es qui auront transfdr6 tout ou partie de leurs droits
pourront les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 15

1) Les Entreprises a6riennes d6sign~es indiqueront aux Autorit6s A6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le d6but de
l'exploitation des Services Agr66s, la nature du transport, les types d'avions utilis6s
et les horaires envisages. La m~me r~gle s'appliquera aux changements ult6rieurs.

2) Les Autorit6s A6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit6s Mronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donn~es
statistiques r6guli~res ou autres de la ou les Entreprises d6signdes pouvant 6tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par la ou les
Entreprises d6signdes de la premiere Patie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic avec le territoire
et l'autre Partie Contractante et ceci notamment par points d'embarquement et de
d6barquement.

Article 16

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 17

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les Services Agr 6s desservant les routes
danoises et ivoiriennes figurant au pr6sent Accord sera faite :

a) soit conform~ment aux r6solutions r6gissant les tarifs qui auraient pu 6tre adopt6s
par l'Association Internationale du Transport Arien (IATA);

b) soit par entente directe entre les Entreprises d~sign6es apr~s consultation, s'il y a
lieu, des Entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout
ou partie des mmes parcours.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis .l'approbation des Autorit6s A6ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30) avant-la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant ftre r6duit dans les cas sp6ciaux
sous r~serve de l'accord de ces Autorit6s.
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(4) If the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties does
not use, on one or more routes, part or all of the transport capacity they could provide,
account being taken of their rights, they shall transfer to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party, for a specified period, all or part of the
transport capacity concerned.

The designated airline or airlines which transfer all or part of their rights may
recover them at the end of the said period.

Article 15

(1) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the start
of operation of the approved services, inform the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, of the method of operation, the types of aircraft used and the
time-tables intended. The foregoing shall also apply to subsequent modifications.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon request,
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party all regular or
other statistical data relating to the designated airline or airlines which may reasona-
bly be requested for the purpose of examining the transport capacity provided by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party. These statistics shall
contain all the information necessary to ascertain the volume of traffic with the
territory of the other Contracting Party, and in particular with reference to points of
loading and unloading.

Article 16

Both Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary in
order to co-ordinate their respective air services.

Article 17

(1) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Danish and
Ivory Coast routes specified in this Agreement shall be fixed :
(a) In accordance with the resolutions regulating tariffs adopted by the International

Air Transport Association (IATA) ; or

(b) By direct agreement between the designated airlines after consultation, where
necessary, with any airlines of any third country operating on all or part of the
same route.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of each
Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date laid
down for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.
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3) Si les Entreprises de transports a~riens d~sign6es ne parvenaient pas a convenir
de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1) ci-dessus
ou si l'ute des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui
lui a 06 soumis conformment aux dispositions du paragraphe 2) precddent, les
Autorit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir 1 un
r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours . l'arbitrage prdvu l'Article 8 du prdsent
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

Article 18

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer A l'autre Partie Contractante le
transfert suivant les lois et r~glements en vigueur, aux taux officiels, des exc~dents de
recettes sur les ddpenses, r6alis6s sur son territoire & raison des transports de passagers,
bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par la ou les Entreprises de l'autre
Partie Contractante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Chacune des Parties Contractantes notifiera a l'autre l'accomplissement des
procddures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du present Accord
,qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

Article 20

Le present Accord et son Annexe seront communiques 5 l'Organisation de l'Avia-
,tion Civile Internationale pour y 6tre enregistr~s.

FAIT A Abidjan, le 7 juin 1966 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. A. BIERING

Ambassadeur du Danemark

Pour le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire:

A. KACOU
Ministre des Travaux Publics et des Transports
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(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties make known
its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the provisions
of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in
article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariff previously in force.

Article 18

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer, in accordance with the laws and regulations in force, at the official rate,
any receipt in excess of expenditure accruing in its territory from the carriage of
passengers, baggage, cargo and mail by the airline or airlines of the other Contracting
Party.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures
required by the Constitution for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect on the date of the last notice.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization for registration.

DoNE at Abidjan, on 7 June 1966, in duplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H.A. BIERING

Ambassador of Denmark

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

A. KACOU

Minister of Public Works and Transport
N- 8626



330 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I) Routes danoises

Points au Danemark - Un (1) point aux Pays-Bas - Un (1) point en Espagne - vers
un (1) point en C6te d'Ivoire et vice versa.

II) Routes ivoiriennes

Points en C6te d'Ivoire - Deux (2) points interm6diaires & d6terminer ult6rieurement
- vers un (1) point au Danemark et vice versa.

NOTES:

1) La ou les Entreprises d6sign6es par les Parties Contractantes pourront omettre de
faire escale en un ou plusieurs des points sp6cifi6s . I'Annexe lors de tout ou partie des vols.

2) La ou les Entreprises d~sign~es par une Partie Contractante pourront faire escale
en un ou plusieurs points qui ne sont pas mentionn~s aux routes sp6cifi6es A 'Annexe,
mais sans participer au trafic entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Con-
tractante.

3) L es escales mentionn6es dans le tableau ci-dessus peuvent, au gr6 des Entreprises
d~sign~es, tre choisies comme points interm~diaires ou comme points au-dela.

ItCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK EN C6TE D'IVOIRE

Abidjan, le 7 Juin 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant & l'Accord entre le Royaume du Danemark et la R~publique de C6te

d'Ivoire relatif aux transports a6riens sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que conform6ment I l'Article 10, paragraphe 1, de cet Accord le Gouverne-

ment du Royaume du Danemark d~signe 'Entreprise de transports adriens Det

Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter ses Services Agr6s spdcifi~s A

l'Annexe.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente sur les

points suivants:

1 a) L'Entreprise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) coop~rant avec les

Entreprises Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et AB Aerotransport (ABA) sous

le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris~e A assurer avec les
avions, les 6quipages et l'outillage de 1'une ou de l'autre ou bien de l'une et de l'autre

de ces deux Entreprises les services convenus ; et
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Danish routes

Points in Denmark - one (1) point in the Netherlands - one (1) point in Spain - to
one (1) point in the Ivory Coast and vice versa.

II. Ivory Coast routes

Points in the Ivory Coast - two (2) intermediate points to be determined later - to
one (1) point in Denmark and vice versa.

NOTES:

(1) The airline or airlines designated by the Contracting Parties may omit calling
at any point or points specified in the annex on any or all flights.

(2) The airline or airlines designated by one Contracting Party may call at any point
or points which are not mentioned in the routes specified in the annex, but without taking
part in the traffic between these points and the territory of the other Contracting Party.

(3) The points mentioned in the above schedule may, at the option of the designated
airlines, be selected as intermediate points or as points beyond.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK IN THE IVORY COAST

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom of
Denmark and the Republic of the Ivory Coast signed this day, I have the honour
to inform you that, in accordance with article 10, paragraph I of that Agreement,
the Government of the Kingdom of Denmark has designated the airline Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) to operate the agreed services specified in the annex.

On behalf of my Government, I have the honour to confirm the following under-
standing :

1 (a) the airline Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) co-operating with the
airlines Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) and AB Aero Transport (ABA) under
the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate
the agreed services with aircraft, crews and equipment of either or both of the latter
two airlines; and
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1 b) Dans la mesure oii 1'Entreprise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
emploie des avions, des dquipages et de l'outillage des deux autres Entreprises partici-
pant au Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront
appliqu6es & ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils appartenaient & l'Entre-
prise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) et les Autorit~s danoises compktentes
ainsi que Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) assumeront A cet 6gard la responsa-
bilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

H. A. BIERING
Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur Alcide Kacou
Ministre des Travaux Publics et des Transports
Minist~re des Travaux Publics
Abidjan

II

RfPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES TRANSPORTS

Le Ministre

Abidjan, le 7 Juin 1966

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 7 Juin 1966 dont le
texte est ce qui suit :

[Voir letre I]

et de vous donner mon accord sur son contenu.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

A. KAcou

Son Excellence Monsieur H. A. Biering
Ambassadeur du Danemark accr~ditd aupr~s du Gouvernement

de la Rdpublique de C6te d'Ivoire
Abidjan
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1 (b) In so far as the airline Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employs
aircraft, crews and equipment of the other two airlines participating in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they belonged to the airline Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and the competent Danish authorities and Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement
therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. A. BIERING

Ambassador of Denmark

His Excellency Alcide Kacou
Minister of Public Works and Transport
Ministry of Public Works and Transport
Abidjan

II

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND TRANSPORT

The Minister

Abidjan, 7 June 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 7 June 1966, which
reads as follows:

[See letter I]

and to inform you that I agree with its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. KACOU

His Excellency H. A. Biering
Ambassador of Denmark to the Government

of the Republic of the Ivory Coast
Abidjan
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III

IRPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES TRANSPORTS

Le Ministre

Abidjan, le 7 Juin 1966
Excellence,

Me r6f6rant A 'Accord entre la R~publique de C6te d'Ivoire et le Royaume du
Danemark relatif aux transports a~riens sign6 ce jour, j'ai 'honneur de vous faire
connaitre que, conformment ?i l'Article 10, paragraphe 1 de cet Accord, le Gouverne-
ment de la Rpublique de C6te d'Ivoire d~signe l'Entreprise de transports ariens
Air Afrique pour exploiter ses Services Agr~ds sp6cifi~s b. l'Annexe.

J'ai l'honmeur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord sur
les dispositions ci-dessus. %

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

A. KACOU

Son Excellence Monsieur H. A. Biering
Ambassadeur du Danemark accr~dit6

aupr~s du Gouvernement de la R~publique
de C6te d'Ivoire

Abidjan

IV

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK EN C6TE D'IVOIRE

Abidjan, le 7 Juin 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont le texte
est ce qui suit:

[Voir lettre III]

et de vous donner mon accord sur son contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

H. A. BIERING

Ambassadeur du Danemark
Son Excellence Monsieur Alcide Kacou
Ministre des Travaux Publics et des Transports
Minist~re des Travaux Publics
Abidjan
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III

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND TRANSPORT

The Minister

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Republic of the
Ivory Coast and the Kingdom of Denmark signed this day, I have the honour to
inform you that, in accordance with article 10, paragraph 1 of that Agreement,
the Government of the Republic of the Ivory Coast has designated the airline Air
Afrique to operate the agreed services specified in the annex.

I have the honour to request you to confirm that you agree with the above
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. KACOU

His Excellency H. A. Biering
Ambassador of Denmark to the Government

of the Republic of the Ivory Coast
Abidjan

IV

ROYAL EMBASSY OF DENMARK IN THE IVORY COAST

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See letter III]

and to inform you that I agree with its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. A. BIERING
Ambassador of Denmark

His Excellency Alcide Kacou
Minister of Public Works and Transport
Ministry of Public Works and Transport
Abidjan
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JU-
LY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 April 1967

BARBADOS

' United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; for subsequent actions relating to
this Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
yolumes 514, 523, 530, 548, 557 and 573.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
TI . SIGNtE A, NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le

25 avril 1967

BARBADE

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour tons faits ultdrieurs intdressant
cette Constitution, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n0 s 1 k 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 514, 523, 530, 548,
557 et 573.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM

REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHER-

LANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON 13 APRIL

19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND OF INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTES PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 27 and

28 February 1967, the competent authorities of the two countries approved the designa-

tions :

(a) As an international customs house for road traffic : the frontier customs house

at Wachtebeke, in Belgian territory, to be called Wachtebeke-Overslag;

(b) As an international customs route :

1. In Belgian territory : a section of the road to Wachtebeke, for a distance of 50 metres

from boundary-mark 298;

2. In Netherlands territory : a section of the road to Overslag, for a distance of 50 metres

from boundary-mark 299.

The Agreement entered into force on 1 March 1967 in accordance with the provisions

of the said letters.

By an Agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 16 and

17 March 1967, the competent authorities of the two countries approved the designations:

(a) As an international customs house for road traffic : the frontier customs house at

Strijbeek, in Netherlands territory, to be called Strijbeek-Strijbeek (Meerle) ;

(b) As an international customs route : the road from Hoogstraten to Breda running

from the common frontier, for a distance of 300 metres, in Netherlands territory, measured

from the point where the common frontier intersects the center-line of the road.

The Agreement entered into force on 20 March 1967, in accordance with the provi-

sions of the said letters.

Certified statements were registered by Belgium on 27 April 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502,
521, 533 and 555.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

NO 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPtRATIONS DOUANIPRES A LA FRONTIMRE
N1tERLANDO-BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DP-SIGNATION DR BUREAUX DOUANIERS INTERNATIOIAUX ET DE VOIES DOUANIARFS IN-

TERNATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONN]9E.

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat6es I La Haye des 27 et
28 f~vrier 1967, les autorit6s comp~tentes des deux pays ont approuv6 les d6signations

suivantes :

a) Comme bureau international pour le trafic routier: le bureau fronti&re a Wachte-
beke, situ6 en territoire belge, et qui sera d~nomm6 Wachtebeke-Overslag;

b) Comme voie douani~re internationale:

1. En territoire belge : une portion de la route en direction de Wachtebeke, sur une
distance de 50 metres mesur~e h partir de la borne 298;

2. En territoire n~erlandais : une portion de la route en direction d'Overslag, sur une
distance de 50 m~tres mesur~e t partir de la borne 299.

L'Accord est entr6 en vigueur le 1er mars 1967, conform~ment aux dispositions des-
dites lettres.

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat~es h La Haye des 16 et
17 mars 1967, les autorit6s comp~tentes des deux pays ont approuv6 les designations
suivantes :

a) Comme bureau international pour le trafic routier : le bureau fronti~re de Strij-
beek, situ6 en territoire n~erlandais, et qui sera d~nomm6 Strijbeek-Strijbeek (Meerle) ;

b) Comme voie douani6re internationale: la route de Hoogstraten & Breda, allant
de la fronti~re commune, jusqu'h une distance de 300 m~tres, en territoire n~erlandais,
mesur~e h partir du point oil la fronti~re commune coupe l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 20 mars 1967, conform~ment aux dispositions

desdites lettres.

Les ddclarations certifides ont Jtd enregistrdes par la Belgique le 27 avril 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n o8 I h 6, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 502, 521, 533 et 555.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

LII. PROTOCOL2 FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF KOREA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA, ON 2 MARCH

1967

Official texts of the Protocol : English and French.

Official text of the Annex: English.

Registered by the Director-General o the Contracting Parties to the General Agreement on

Tariffs and Trade on 17 April 1967.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agreement",

respectively) and the European Economic Community, having received from the Gov-

ernment of the Republic of Korea a request for accession to the General Agreement, and

the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Korea"),

HAVING regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Korea to the General Agreement,

HAVE through their representatives agreed as follows:

Part I

GENERAL

1. Korea shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 6, become a

contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof, and

shall apply provisionally and subject to this Protocol :

1 United Nations. Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543, 551, 557, 567, 570, 572, 590 and 591.

2 Came into force on 14 April 1967, the thirtieth day following the day of its acceptance by
the Republic of Korea, in accordance with paragraph 6. The Protocol has been accepted by
signature on behalf of the following States and the European Economic Community on the dates
indicated below:

State Date of acceptane

Republic of Korea ....... .................. ... 15 March 1967
Turkey ......... ........................ ... 20 March 1967
European Economic Community ...... ............ 31 March 1967

The Republic of Korea notified the Director-General of the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade of the invocation of the provisions of article XXXV of the
GATT in respect of Cuba, Czechoslovakia and Yugoslavia, and Czechoslovakia notified him of
the invocation of the said provisions in respect of the Republic of Korea. The notifications
took effect on 14 April 1967.

Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by the Republic of Korea of this
Protocol constitutes acceptance for certain instruments deposited with the Secretary-General of
the United Nations or the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade. For the list of those instruments see pp. 354 to 360 of this volume.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE'

LII. PROTOCOLE D'ACCESSION 2 DR LA RtPUBLIQUE DE CORtE k L'ACCORD GAN1tRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXE). FAIT k GENAVE, LE

2 MARS 1967

Textes officiels du Protocole : anglais et /ranfais.

Texte officiel de l'annexe : anglais.
Enregistrd par le Directeur gdndral des Parties contractantes d l'Accord gendral sur les taris

douaniers et le commerce le 17 avril 1967.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d~nomm~s ci-apr~s # les parties contractantes * et 4 l'Accord
g~n~ral * respectivement) et la Communaut6 6conomique europ~enne, ayant 6t6 saisis par
le gouvernement de la R~publique de Cor~e d'une demande daccession l'Accord g6n6ral,
ainsi que le gouvernement de la R~publique de Cor~e (ddnomm6 ci-apr~s ( la Cor~e #),

Eu 6gard aux rdsultats des n~gociations menses en vue de l'accession de la Cor6e '
l'Accord g~n~ral,

Sont convenus, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, des dispositions suivantes

Premigre partie

DISPOSITIONS GAN11RALES

1. A compter du jour oti le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform~ment au para-
graphe 6 ci-apr~s, la Cor~e sera partie contractante l'Accord g~n~ral au sens de l'article
XXXII dudit Accord et appliquera, h titre provisoire et sous r~serve des dispositions du-
present Protocole:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cef
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n0 1 . 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 567, 570, 572, 590 et 591.

Entrd en vigueur le 14 avril 1967, le trenti(me jour suivant le jour de son acceptation par
la Rdpublique de Corde, conformdment au paragraphe 6. Le Protocole a 6td accept6 par signature
au nor des Etats suivants et de la Communaut6 6conomique europdenne aux dates indiqudes:

1Atat Date de Pacceptation
Rdpublique de Corde .................. ......... 15 mars 1967
Turquie ......... ........................ ... 20 mars 1967
Communaut6 dconomique europdenne .. ........... .... 31 mars 1967

La R1publique de Corde a notifid au Directeur gdndral des Parties contractantes h l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce l'invocation des dispositions de l'article XXXV
de l'Accord gdndral . l'6gard de Cuba, de la Tchdcoslovaquie et de la Yougoslavie, et la Tchdco-
slovaquie l'a notifid de l'invocation desdites dispositions " l'dgard de la Rdpublique de Core.
Les notifications ont pris effet le 14 avril 1967.

En application du paragraphe 2, alinda a, du Protocole,lacceptation de celui-ci par la Rdpu-
blique de Corde vaut acceptation de certains instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral
des Nations Unies ou du Directeur gdndral des Parties contractantes h l'Accord gdn~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce. La liste de ces instruments figure aux pages 355 k 361 du prdsent
volume.
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(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Korea shall, except as
otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text annexed to
the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the United Nations
Conference on Trade and Employment, as rectified, amended, supplemented, or otherwise
modified by such instruments as may have become at least partially effective on the day
on which Korea becomes a contracting party; provided that this does not mean that
Korea undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness
of such provision pursuant to the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Korea shall be the date of this Protocol.

Part II

SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become a
Schedule to the General Agreement relating to Korea.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the schedule annexed to this Protocol shall be the
date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of'the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

Part III

FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PAR-

TIES. It shall be open for signature by Korea until 31 December 1967. It shall also be
open for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Korea.

No. 814



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

a) les Parties I, III et IV de l'Accord g6ndral;

b) la Partie II de l'Accord g6n6ral dans toute la mesure compatible avec sa l6gislation
existant A la date du pr6sent Protocole.

Les obligations stipuldes au paragraphe 1 de l'article premier par r6f6rence A l'article III
et celles qui sont stipul6es au paragraphe 2 b) de l'article II par r6f6rence AL larticle VI de
l'Accord g6n6ral seront consid6r6es, aux fins du pr6sent paragraphe, comme relevant de
la Partie II de l'Accord g6n6ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront 6tre appliqu6es par la Cor6e seront,
sauf disposition contraire du pr6sent Protocole, celles qui figurent dans le texte annex6
A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront 6t6 rectifi6es, amenddes,
compl~t~es ou autrement modifi6es par des instruments qui seront devenus effectifs au
moins en partie au jour oit la Cor~e deviendra partie contractante ; toutefois, cette pr6cision
ne signifie pas que la Cor6e s'engage A appliquer une disposition figurant dans un tel
instrument avant qu'elle soit devenue effective conform~ment aux clauses de l'instrument
en question.

b) Dans tous les cas ou le paragraphe 6 de 'article V, l'ain~a d) du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de Particle X de l'Accord gdn~ral se r6frent A
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Cor6e sera la date du present
Protocole.

Deuxigme partie

LisTE

3. La liste reproduite A l'annexe deviendra Liste de la Cor~e annex~e A l'Accord g~n~ral
d~s l'entr6e en vigueur du present Protocole.

4. a) Dans chaque cas oil le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g6n6ral se r6f~re A
la date dudit Accord, la date applicable pour chaque produit qui fait l'objet d'une conces-
sion reprise dans la liste annexde au present Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

b) Aux fins de la r~fdrence qui est faite A la date de l'Accord gdn6ral au paragraphe 6 a)
de l'article II dudit Accord, la date applicable A l'6gard de la liste annex6e au present
Protocole sera la date du present Protocole.

Troisigme partie

DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral des PARTIES CONTRAC-
TANTES. Il sera ouvert I la signature de la Cor~e jusqu'au 31 d6cembre 1967. I1 sera 4gale-
ment ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6 6conomique
europ~enne.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti6me jour qui suivra celui oa il aura
W sign6 par la Cor~e.

N- 814
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7. Signature of this Protocol by Korea shall constitute final action to become a party to
each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955 ;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958;

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

8. Korea, having become a contracting party to the General Agreement pursuant to
paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit
of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement
pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of
that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.

9. Korea may withdraw its provisional application of the General Agreement prior to
its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take effect on
the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 5, to each contracting party,
to the European Economic Community, to Korea, to each government which shall have
acceded provisionally to the General Agreement, and to each government with respect
to which an instrument establishing special relations with the CONTRACTING PARTIES to

the General Agreement shall have entered into force.

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this second day of March one thousand nine hundred and sixty-seven
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except
as otherwise specified with respect to the schedule annexed hereto.

No. 814
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7. La signature du present Protocole par la Corde constituera la mesure finale ndcessaire
pour que la Corde devienne partie . chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen6ve,
10 mars 1955 ;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Genbve, 3 d6cembre
1955 ;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 11 avril 1957;

iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 30 no-
vembre 1957;

v) Protocole concernant les n6gociations en vue de l'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen6ve, 31 ddcembre 1958;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 18 fdvrier
1959 ; et

vii) Neuvibme Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 17 aoft
1959.

8. La Corde, 6tant devenue partie contractante l'Accord gdndral conformdment au
paragraphe I du present Protocole, pourra accdder audit Accord selon les clauses appli-
cables du present Protocole, en ddposant un instrument d'accession aupr~s du Directeur
gdndral. L'accession prendra effet le jour oai 'Accord g~ndral entrera en vigueur en appli-
cation de larticle XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui du ddp~t de l'instrument
d'accession si cette date est postdrieure & la premiere. L'accession 5 l'Accord gdndral
conformdment au present paragraphe sera considdr6e, aux fins de l'application du para-
graphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord conform6-
ment au paragraphe 4 de Particle XXVI dudit Accord.

9. La Corde aura la facult6 de cesser d'appliquer l'Accord gdndral . titre provisoire avant
son accession audit Accord conformdment au paragraphe 8; cette d6nonciation prendra
effet le soixantibme jour qui suivra celui oit le Directeur gdndral en aura requ notification
par 6crit.

10. Le Directeur gdndral ddlivrera sans retard copie certifide conforme du present
Protocole et donnera notification de chaque signature dudit Protocole conformdment au
paragraphe 5, h chaque partie contractante, h la Communaut6 6conomique europdenne,
A la Corde, % chaque gouvernement qui aura accdd6 provisoirement . 'Accord g6ndral,
ainsi qu'A chaque gouvernement h l'6gard duquel un instrument instituant des relations
sp6ciales avec les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord gdndral sera entr6 en vigueur.

Le prdsent Protocole sera enregistr6 conformdment aux dispositions de l'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le deux mars mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne la liste ci-annexee.
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ANNEX

SCHEDULE LX-REPUBLIC OF KOREA

This schedule is authentic only in the English language.

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Tarif Item Rate ol Duty
Number Description of Products to Be Bound

01.02 Bovines (including buffalo) .... ................. .... Free

ex 01.05 Poultry (fowls, ducks, geese, turkeys and guinea fowls only, and
excluding wild animals)
B. Other (excluding ducks) .... ............... ... 10

ex 02.01 Meat and edible offals of the animals (only fresh, chilled or frozen
falling within Nos 01.01 through 01.04)
A. Meat of bovine animals .... ................ .... 25
B. Meat of sheep and goats ... ............... .... 25

10.01 Wheat and Meslin ..... ................... ... 10

ex 11.01 Cereal flour
A. of wheat .......... ..................... 35

ex 14.01 Cereal straws, osier, reeds, rattans, bamboos, raffia, lime bark,
and other vegetable plaiting materials similar to them (includ-
ing those bleached or dyed, n.o.p.f.)
B. Bamboos ....... ...................... .... 10

ex 15.02 Bovine cattle fat, goats fat, sheep fat, and unrendered fats of
bovine cattle, goats or sheep
A. Beef tallow ...... ..................... .... 30

ex 15.16 Vegetable waxes (including those coloured)
A. Carnauba wax ...... ................... ... 35

16.02 Foods prepared or preserved with bird meat or animal meat
(other than those enumerated elsewhere) ........... .... 80

16.04 Prepared foods of fish ..... .................. ... 80

ex 21.07 Food preparations (n.o.p.f.)
A. Non-alcoholic beverage base ...... ............. 50

23.07 Prepared forage and other preparations of a kind used in animal
feeding (including those sweetened with molasses) ..... 20

24.01 Leaf tobacco (excluding manufactured tobacco) and tobacco
refuse ......... ........................ ... 60

25.23 Portland cement, slag cement and other similar hydraulic cement
(including those coloured or in the form of clinker) ..... 30

25.24 Asbestos ............ ........................ 15

ex 25.30 Crude natural borates (including those calcined, but excluding
those separated from natural brine) and crude natural boracic
acid (only those containing not more than 85Y% by weight of
HBO, calculated in the dry state)
B. Boric acid .......... ..................... 15
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Tarifi em Rata of Duty
Number Description of Produts to Be Bound

ex 27.01 Coal, briquette, ovoids and similar solid fuels manufactured from
coal
ex A. Coal

(2) Bituminous coal ..... .................. .... 10

ex 28.04 Hydrogen, rare gases, phosphorus and other non-metals (n.o.p.f.)
A. Yellow phosphorus .... ................. ... 20

ex 28.46 Borates and perborates
A. Sodium borate ......... ................... 15

28.50 Radio-active chemical elements and radio-active isotopes; com-
pounds, inorganic or organic, of such elements or isotopes
(including those chemically defined) ............... .... Free

ex 29.01 Hydrocarbons
ex C. Aromatic hydrocarbons

(5) Naphthalene ...... ................... .... 25

ex 29.37 Sultones and sultams
A. Santonin ...... .................... . 15

ex 30.01 Organo-therapeutic glands or other organs (only those dried, and
including those powdered); organo-therapeutic extract of
glands or other organs, or of their secretions; other animal

substances prepared for therapeutic or prophylactic uses
(n.o.p.f.)
A. Serums and blood plasma (excluding those reproduced by

synthesis) .......... ..................... Free

ex 30.02 Antisera; microbial vaccines, toxins, antitoxins, microbial
cultures (including ferments but excluding yeast) and similar
products
A. Vaccine ....... ...................... ... Free

32.01 Vegetable tanning extract ..... ................. .... 30

35.03 Gelatin (including gelatin in rectangles, whether or not coloured
or surface-worked, but excluding gelatin postcards) and gelatin
derivatives ; glues derived from bones, hides, nerves, tendons
or from similar products, and fish glues; isinglass
A. Gelatin ....... ...................... ... 40

ex 37.02 Photographic or cinematographic films in rolls (unexposed)
ex A. Cinematographic film

2. Other ....... ...................... ... 40

40.02 Synthetic rubbers (including synthetic latex, stabilised) and
factice ............ ........................ 15

ex 47.01 Cellulose pulp
A. Wood pulp ......... .................... Free

ex B. Other
(1) Chemical wood pulp (dissolving grades) ....... .. 10
(2) Soda wood pulp and sulphate wood pulp (unbleached) . 10
(4) Sulphite wood pulp (unbleached) ........... ... 10

47.02 Waste and scrap of paper or paperboard ...... ........... 10

48.10 Cigarette paper (including those in the form of booklets or tubes) 50

ex 48.21 Other articles of paper, paperboard, of cellulose wadding or of
cellulose pulp, n.o.p.f.
A. Cards for statistical machines or for calculation machines,

perforated tapes for monotypes or the like for recording
purposes ...... ..................... ... 35
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Ta.i Item Rata t Duty
Number Descriptior of Products to Be Bound

ex 51.01 Yarn of man-made fibres (continuous) (excluding those put up
for retail sale)
ex B. Of those weighing less than 0.18 grammes per metre

ex 1. Of synthetic fibre
(a) Raw filament yarn (of those weighing less than

7 milligrammes per metre) ...... ............ 50
ex 2. Of other

(a) Viscose rayon yarn .... .............. .. 30
(c) Acetate rayon yarn ....... ............... 30

61.01 Men's and boys' over-coats, suits, jumpers and other outer
garments ...................... 80

61.03 Men's and boys' under garments (including collars, shirt fronts
and cuffs) ....... ...................... ... 80

61.04 Women's, girls' and infants' under garments .... ......... 80
ex 76.01 Aluminium ingots and waste and scrap of aluminium

A. Ingot or lumps ......... ................... 10
ex 84.05 Vapour power units

A. Vapour turbines ......... .................. 5
ex 84.06 Internal combustion engines (only those which are piston engines,

including cylinder blocks)
A. For aircraft ...... .................... ... Free

84.07 Water turbines and other water engines (including regulators
thereof) ........ ........................ .... Free

84.22 Lifts, hoists, elevators, winches, cranes, jacks, telphers, con-
veyors and similar windlass machinery (excluding those
enumerated in No. 84.23)
C. Other ....... ....................... .... 20

ex 84.23 Mechanical shovels, coal-cutters, excavators, scrapers, levellers,
bulldozer and other excavating, levelling, boring and extracting
machinery (including those which are mobile, only for earth,
minerals or ores); snow-ploughs (including snow-plough
attachments, but excluding those which are self-propelled) and
pile drivers
B. Excavators and dredging machines

-Excavators .......... .................... Free
-Dredging machines ........ ................ 5

ex 84.36 Machines for extruding man-made textiles; machines of a kind
used for processing textile fibres; spinning and twisting
machines; doubling, throwing and reeling machines; and
cotton gin
A. Machines for extruding man-made textiles; machines of a

kind used for processing textile fibres; spinning and
twisting machines; doubling, throwing and reeling ma-
chines ....... ........................... 5

ex 84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for making
gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings braid or net;
machines for preparing yarns for use on such machines (exclud-
ing weftwinding machines)
A. Weaving machines and machines of a kind used for

processing textile fabrics ... .............. ... 20
ex B. Knitting machines and lace machines

2. Other ....... ...................... ... 20
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Tan5 Item Rate o Duty
Number Description ol Products to Be Bound

ex 84.52 Calculating machines, accounting machines, cash registers and
similar machines provided with a calculating device (including
electric computers, but excluding those enumerated in
No. 84.53)
A. Electronic calculating machines and parts thereof . . .. 5

ex 85.01 Electrical generators, motors, rotary converters, frequency
converters, phase converters, transformers, current-trans-
formers, rectifiers, battery chargers, reactors and choke coils
ex A. Electrical generators

3. Of output of 400 kilowatts or more ......... ... Free

86.03 Rail locomotives (n.o.p.f.) .... ................ .. Free

86.07 Railway and tramway goods vans, wagons and trucks (n.o.p.f.). Free

ex 87.02 Motor vehicles for the transport of persons (including racing cars,
sports cars and trolley-buses) and motor vehicles for the
transport of goods (excluding those enumerated in No. 87.09)
ex C. Other

1. Jeep type, carryall type, sedan-delivery type and similar
type ....... ....................... .... 80

88.02 Flying machines (excluding those of No. 88.01) and gliders . . Free

88.03 Parts (only those of goods falling in Nos. 88.01 and 88.02) . . . Free

ex 90.28 Electric instruments or apparatus for radiations (only those for
measuring, checking, analysing or automatically controlling) ;
electrical measuring or checking instruments or apparatus
A. Instruments and apparatus for radiations ....... . Free

Note : Rates of duty are expressed in per cent ad valorem.

SCHEDULE LX-REPUBLIC OF KOREA

Part II

PREFERENTIAL TARIFF

Nil.

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados :

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les fttats-Unis du Brdsil

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f~d6rale du Cameroun:

Pour le Canada:
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For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazzaville):

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan :

For the Republic of Kenya:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Malagasy Republic:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

Pour la R~publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la Rdpublique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la R6publique du Congo (Brazza-
ville) :

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R~publique de Chypre:

Pour la R~publique socialiste tch6co-
slovaque :

Pour la R~publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R~publique dominicaine:

Pour la R~publique de Finlande:

Pour la R~publique frangaise:

Pour la R~publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Guyane:

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'ttat d'Isra~l :

Pour la R~publique italienne:

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Pour la R~publique du Kenya:

Pour l'Etat de Kowedt :

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R~publique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaysia:

Pour Malte :

Pour la R~publique islamique de Mauri-
tanie:
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For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Portuguese Republic:

For Rhodesia:

For the Republic of Rwanda:

For the Republic of Senegal:

For Sierra Leone :

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State :

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation :

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

Muamm
20 Mar

For Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia :

For the European Economic Community:

Th.]
31 Ma

For the Republic of Korea:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Zdlande:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R6publique du Niger:

Pour le Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour la R6publique du P~rou:

Pour la R~publique portugaise:

Pour la Rhod~sie:

Pour la R~publique rwandaise:

Pour la R~publique du S~n~gal:

Pour le Sierra Leone :

Pour la R~publique sud-africaine:

Pour l'lftat espagnol :

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf~d6ration suisse:

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

Pour la R~publique togolaise:

Pour la Trinit6 et Tobago:

Pour la R~publique turque:

er AKINCI

ch 1967

Pour l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

Pour la R~publique de Haute-Volta:

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:

Pour la R~publique f~drative socialiste de

Yougoslavie :

Pour la Communaut6 6conomique euro-
p~enne:

HIJZEN

rch 1967

Pour la R~publique de Cor~e:

V. HAN

rch 1967
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List of GA TT instruments which have been accepted by the Republic of Korea pursuant to
paragraph 2 (a) of the Protocol for the Accession of the Republic of Korea to the GA TT,'
eflective 14 April 1967

(a) Instruments deposited with the Secretary- General of the United Nations

Protocol of Provisional Application of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 30 October 1947 (UNTS, Vol. 55, p. 308) ;

Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade signed at
Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 2) ;

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 30) ;

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 40) ;

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 56) ;

Second Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 74) ;

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 138, p. 334) ;

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 80) ;

Protocol for the Accession of Signatories of the Final Act of 30 October 1947, signed at
Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 68) ;

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 311) ;

First Protocol of Modifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 381);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 62, p. 113) ;

Protocol replacing schedule I (Australia) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 83)

I See p. 342 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gindral sur les tari/s douaniers et le commerce qui ont dtd
acceptds par la Ripublique de Corde en application du paragraphe 2, alinda a, du Protocole
d'accession de la Rdpublique de Corde d l'Accord gdndral I, avec effet au 14 avril 1967

a) Instruments diposds aupr~s du Secrdtaire gdniral des Nations Unies :

Protocole portant application provisoire de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 . Gen~ve le 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 55, p. 309) ;

Protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
sign6 h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 3) ;

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 62, p. 31) ;

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 . La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 41) ;

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 62, p. 57) ;

Deuxi~me Protocole de rectification de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 75) ;

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 . Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335) ;

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81) ;

Protocole pour l'adh~sion des signataires de l'Acte final du 30 octobre 1947, sign6 , Gengve
le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 62, p. 69) ;

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 .Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 107,
p. 311) ;

Premier Protocole portant modification de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 &k Annecy le 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 381) ;

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, sign6 h Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 62, p. 113) ;

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie) annex~e h l'Accord g6n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 107, p. 83)

1 Voir p. 343 de ce volume.
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Protocol replacing schedule VI (Ceylon) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 346) ;

Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agreement on Tariffs and Trade,
opened for signature at Lake Success, New York, on 10 October 1949 (UNTS, Vol. 62,
p. 121) ;

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 3 April 1950 (UNTS, Vol. 138. p, 398) ;

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Torquay on 16 December 1950 (UNTS, Vol. 167, p. 265) ;

Decisions agreeing to the accession of certain Governments to the General Agreement on
Tariffs and Trade:

(a) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Republic of Austria
to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at Torquay on
21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 9);

(b) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Federal Republic
of Germany to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 13);

(d) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of Peru to the General
Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at Torquay on 21 April 1951
(UNTS, Vol. 142, p. 22);

() Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Republic of
Turkey to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 30) ;

Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature
at Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 34) ;

First Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva, on 27 October 1951 (UNTS,
Vol. 176, p. 2) ;

First Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Union of South Africa and Federal Republic of Germany), done at Torquay
on 27 October 1951 (UNTS, Vol. 131, p. 316) ;

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 8 November 1952
(UNTS, Vol. 321, p. 245);

Second Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Austria and Federal Republic of Germany), done at Innsbruck on 22 November
1952 (UNTS, Vol. 172, p. 340);
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Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan) annex~e l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 h Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traits, vol. 138, p. 346) ;

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, ouvert h la signature t Lake Success (New-York), le 10 octobre 1949
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 121) ;

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 k Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 398) ;

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Torquay le 16 d~cembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 167, p. 265) ;

Decisions portant acceptation de l'adh~sion de certains Gouvernements A l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce :

a) Dcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
d'Autriche A 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte L la
signature 6, Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 142, p. 9) ;

b) D~cision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne & 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte
& la signature k Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142,
p. 13);

d) Decision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion du P6rou A l'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte & la signature h Torquay
le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 142, p. 22)

) Dcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
de Turquie A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte A la
signature & Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142, p. 30) ;

Protocole de Torquay annex6 k l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ouvert L la signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 142, p. 35) ;

Premier Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es A lAccord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 k Gen~ve le 27 octobre 1951
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 176, p. 3) ;

Premier Protocole de concessions additionnelles annex6 A l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Union sud-africaine et R~publique f6d~rale d'Allemagne),
fait h Gen~ve le 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 316) ;

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es A l'Ac-
cord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign. A Gen~ve le 8 novembre 1952
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 245) ;

Deuxi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 E l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Autriche et R6publique f~d~rale d'Allemagne), fait '
Innsbruck le 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 341)
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Third Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the

General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 24 October 1953

(UNTS, Vol. 321, p. 266) ;

(b) Instruments deposited with the Director- General o/ the Contracting Parties to the

General Agreement on Tarifs and Trade :

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of

the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (UNTS, Vol. 324, p. 300) ;

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (UNTS,

Vol. 278, p. 168) ;

Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (UNTS, Vol. 220, p. 164);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (UNTS, Vol. 253,

p. 316) ;

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of Ger-

many), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 292) ;

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and

Norway), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 297);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Sweden),

Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 301) ;

Proc~s-verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Article

XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the

Protocol of Organisational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (UNTS, Vol. 278,

p. 246) ;

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (UNTS, Vols. 244 to

246) ;

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Ger-

many), Bonn, 19 February 1957 (UNTS, Vol. 309, p. 364) ;

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States of America),

Havana, 20 June 1957 (UNTS, Vol. 274, p. 322);

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva,

6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 244) ;

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade,

Geneva, 6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 208) ;

Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the 1960-61

Tariff Conference, Geneva, 16 July 1962 (UNTS, Vol. 440, p. 1, and Vol. 441, p. 1) ;

Tenth Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and

Trade (Japan and New Zealand), Geneva, 28 January 1963 (UNTS, Vol. 476, p. 254) ;

Protocol for the Accession of Spain to the General Agreement on Tariffs and Trade,

Geneva, 1 July 1963 (UNTS, Vol. 476, p. 264);
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Troisi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex6es l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, fait I Gen~ve le 24 octobre 1953
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 266) ;

b) Instruments dposgs aupr~s du Directeur gdndral des Patties contractantes de l'Accord
gdnlral sur les tari/s douaniers et le commerce

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des listes, Gen~ve,
7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 324, p. 300) ;

Protocole portant amendement du pr6ambule et des parties II et III de l'Accord g6n6ral,
Gen~ve, 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169) ;

Protocole de conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 Juin 1955 (Nations Unies,
Recuei des Traitis, vol. 220, p. 165) ;

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil

des Traitds, vol. 253, p. 316) ;

Troisi~me Protocole de concessions additionnelles (R6publique f6d6rale d'Allemagne et
Danemark), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250,
p. 292) ;

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (R6publique f6d6rale d'Allemagne et
Norv~ge), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 297) ;

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique f6d6rale d'Allemagne et
Suede, Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 301) ;

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement du pr6ambule et des
parties II et III, et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve,

3 d6cembre 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247) ;

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 244 L 246) ;

Septi~me Protocole de concessions additionnelles (R6publique f~d6rale d'Allemagne et
Autriche), Bonn, 19 f6vrier 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 365) ;

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et Ittats-Unis), La Havane,
20 juin 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 274, p. 323) ;

Protocole d'accession d'Israel h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 245) ;

Protocole d'accession du Portugal A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 209) ;

Protocole A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce reprenant les r6sultats
de la Conf6rence tarifaire de 1960-61, Gen~ve, 16 juillet 1962 (Nations Unies, Recueiz

des Traitds, vol. 440, p. 1, et vol. 441, p. 1) ;

Dixi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 h l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Japon et Nouvelle ZM1ande), Gen~ve, 28 janvier 1963
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 255) ;

Protocole d'accession de l'Espagne A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, 1er juillet 1963 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 265)
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Protocol Amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV
on Trade and Development, Geneva, 8 February 1965 (UNTS, Vol. 572, p. 320);

Protocol for the Accession of Switzerland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, I April 1966 (UNTS, Vol. 570, p. 272) ;

Protocol for the Accession of Yugoslavia to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 20 July 1966 (UNTS, Vol. 572, p. 296).
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Protocole modifiant l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion
d'une partie IV relative au commerce et au d6veloppement, Gen~ve, 8 f6vrier 1965
(Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 572, p. 321) ;

Protocole d'accession de la Suisse & l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 1er avril 1966 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 570, p. 273) ;

Protocole d'accession de la Vougoslavie I l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 20 juillet 1966 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 572, p. 297)-
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed and the in-
strument of ratification was deposited on:

19 April 1967
GABON

(To take effect on 18 July 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 543, 550, 561, 565, 570, 578 and
590.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a td signde et l'instrument
de ratification a t1 ddposd le

19 avril 1967
GABON

(Pour prendre effet le 18 juillet 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n08 2 b 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 543, 550, 561,
565, 570, 578 et 590.
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No. 2935. DECLARATION OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA REC-
OGNIZING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE. NEW YORK, 12 SEP-
TEMBER 19551

TERMINATION

No 2935. DtCLARATION DE L'UNION

SUD-AFRICAINE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE, CONFOR-

MtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE. NEW-YORK, 12 SEPTEMBRE
1955',

ABROGATION

Notice received on:

12 April 1967
SOUTH AFRICA

Registered ex officio on 12 April 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 115.

Notification refue le:

12 avril 1967
AFRIQUE DU SUD

Enregistrie d'office le 12 avril 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 115.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-

VENTION ON THE ABOLITION OF

SLAVERY, THE SLAVE TRADE,

AND INSTITUTIONS AND PRAC-

TICES SIMILAR TO SLAVERY.

DONE AT THE EUROPEAN OFFICE

OF THE UNITED NATIONS AT

GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

No 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION

DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE

DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES

A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE

EUROPtEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 May 1967
LUXEMBOURG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 506, 515, 541, 548, 551, 560, 567
and 578.

Instrument ddposd le

ler mai 1967
LUXEMBOURG

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n os 3 k 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 506, 515, 541,
548, 551, 560, 567 et 578.
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No. 4764. AGREEMENT ON GERMAN
EXTERNAL DEBTS. SIGNED AT
LONDON, ON 27 FEBRUARY 19531

RATIFICATION 2

NO 4764. ACCORD SUR LES DETTES
EXTtRIEURES ALLEMANDES. SI-
GNt A LONDRES, LE 27 FItVRIER
1953'1

RATIFICATION 2

Instrument deposited with the Government
o/ the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on :

19 July 1966
ITALY

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 May 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 333,
p. 3 ; Vol. 437, p. 367, and Vol. 551, p. 316.

2 The signature on behalf of Italy was
affixed on 19 July 1966.

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

19 juillet 1966
ITALIE

La diclaration ce rtifile a dtd enregistrle
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 1 mai 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 333,
p. 3; vol. 437, p. 367, et vol. 551, p. 316.

2 L'Accord a 6t6 signd le 19 juillet 1966 au
nom de l'Italie.
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No. 5534. PROTOCOL FOR THE FUR-
THER PROLONGATION OF THE
INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT OF 1958. DONE AT LONDON,
ON 1 NOVEMBER 19651

RATIFICATIONS

No 5534. PROTOCOLE PORTANT NOU-

VELLE PROROGATION DE L'AC-

CORD INTERNATIONAL SUR LE
SUCRE DE 1958. FAIT A LONDRES,

LE ler NOVEMBRE 1965

RATIFICATIONS

. Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

State Date of deposit

MExIco ..... ... 16 August 1966
COLOMBIA .... 20 September 1966
PORTUGAL ..... . 29 September 1966

Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 May 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 385,
p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404;
Vol. 535, p. 436; Vol. 551, p. 319; Vol. 569,
p. 270, and Vol. 584, p. 258.

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

tat Date de dip6t

MEXiQuE ..... . 16 aofit 1966

COLOMBIE...... . 20 septembre 1966
PORTUGAL . . . . 29 septembre 1966

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 1er mai 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385,
p. 137; vol. 425, p. 371 ; vol. 466, p. 405 ;
vol. 535, p. 437; vol. 551, p. 319; vol. 569,
p. 271, et vol. 584, p. 259.
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No. 5778. ANTARCTIC TREATY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 DE-
CEMBER 19591

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

14 June 1962
CZECHOSLOVAKIA

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 April 1967.

No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19622

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1967
JAMAICA

No 5778. TRAITt SUR L'ANTARCTI-
QUE. SIGN]t A WASHINGTON, LE
ler DtCEMBRE 19591

ADHtSION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment des EAtats- Unis d'A mdrique le

14 juin 1962
TCHtCOSLOVAQUIE

La ddclaration certifide a dti enregistrie
par les A6tats-Unis d'Amdrique le 14 avril
1967.

No 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFt. FAIT A NEW
YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19622

ADHJtSION

Instrument ddposd le

3 mai 1967
JAMAiQUE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 402,
p. 71, and Vol. 544, p. 349.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index
No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 506,
507, 509, 510, 515, 518, 519, 521, 541, 547, 555,
583 and 588.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402,
p. 71, et vol. 544, p. 349.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les r~f6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 6, ainsi que 'Annexe A

des volumes 501, 506, 507, 509, 510, 515, 518,
519, 521, 541, 547, 555, 583 et 588.
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No. 6916. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING RADIO BROADCASTING FACILITIES. SIGNED
AT MANILA, ON 6 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

IMPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MANILA, 10 SEPTEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 28 April 1967.

1

The Philippine Under Secretary of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY

39527
Manila, September 10, 1965

Sir

I have the honor to refer to the Agreement of May 6, 1963, 1 between the Government
of the Republic of the Philippines and the Government of the United States of America
regarding Radio Broadcasting Facilities which provides for the operation by the Gov-
ernment of the United States of America of certain specified radio transmitting and
receiving facilities including a new and very powerful radio broadcasting facility envisaged
to be constructed under that Agreement.

Article IV, Paragraph 1, provides that the Government of the United States shall
be permitted to lease or purchase real property upon which existing facilities are located,
including land on which to erect and install the new facility envisaged by that Agreement.
The Paragraph further provides that the Philippine Government shall make the purchase
of any land for the purposes stated, shall retain title to such land and the United States
Government shall pay the cost of such purchase in advance and will have the right to
exclusive use of such land during the life of the Agreement.

In implementation of the 1963 Agieement, herein referred to, I have the honor to

advise that, under procedures involving agency arrangements mutually satisfactory to
our two governments, the Government of the Republic of the Philippines has acquired
the lands selected by the United States Government as the site for erection and installation

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 67.
2 Came into force on 10 September 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6916. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
RELATIF A CERTAINES INSTALLATIONS DE RADIODIFFUSION. SIGNt
A MANILLE, LE 6 MAI 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNI. MANILLE, 10 SEPTEMBRE 1965

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 28 avril 1967.

1

Le Sous-Secrdaire aux aflaires dtrang~res de la Rdpublique des Philippines
au Chargd d'aflaires par intdrim des _6tats-Unis d'A mirique

RPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D9PARTEMENT DES AFFAIRES ItTRANGkRES

CABINET DU SECRETAIRE

39527
Manille, le 10 septembre 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif a certaines installations de radiodiffu-
sion que le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am~rique ont conclu le 6 mai 19631 et qui pr~voyait l'exploitation par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de certaines installations d'dmission et de
r~ception radiophoniques, notamment d'une nouvelle station de tr~s grande puissance
dont la construction 6tait envisag~e dans ledit Accord.

Aux termes du paragraphe 1 de l'article IV dudit Accord, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique est autoris6 h prendre en location ou a acheter les biens fonciers

sur lesquels sont situ~es les installations existantes, notamment les terrains requis pour
l'6dification et l'installation du nouvel 6metteur envisag6 dans l'Accord. Le paragraphe

dispose en outre que le Gouvernement philippin proc~dera, aux fins stipul~es, a l'achat
desdits terrains, dont il conservera la nue-propri~t6, et que les Etats-Unis en paieront le

prix d'achat, par avance, et en auront la jouissance exclusive pendant toute la dur~e de
l'Accord.

En application de l'Accord de 1963 susmentionn6, je tiens A vous faire savoir qu'a

la suite d'arrangements mutuellement satisfaisants, mis au point par des organismes
comp6tents de nos deux Gouvernements, le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines a acquis les terrains choisis par le Gouvernement des ]tats-Unis pour l'6dification

1 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 477, p. 67.
2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1965 par 1'4change desdites notes.
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of the new and very powerful radio broadcasting facility and now holds title to the said
land free and clear of all third party interests except as otherwise noted on the Certificates
of Title. The land consists of 900 hectares more or less situated in the Barrios of Sta.
Rosa, Sto. Nino and San Agustin, Municipality of Concepcion, Province of Tarlac, Island
of Luzon, Philippines, more particularly identified by the cadastral map attached hereto I
and made a part of this Note. In furtherance of the purposes of said 1963 Agreement,
and for the period of time during which that Agreement shall remain in force, the United
States Government will hold the Government of the Philippines free and harmless of any
and all claims and liabilities of whatsoever kind and nature in connection with the title
to the lands.

The Government of the United States now has the right to exclusive use of the above
described land including internal roads and waterways delineated on the attached map
during the life of the said Radio Broadcasting Facilities Agreement of May 6, 1963, for
the uses and purposes therein set forth. The Government of the United States having
paid the cost of purchase of the land, the said right of use shall be enjoyed by the United
States Government free from further cost of any nature whatsoever, either by way of
taxes, rents, levies, indemnities, or other charges for the use and occupation thereof.

It is understood that, pursuant to Paragraph 6 of Article VIII of the Radio Broad-
casting Facilities Agreement, the Government of the Republic of the Philippines having
acquired title to suitable land as well as land use rights for the new and very powerful
facility and the Government of the United States having hereby acquired the contem-
plated rights of land use and access, all right, title and interest of the Government of the
United States of America, or any official agency thereof, in radio transmitting and receiv-
ing equipment, power plants, and related facilities including radio links, located at Malolos,
Bulacan Province, or replacements therefor and improvements thereto, shall now be
turned over to the Government of the Republic of the Philippines without cost. Transfer
of the said properties at Malolos will be accomplished by a note listing in detail the equip-
ment and structures and real property affected. It is understood that under the terms
of the said Radio Broadcasting Facilities Agreement the Government of the United
States of America shall continue to enjoy its present rights of operation and use of the
transmitting equipment at the said Malolos site until the new and very powerful facility
enters into operation.

Pursuant to an agreement reached between our Governments and an exchange of
Notes initiated by the Embassy's Note No. 852 of May 6, 1963, to the Department of
Foreign Affairs, it is further understood and agreed that upon termination by the Gov-
ernment of the United States of America of its present rights of operation and use of the
radio broadcasting facility at Malolos, Bulacan Province, the obligations of the Govern-
ment of the United States of America relative to the land under private lease at Malolos
will be assumed by the Government of the Republic of the Philippines.

I This map, which was transmitted to the Secretariat along with the documentation sent
for registration, is not reproduced herein for technical reasons.

No. 6916
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et l'amdnagement de la nouvelle station de radiodiffusion & trbs grande puissance, et a un
droit de propribt6 sur lesdits terrains, libre de toutes charges autres que celles qui sont
indiqu~es sur le titre de propritb. Lesdits terrains, d'une superficie d'environ 900 hec-
tares, sont situ~s dans les barrios de Santa Rosa, Santo Nifio et San Agustin, municipalit6
de Conception, province de Tarlac, fle de Lu~on (Philippines) et plus prdcis~ment identifies
sur le plan cadastral ci-joint 1, qui fait partie int6grante de la prdsente note. Aux fins dudit
Accord de 1963, et pendant toute la p6riode durant laquelle ledit Accord demeurera en
vigueur, le Gouvernement des ttats-Unis mettra hors de cause le Gouvernement de la
R~publique des Philippines en cas de cr6ances ou d'obligations de quelque nature qu'elles
soient, relatives au droit de propri6t6 sur lesdits terrains.

Tant que l'Accord du 6 mai 1963 relatif A certaines installations de radiodiffusion
demeurera en vigueur, le Gouvernement des ttats-Unis aura, aux fins et usages qui y
sont 6noncds, la jouissance exclusive des terrains susmentionn6s, notamment des routes
et des voies navigables comprises dans le p6rimbtre dblimit6 sur la carte jointe en annexe
& la pr~sente note. Ledit Gouvernement, ayant acquitt6 le prix d'achat des terrains, en
aura la jouissance sans avoir & supporter aucune autre charge financi~re, sous la forme
d'imp6ts, loyers, taxes ou indemnit6s de quelque nature que ce soit, aff6rente A l'occupa-
tion desdits terrains et l'usage qu'il en fait.

Aux termes du paragraphe 6 de l'article VIII de l'Accord relatif & certaines installa-
tions de radiodiffusion, le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines ayant acquis,
avec droits d'usage, des terrains approprids pour la construction de la nouvelle station de
tr~s grande puissance et le Gouvernement des ttats-Unis ayant ddsormais acquis les droits
d'usage et d'accbs pr~vus dans ledit Accord, il est entendu que tous les droits, titres et
int6rbts que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou l'un de ses organismes officiels
poss~de kX Malolos, province de Bulacan, sur le matbriel d'6mission et de rdception, les
groupes 6lectrogbnes et installations connexes y compris les circuits de couplage, ou leurs
pices de rechange et les ameliorations qui y auront 6t6 apport6es, seront maintenant
transfdrms sans frais au Gouvernement de la R~publique des Philippines. Le transfert
desdits biens, sis i Malolos, sera rendu effectif par l'envoi d'une note contenant un inven-
taire ddtaillb du matdriel, des constructions et des biens-fonds sur lesquels portera la
transaction. I1 est 6galement entendu qu'aux termes dudit Accord relatif L certaines
installations de radiodiffusion, le Gouvernement des I~tats-Unis d'Ambrique continuera
de jouir des droits d'exploitation et d'utilisation qu'il poss6de actuellement sur le materiel
d'6mission situ6 h Malolos jusqu'& la mise en service de la nouvelle station de trbs grande
puissance.

Comme suite k un accord conclu entre nos deux Gouvernements par voie d'6change
de notes (note n° 852 adressbe par l'Ambassade des ttats-Unis au Ddpartement des
affaires 6trang~res le 6 mai 1963 et rbponse du D~partement), il est en outre entendu et
convenu que, lorsque le Gouvernement des Itats-Unis d'Ambrique renoncera A ses droits
actuels d'exploitation et d'utilisation sur les installations de radiodiffusion de Malolos
(province de Bulacan), les obligations qui lui incombent actuellement au titre des terrains
lou~s A bail & Malolos seront prises en charge par le Gouvernement de la Rbpublique des
Philippines.

I Ce plan, qui a 4t6 transmis au Secrdtariat avec la documentation soumise pour enregistre-
ment, n'est pas reproduit ici pour des raisons d'ordre technique.
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Upon receipt of a Note from you indicating that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the United States of America, the Government of the Republic
of the Philippines will consider that this Note and your reply thereto constitute an Agree-
ment between the two Governments implementing the provisions of the Radio Broad-

casting Facilities Agreement of May 6, 1963, on this subject, the implementing Agreement
to enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Librado D. CAYco

The Honorable Richard M. Service
Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Manila

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Under Secretary of Foreign
A #airs

No. 202
Manila, September 10, 1965

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 39527 of September 10,
1965, pertaining to the acquisition, under the provisions of the May 1963 Radio Broad-
casting Facilities Agreement, of certain described lands for the construction of a new and
very powerful radio broadcasting facility, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the provisions of the above-mentioned Note are
acceptable to the Government of the United States of America and that your Note and the
present Note constitute an Agreement between our two Governments implementing the

provisions of the Radio Broadcasting Facilities Agreement of May 6, 1963 on this subject,
the implementing Agreement to enter in force on the date of the present Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. M. SERVI E

The Honorable Librado D. Cayco
Undersecretary of Foreign Affairs
Manila

No. 6916
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D~s rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement de la R~publique des Philippines consid~rera la pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements un accord, r~gissant
l'application des dispositions pertinentes de l'Accord du 6 mai 1963 relatif A certaines
installations de radiodiffusion, qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Librado D. CAYCO

Son Excellence Monsieur Richard M. Service
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Manille

II

Le Chargd d'aflaires par intdrim des tAtats-Unis d'A mirique
au Sous-Secritaire aux a#aires Itranghres de la Rdpublique des Philippines

No 202
Manille, le 10 septembre 1965

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 39527 du 10 septembre 1967
relative h l'acquisition, en vertu de l'Accord de mai 1963 relatif a certaines installations
de radiodiffusion, et en vue de la construction d'une nouvelle et tr~s puissante station de
radiodiffusion, de certains terrains, d6crits dans ladite note dont le texte est reproduit
ci-aprhs:

[Voir note 1]

Je tiens t vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique approuve
les dispositions de la note susmentionn6e et que votre note et la pr~sente r~ponse con-
stituent, entre nos deux Gouvernements, un accord, r~gissant 'application des dispositions
pertinentes de l'Accord du 6 mai 1963 relatif A certaines installations de radiodiffusion,
qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

R. M. SERVICE

Son Excellence Monsieur Librado D. Cayco
Sous-Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille

N- 6916
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
I 

IMPLEMENTING THE AGREEMENT

OF 6 MAY 1963,2 AS IMPLEMENTED. 
3 

MANILA, 13 JULY 1966

Official text : English.
Registered by the United States of America on 28 April 1967.

1

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 34

Excellency:

I have the honor to refer to the fifth paragraph of your Note No. 39527 of Septem-
ber 10, 1965,3 and to the sixth paragraph of Article VIII of the Radio Broadcasting
Facilities Agreement signed between our Governments on May 6, 1963.2 Pursuant to
the terms of these references the Government of the United States of America hereby
transfers to the Government of the Republic of the Philippines, without cost, all its right,
title and interest and all the right, title and interest of any of its official agencies in the
radio transmitting and receiving equipment, radio links, power plants and related facilities
or replacements therefor and improvements thereto, located at Malolos, Bulacan Province.

These facilities are described and located as follows

A. Antenna area

(1) Four each rhombic antennas, three wire, with dissipators, United States Signal
Corps Type One. Each antenna is supported by four triangular steel guyed towers 75 feet
in height.

(2) Five each rhombic antennas, three wire, with dissipators, United States Signal
Corps Type Two. Each antenna is supported by triangular steel guyed towers 75 feet
in height.

(3) One each overlapped double rhombic antenna, one wire with dissipator. The
antenna is supported by eight triangular steel guyed towers 90 feet in height.

(4) One each "V" type antenna terminated three wire, 600 feet per leg. The antenna
is supported by three triangular steel guyed towers. The apex tower is 75 feet in height
and the end towers are each 60 feet in height.

(5) Antenna System, medium wave directional array consisting of the following:
six Blaw-Knox self supporting insulated towers each 250 feet in height, seven tuning
houses, 8 feet x 8 feet x 7 2 feet, steel frame with concrete floors, ten monitor controller

1 Came into force on 13 July 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 67.
3 See p. 368 of this volume.

No. 6916



1967 Nations Unies - Recueil des Traitjs 375

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL ACCORD' POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD

DU 6 MAI 19632, DEJk APPLIQUE
3

. MANILLE, 13 JUILLET 1966

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 28 avril 1967.

I

L'Ambassadeur des _?Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'l tat
aux aflaires dtrang~res de la Rdpublique des Philippines

No 34

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au cinqui~me paragraphe de votre note no 39527 en date
du 10 septembre 1965 8 et au paragraphe 6 de l'article VIII de l'Accord relatif , certaines
installations de radiodiffusion que nos deux Gouvernements ont conclu le 6 mai 1963 2.

Conform~ment aux dispositions de ces deux paragraphes, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique transf~re, sans frais, par la pr~sente, au Gouvernement de la R~publique des
Philippines, tous ses droits, titres et int~rets et tous les droits, titres et intrts de ses
organismes officiels sur le materiel d'6mission et de rception radiophoniques, les circuits
de couplage, les groupes 6lectrog~nes et les installations connexes, situ~s h Malolos (pro-
vince de Bulacan), avec les pices de rechange et les ameliorations qui y ont 6t6 apport~es.

Ces installations sont les suivantes

A. Zone des antennes

1. Quatre antennes trifilaires en losange, avec dissipateurs, United States Signal
Corps, Type One. Chaque antenne est support~e par quatre pyl6nes triangulaires en acier,
haubann6s, de 75 pieds de haut.

2. Cinq antennes trifilaires en losange, avec dissipateurs, United States Signal Corps,
Type Two. Chaque antenne est support~e par des pyl6nes triangulaires en acier, haubann~s,
de 75 pieds de haut.

3. Une antenne unifilaire double X deux losanges superposes, avec dissipateurs.
L'antenne est support~e par huit pyl6nes triangulaires en acier, haubann~s, de 90 pieds
de haut.

4. Une antenne en V A terminaison trifilaire form~e de deux branches de 600 pieds
chacune. L'antenne est support~e par trois pyl6nes triangulaires en acier, haubann6s.
Le pyl6ne d'angle mesure 75 pieds de haut et les deux pyl6nes situ6s aux deux extr~mit~s
mesurent chacun 60 pieds de haut.

5. Un r~seau d'antennes formant un syst~me directionnel h ondes moyennes, forms
des 6l6ments suivants: six pyl~nes non haubann~s Blaw-Knox, months sur supports
isolants, mesurant chacun 250 pieds de haut, 7 cabines de contr6le de fr~quence de 8 pieds

1 Entrd en vigueur le 13 juillet 1966 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei! des Trait~s, vol. 477, p. 67.
'Voir p. 369 de ce volume.
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radio frequency switching relays. One relay rack with preset switch control relays and
indicators.

The antennas and related transmission lines are situated on the following leased
private property :

Lot No. Owner

10-D, 10-N-2, 10-G A.S. Bautista and Sons
(a portion), 10-F, 10-H (a portion), and 851 Cataluna Street
10-I (a portion) Sampaloc, Manila

3152 (a portion), 3153 (a portion) Estate of Encarnacion Gatmaitan
Dr. Juan S. Fernando
Administrator
Malolos, Bulacan

9909 (formerly 2696) Urbano Enriquez
Sumapa
Malolos, Bulacan

3154 (a portion) Eliseo C. Cruz
Malolos, Bulacan

2697 Luis Santos
Malolos, Bulacan

9912 Jose A. Reyes
Barrio San Vicente
Paombong, Bulacan

9911 Ananias Crisostomo
665 Lee Street
Mandaluyong, Rizal

B. Building area

I. Buildings

(a) Transmitter Building: One story construction with reinforced concrete walls,

concrete floor and corrugated galvanized iron roof. Floor area is approximately 8,210
square feet.

(b) Power Plant Building: One story construction with reinforced concrete walls,
concrete floor and galvanized iron roof. Floor area is approximately 4,370 square feet.

(c) Receiving Building: One story construction with concrete floor and corrugated
asbestos roof. Building is electrically shielded to accommodate Very High Frequency
receiving equipment. Floor area is approximately 220 square feet.

(d) Staff House: One story wood frame building with corrugated galvanized iron
roof. Floor area is approximately 1,672 square feet.

(e) Work Shop Building: Quonset structure with concrete floor. Contains lathe,
planer, electric saw and two drill presses. Floor area is approximately 4,325 square feet.
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sur 8 pieds sur 7 pieds et demi, h charpente mdtallique, avec sol bdtonn6, 10 relais de
commutation de fr~quence commandos par un contr6leur gdndral. Un rack avec relais de

commutation prdrdgs avec tdmoins.

Les antennes et lignes de transmission connexes sont situdes sur les propridtds privdes

suivantes, qui sont loudes L bail :

of. no

10-D, 10-N-2, partie de 10-G, 10-F, partie
de 10-H et partie de 10-I

Partie de 3152, partie de 3153

9909 (anciennement 2696)

Partie de 3154

2697

9912

9911

Propriltaire

A. S. Bautista et fits
851 Catalufia Street
Sampaloc (Manille)

Succession Encarnacion Gatmaitan
D r Juan S. Fernando
Administrateur
Malolos (Bulacan)

Urbano Enriquez
Sumapa
Malolos (Bulacan)

Eliseo C. Cruz
Malolos (Bulacan)

Luis Santos
Malolos (Bulacan)

Jose A. Reyes
Barrio San Vicente
Paombong (Bulacan)

Ananias Crisostomo
665 Lee Street
Mandaluyong (Rizal)

B. Zone bdtie

I. tdifices

a) Bitiment des 6metteurs : btiment d'un seul 6tage; murs en bdton renforc6, sol

bdtonn6, toit en t6le galvanisde ondule. Surface intdrieure: 8 210 pieds carrds environ.

b) BAtiment des groupes 6lectrogbnes : bAtiment d'un seul 6tage, murs de bdton
renforc6, sol bdtonn6, toit en t6le galvanisde ondul~e. Surface intdrieure : 4 370 pieds

carrds environ.

c) BAtiment des rdcepteurs : bAtiment d'un seul 6tage, sol bdtonn6, toit en amiante-

ciment ondul6. Le bAtiment est muni d'un blindage 6lectrique afin de permettre le fonc-
tionnement d'appareils trbs haute frdquence. Surface intdrieure: 220 pieds carrds

environ.

d) Local rdserv6 au personnel: bAtiment d'un seul 6tage, en bois, toit en t6le galva-
nisde ondule. Surface intdrieure : 1 672 pieds carrds environ.

e) Atelier : ensemble prdfabriqu6 Quonset avec sol bdtonn6, contenant un tour, une

raboteuse, une scie 6lectrique et deux pergeuses b colonne. Surface intdrieure : 4 325 pieds

carrds environ.
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(f) Guard House: One story wood frame construction with concrete floor and

corrugated galvanized iron roof. Floor area is approximately 115 square feet.

(g) Lavatory, shower, and kitchen : One story construction with reinforced concrete
walls, tile floors and galvanized iron roof. Attached is a quonset structure annex with
concrete floor. Total floor area is approximately 1,456 square feet.

(h) Pump House, fire defense : Concrete block construction. Contains one Chrysler
water pump, serial number 101-6322, powered by a six cylinder gasoline engine, serial
number 101-6218. Floor area is approximately 108 square feet.

(i) Pump House: Galvanized iron construction. Contains two steel tanks, pumps,
automatic water treating equipment and water well. Total capacity of water tanks is
2,740 gallons.

(j) Warehouse Building: Quonset structure with concrete floor. Floor area is
approximately 4,325 square feet.

(k) Paint Storage Building : One story structure with concrete floor and galvanized
iron roof. Floor area is approximately 76 square feet.

(1) Carport, angle iron frame with open sides, corrugated galvanized iron roofing and
concrete floor. Floor area is approximately 1,188 square feet.

(m) Gasoline Pumping Station with one 2,000 gallon underground tank.

II. Transmitters

(a) Transmitter, radio, 50 kilowatts medium wave, Western Electric Type 407-A-3.
Complete with control console, tubes, crystals, pumps, blowers, distribution transformers,
audio equipment, monitors, accessories, spare tubes and parts. Serial number 106.
Operating frequency is 920 kilocycles.

(b) Transmitter, radio, 50 kilowatts, RCA Type MI-7330-A, dual channel, shortwave.
Complete with control console, tubes, pumps, blowers, accessories, spare tubes and parts.
Serial numbers 524 and 527. Identified as Malolos 1 and Malolos 2.

(c) Transmitter, radio, 7.5 kilowatts shortwave, RCA Type ETA 4750 MI-725, serial
number 4654. Complete with tubes, distribution transformers, accessories, spare tubes
and parts. Identified as Malolos 3.

(d) Transmitter, radio, 1 kilowatt, Very High Frequency, Gates Frequency Modula-
tion. Model FM-R-250 and GS 1541. Serial number 63903. Complete with spare
tubes and parts.

III. Switching Bay System

Shortwave Antenna Transmission Lines and Switching Bay System, consisting of
approximately 5,400 feet of 2-wire transmission line per antenna supported by 12 inch
bar type ceramic insulators, on metal and wooden poles. Sixteen monitor controller,
Type SP-1170-1, 35 amp, 15,000 volt, double pole, double throw radio frequency relays.
Complete with preselector relay rack and monitor lamps.
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/) Poste de garde : bAtiment d'un seul 6tage, en bois, avec sol b~tonn6 et toit en t6le
galvanis~e ondule. Surface int~rieure : 115 pieds carr6s environ.

g) Latrines, douche et cuisine : bAtiment d'un seul 6tage, murs de b~ton renforc6, sol
carrelM et toit en t6le galvanis6e. Attenant h ce bAtiment, se trouve un ensemble Quonset
avec sol b~tonn6. Surface int~rieure : 1 456 pieds carr~s environ au total.

h) Hangar abritant la pompe du Service d'incendie : bitiment en parpaings de b~ton
contenant une pompe eau Chrysler, no de srie 101-6322, mue par un moteur de six
cylindres t essence, no de s~rie 101-6218. Surface int~rieure : 108 pieds carr6s environ.

i) Hangar abritant les pompes . eau : hangar en t6le galvanis6e contenant deux r~ser-
voirs en acier, des pompes, des appareils automatiques de purification de 1'eau et un puits.
Capacit6 totale des reservoirs : 2 740 gallons.

j) Entrep6t : ensemble pr~fabriqu6 Quonset ; sol b~tonn6. Surface int6rieure : 4 325
pieds carr~s environ.

k) Magasin A peinture : btiment d'un seul 6tage, sol b~tonn6 et toit en t6le galvani-
see. Surface int6rieure : 76 pieds carr6s environ.

1) Hangar ouvert, pour automobiles, charpente en cornires, toit en t6le galvanis~e
ondul, sol b6tonn6. Surface int~rieure : 1 188 pieds carr6s environ.

m) Poste d'essence avec r6servoir souterrain de 2 000 gallons.

II. Emetteurs

a) tmetteur radio, ondes moyennes, 50 kilowatts, marque Western Electric, type
407-A-3. CGmplet avec pupitre de commande, tubes, semi-conducteurs, pompes, soufflerie,
transformateur de distribution, materiel basse fr~quence, dispositifs de contr6le, acces-
soires, tubes et pi&ces d6tach6es. Num6ro de s6rie : 106. Fr6quence de fonctionnement
920 kilohertz.

b) Emetteur radio, 50 kilowatts, marque RCA, type MI-7330-A, deux canaux,
ondes courtes. Complet avec pupitre de commandes, tubes, pompes, souffleries, accessoires,
tubes de rechange et pices d~tach~es. Num~ros de s~rie, 524 et 527. Indicatif : Malolos 1
et Malolos 2.

c) Etmetteur radio, 7,5 kilowatts, ondes courtes, marque RCA, type ETA 4750 M1-725,
Num~ro de s~rie : 4654. Complet avec tubes, transformateur de distribution, accessoires,
tubes de rechange et pices d~tach~es. Indicatif : Malolos 3.

d) tmetteur radio, 1 kilowatt, tr~s haute fr~quence, marque Gates, modulation de
fr~quence. Mod~le FM-R-250 et GS-1541. Num~ro de s~rie, 63903. Complet avec tubes de
rechange et pices d6tach6es.

III. Syst~me de commutation des sections d'antennes

Lignes de transmission desservant les antennes A ondes courtes et syst6me de commu-
tation des sections d'antennes, composes, pour chaque antenne, de 5 400 pieds environ de
fil double support6 par des isolateurs en barre de 12 pouces en c~ramique sur poteaux de
m~tal et de bois. Seize commutateurs bipolaires de couplage des circuits de r6sonance
reli6s par relais A un dispositif de contr~le. Complet avec boite de relais avec pr~s~lecteur
et tubes moniteurs.
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IV. Receivers

(a) Six Receivers, Very High Frequency, complete with multicouplers, tubes and
accessories. Model REL 740. Double crystal controlled, double intermediate frequency
superheterodyne. Serial numbers 10971, 10979, 10980, 10984, 10986 and 10998.

(b) One Receiver, Very High Frequency, Nems Clark, Model Number 1JOl, serial
number 276.

V. Towers

(a) Tower Assembly consisting of two stacy triangular steel towers 75 feet in height
spaced 20 feet apart and connected by horizontal tower sections at the 60 and 75 foot
levels. Complete with two corner reflectors, four bays each, APC Model CRV-1617B.

(b) Tower, angle iron and pipe construction mounted on transmitter building as
support for Very High Frequency intersite transmitting antenna. Complete with four
bay APC Model CRV-1617B corner reflector.

(c) One each Blaw-Knox self supporting steel tower 125 feet in height. This tower
supports two Very High Frequency communications antennas.

VI. Power generating units

(a) Four Diesel Generating sets, Atlas Imperial Diesel Engine, Model 8EN668,
HP-320, RPM-600 with Westinghouse alternating current generator rated at 250 KVA,
2300 volts 60 cycles. Engine serial numbers 21427, 21426, 21425 and 21424. Generator
Serial Numbers 1523P863, 2523P863, 3532P863 and 4523P863. Complete with accesso-
ries, power distribution system, tools, meters, pumps, air compressors, fuel tanks and

spare parts.

(b) One Diesel Generating set consisting of one General Motors Model 6016-E engine,
90 horsepower, 1200 RPM and one Okesfo and Mernit 50-60 cycle, 60 kilowatt 3 phase,
220-440 volts. Serial number 81.

VII. Power substation

One each Electric Power Substation 1100 kilovolt amperes 34.5/2.4 kilovolts 3 phase,

60 cycles, connected to the Manila Electric Company.

The facilities listed in items B-1 through B-7 above are situated on a parcel of land
described in paragraph number 1 of the September 4, 1947, Protocol to an Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the

Republic of the Philippines regarding Radio Broadcasting Facilities signed at Manila,
September 4, 1947, said parcel of land and buildings thereon formerly known as the
Bulacan Trade School. This area is enclosed with galvanized iron cyclone fence and post,
seven feet in height. The fence and inner area are illuminated with flood lights.

It is understood and agreed that the Government of the United States of America
shall continue to enjoy its present rights of operation and use of the radio transmitting
facilities at Malolos, Bulacan Province, until the new and very powerful radio broadcasting
facility envisaged to be constructed under the Radio Broadcasting Facilities Agreement
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IV. R~cepteurs

a) Six r6cepteurs, tr~s haute fr6quence, complets avec multicouplage, tubes et
accessoires. Modle REL 740. Superh6t~rodyne fonctionnant sur deux fr~quences dans
la bande des ondes moyennes, contr66 par un dispositif A deux semi-conducteurs. Num~ros
de s6rie 10971, 10979, 10980, 10984, 10986 et 10998.

b) Un r6cepteur, tr~s haute fr6quence, marque Nems Clark, module no 1JOl, no de
s6rie 276.

V. Tours et pyl~nes

a) Une tour compos6e de deux pyl~nes triangulaires Stacy en acier de 75 pieds de
haut, espac~s de 20 pieds et reli6s par des poutres m~talliques horizontales 60 et 75 pieds
de haut. Complte avec deux antennes-r6flecteurs angulaires formes chacune de quatre
sections, marque APC, module CRV-1617 B.

b) Un pyl~ne en cornihres et tubes, mont6 sur le b5timent des 6metteurs, supportant
l'antenne THF destin6e au service local. Complet avec r6flecteur angulaire & quatre sec-
tions marque APC, module CRV-1617 B.

c) Un pyl~ne en acier non haubann6 marque Blaw-Knox supportant deux antennes
pour les communications en THF.

VI. Groupes 6lectrog~nes

a) Quatre groupes 6lectrog~nes composes d'un moteur Atlas Imperial Diesel de 320
chevaux, module 8EN668, tournant A 600 tours/minute coup6 A un alternateur Westing-
house 6talonn6 A 250 KVA, 2 300 volts 60 p~riodes. Num~ros de s6rie du moteur 21427,
21426, 21425 et 21424. Num~ros de s6rie de 1'alternateur: 1523P863, 2523P863, 3532P863
et 4523P863. Complets avec accessoires, branchements 61ectriques, outils, compteurs,
pompes, compresseurs & air, r6servoirs pour carburants et pi~ces d6tach6es.

b) Un groupe compos6 d'un moteur General Motors de 90 chevaux, module 6016-E
tournant & 1 200 tours/minute coupl6 AL un alternateur Okesfo et Mernit 50-60 priodes,
60 kW triphas6 de 220-440 volts. Num6ro de s6rie : 81.

VII. Poste de transformation reli6 au secteur

Un poste de transformation de 1 100 kVA, 34,5/2,4 kV triphas4 60 priodes rattachd
au secteur de la Manila Electric Company.

Les installations 6numr~es plus haut aux sections B-I A B-7 sont situ~es sur une
parcelle de terrain, dcrite au paragraphe 1 du Protocole de l'Accord relatif A certaines
installations, de radiodiffusion que le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement
de la R~publique des Philippines ont sign6 & Manille le 4 septembre 1947, laquelle parcelle,
avec les bAtiments qui s'y trouvaient, 6tait auparavant connue sous le nom d'!cole de
commerce de Bulacan. Ladite parcelle est entour~e d'une cl~ture en grillage m~canique
de fil d'acier galvanis6, de sept pieds de haut. La clture et l'int~rieur de la zone sont
6clair~s par des projecteurs.

I1 est entendu et convenu que le Gouvernement des ttats-Unis conservera ses droits
actuels d'exploitation et d'utilisation des installations de radiodiffusion de Malolos (pro-
vince de Bulacan) jusqu'A la mise en service de la nouvelle station-A grande puissance,
dont la construction 6tait envisag~e dans l'Accord du 6 mai 1963 relatif A certaines instal-
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of May 6, 1963, enters into operation. It is further understood and agreed that the
Government of the United States of America shall continue to pay the rentals for the use
of the thirteen parcels of leased private property until the termination of its present
rights of operation and use of the radio broadcasting facilities at Malolos, Bulacan Prov-
ince, and that upon termination of these rights the Government of the Republic of the
Philippines will assume the obligations of the Government of the United States of America
relative to the said thirteen parcels of land. Copies of the leases will be furnished Your
Excellency under cover of a separate communication.

It is further understood that while it continues to enjoy its present rights of operation
and use of the radio transmitting equipment at Malolos, the Government of the United
States of America will also continue to provide physical security and maintain the facilities
heretofore described.

It is understood that the Government of the Republic of the Philippines will hold
the United States Government harmless from any and all actions, claims or expenses
which may arise as a result of the use or other disposition of said properties upon the
termination of its present rights of operation and use of the properties described herein.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the Government of
the United States of America will consider that the transfer of the said properties has been
effected.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McCormick BLAIR, Jr.

Embassy of the United States of America
Manila, July 13, 1966
His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila, Philippines

H

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 15475

Manila, July 13, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 34 dated today, referring
to the fifth paragraph of former Secretary Mendez' Note No. 39527 dated September 10,
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lations de radiodiffusion. Il est 6galement entendu et convenu que le Gouvernement des
ttats-Unis continuera ' acquitter le loyer des 13 parcelles lou6es & bail & des particu-
liers jusqu'h la date oti il aura renonc6 & ses droits actuels d'exploitation et d'utilisation
des installations de radiodiffusion de Malolos (province de Bulacan), et qu'& cette date
le Gouvernement de la R~publique des Philippines assumera les obligations qui incombent
actuellement au Gouvernement des ttats-Unis en ce qui concerne lesdites parcelles.

I1 est entendu dgalement que tant qu'il continuera A jouir de ses droits actuels d'ex-
ploitation et d'utilisation des installations de radiodiffusion de Malolos, le Gouvernement
des ttats-Unis continuera 6galement h assurer la s6curit6 des lieux et & entretenir les
installations mentionn~es ci-dessus.

En outre, il est entendu que le Gouvernement de la R~publique des Philippines
mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'actions, de r6clamations
ou de d6penses qui pourraient r~sulter de l'utilisation ou d'un emploi quelconque desdits
biens lorsque les ]ttats-Unis renonceront A leurs droits actuels d'exploitation et d'utilisation
des biens vis6s par le pr6sent Accord.

D~s reception d'une note de votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Philippines,
le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera le transfert desdits biens comme effectif.

Veuillez agr~er, etc.

William McCormick BLAIR, Jr.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Manille, le 13 juillet 1966
Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Manille (Philippines)

II

Le Secritaire aux affaires dtrangkres de la Rdpublique des Philippines
ti l'Ambassadeur des tiats-Unis d'Amirique

RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ]9TRANGARES

No 15475

Manille, le 13 juillet 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 34 en date de ce jour, relative au
cinqui~me paragraphe de la note no 39527, en date du 10 septembre 1965, de M. Mendez,
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1965, and the sixth paragraph of Article VIII of the Radio Broadcasting Facilities Agree-
ment signed between our Governments on May 6, 1963, which reads as follows:

(See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions of the afore-quoted
Note are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and that Your
Note and My Note constitute an Agreement between our two Governments, that the
transfer to the Government of the Republic of the Philippines of the above-mentioned
properties has been effected.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila
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anciennement Secr6taire aux affaires dtrang~res, et au paragraphe 6 de l'article VIII
de l'Accord relatif A certaines installations de radiodiffusion, conclu entre nos deux
Gouvernements le 6 mai 1963, qui est ainsi conque:

[Voir note 1]

Je tiens & vous faire savoir que les dispositions de la note susmentionnde rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de la R~publique des Philippines et que ladite note et la
pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord rendant effectif
le transfert au Gouvernement de la R6publique des Philippines des biens susmentionn6s.

Veuillez agrder, etc.

Narciso RAMOS

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Manille
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No. 6964. TREATY BANNING NUCLEAR WEAPON TESTS IN THE ATMOS-
PHERE, IN OUTER SPACE AND UNDER WATER. SIGNED AT MOSCOW,
ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on the dates
indicated:

CONGO (KiNSHASA) ..........
PHILIPPIN'ES* . . . . . .. . . . . .

Morocco . . . . . . . . . . . . . .

PANAMA . . . . . . . . . . . . . .

BELGIUM . . . . . . . . . . . . . .

SUDAN . . . . . . . . . . . . . . .

NIGERIA . . . . . . . . . . . . . . .

. . . 28 October
15 November

• . . 21 February
. . . 24 February

1 March
S4 Marcl

. . . 28 February

*The instrument was accompanied by the following statement:

"In depositing the said instrument, the Philippine Government would like to state
that ratification of the Treaty should not be construed as including or implying recogni-
tion by the Philippines of any State or Government party to the Treaty which has not
heretofore been recognized by the Philippines."

Certified statement was registered by the United States of America on 14 April 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480, p. 43; for subsequent actions relating to this
Treaty, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 510, 529, 533,
535, 541, 545 and 572.

1965
1965
1966
1966
1966
1966
1967



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 387

No 6964. TRAITA INTERDISANT LES ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES DANS

L'ATMOSPHPRE, DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET SOUS

L'EAU. SIGNt A MOSCOU, LE 5 AOOT 19631

RATIFICATIONS

Isstrunents ddposis auprgs du Gouvernement des tAtats-U-nis d'Amdrique aux dates

indiqudes :

CONGO (KINsHASA) . .
PHILIPPINES* ....

MAROC ..........
PANAMA ........
BELGIQUE .....

SOUDAN& ......

NIGtRIA .........

. . . . . . . . . . . . 28 octobre

... ......... 15 novembre

. . . . . . . . . . . . 21 f6vrier

. . . . . . . . . . . . 24 f6vrier

. . . . . . . . . . . . I er mars

. . . . . . . . . . . . 4 m ars

. . . . . . . . . . . . 28 f6vrier

*L'instrument de ratification 6tait accompagn6 de la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment de d6poser cet instrument, le Gouvernement philippin tient X d6clarer

que la ratification dudit Trait6 ne doit pas 8tre interpr6tde comme entralnant ou impli-

quant reconnaissance par les Philippines d'un Etat ou d'un Gouvernement qu'elles n'au-
raient pas jusqu'alors reconnus.

La dklaration certifiie a iti enregistrde par les A6tats-Unis d'Amdrique le 14 avril 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Traitd, voir les r6fdrences donndes dans l'Index cumulatif no 6, ainsi que 'Annexe A des vo-
lumes 510, 529, 533, 535, 541, 545 et 572.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 April 1967
MEXICO

(To take effect on 18 May 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; Vol. 523, p. 349; Vol. 530, p. 390;
Vol. 531, p. 420; Vol. 533, p. 385; Vol. 535,
p. 460; Vol. 538, p. 345; Vol. 540, p. 348;
Vol. 541, p. 364; Vol. 542, p. 396; Vol. 557,
p. 280; Vol. 559, p. 370; Vol. 561, p. 355;
Vol. 568, p. 364; Vol. 570, p. 346; Vol. 573,
p. 347, and Vol. 590, p. 325.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPRFIANTS, 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le

18 avril 1967
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 18 mai 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520,
p. 151 ; vol. 523, p. 349; vol. 530, p. 391 ;
vol. 531, p. 421; vol. 533, p. 385; vol. 535,
p. 460; vol. 538, p. 345; vol. 540, p. 348;
vol. 541, p. 364; vol. 542, p. 397; vol. 557,
p. 280; vol. 559, p. 371 ; vol. 561, p. 355 ;
vol. 568, p. 365; vol. 570, p. 347; vol. 573,
p. 347, et vol. 590, p. 325.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATERI-
AL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operative Council
on:

7 March 1967
ROMANIA

(To take effect on 7 June 1967.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operative Council on 13 April
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133 ; for subsequent actions concerning this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589 and
593.

No 8012. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU MATtRIEL DE
BIEN-ftTRE DESTINt AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE ler DtICEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument diposd aupris du Secrdtaire
gdndal du Conseil de coopdration douani.re
le:

7 mars 1967
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 7 juin 1967.)

La dclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de coopdration douanibre le
13 avril 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579,
580, 589 et 593.
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No. 8197. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 27 JUNE 19621

DECLARATION under article 37 (1) of the above-mentioned Convention

By a notification given on 5 August 1966, the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland informed the Government of Denmark of the
following:

"In respect of the territories referred to in paragraph (1) of Article 1 of the Conven-
tion, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands
and the Isle of Man are together to be regarded as a single territory and all-other terri-
tories for whose international relations Her Majesty's Government in the United Kingdom
are responsible are each to be regarded as a separate territory for the purposes of the
Convention, subject to the proviso that, for the purposes of Article 15, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man are
each to be regarded as a separate territory and that for the purpose of Part VI, England,
Wales, Scotland, Northern Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man are each to
be regarded as a separate territory."

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 1 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 562, p. 75.
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No 8197. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DU DANEMARK.
SIGN A COPENHAGUE, LE 27 JUIN 19621

D1tCLARATION faite en vertu de l'article 37, paragraphe 1, de la Convention susmen-
tionn~e

Par notification donnde le 5 aoft 1966, le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a inform6 le Gouvernement danois de ce qui suit:

[TRADUCTION-TRANSLATION]

S'agissant des territoires vis~s article premier, paragraphe 1, de la Convention,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes et
l'ile de Man doivent -tre consid6r~s comme formant un seul territoire, et tous les autres
territoires que le Gouvernement de Sa Majest6 repr~sente sur le plan international doivent
8tre consid6r~s comme formant des territoires distincts aux fins de la Convention; il est
entendu toutefois qu'aux fins de l'article 15, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes et l'ile de Man sont consid6r6s comme
formant des territoires distincts et que, aux fins du titre VI, l'Angleterre, le pays de
Galles, l'cosse, l'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et Pile de Man sont consi-
d6r~s comme formant des territoires distincts.

La ddclaration certifide a dI enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 1 mai 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 562, p. 75.
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ANNEXE B

No. 252. INTERNATIONAL AIR SER-
VICES TRANSIT AGREEMENT.

OPENED FOR SIGNATURE AT
CHICAGO, ON 7 DECEMBER 19441

ACCEPTANCES

Notifications from the following States
were deposited with the Government of the
United States of America on the dates indi-
cated :

18 October 1963
16 April 1964
10 June 1964
6 July 1964
4 June 1965
13 October 1965
23 November 1965

SUCCESSION

Notification addressed to the Government
of the United States of America on

16 September 1965
TOGO

Certified statement was filed and recorded
at the request of the United States of America
on 28 April 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84,
p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419;
Vol. 199, p. 363; Vol. 260, p. 462; Vol. 324,
p. 342; Vol. 355, p. 419; Vol. 409, p. 372;
Vol. 417, p. 354, and Vol. 472, p. 404.

No 252. ACCORD RELATIF AU TRAN-
SIT DES SERVICES A1tRIENS IN-
TERNATIONAUX. OUVERT A LA
SIGNATURE A CHICAGO, LE 7 D-
CEMBRE 19441

ACCEPTATIONS

Les notifications des A tats suivants ont Iti
ddposis auprhs du Gouvernement des A1tats-

Unis d'Amdrique aux dates indiqudes :

JAMAIQUE.
ALGtRIE.
SOMALIE

RWANDA
MALTE
ZAMBIE

NPPAL

18 octobre 1963
16 avril 1964
10 juin 1964
6 juillet 1964
4 juin 1965
13 octobre 1965
23 novembre 1965

SUCCESSION

Notification adressie au Gouveinement des
A tats-Unis d'A mirique le:

16 septembre 1965
TOGO

La dieclaration certifiie a it4 classde et
inscrite au ripertoire ei la demande des
l tats-Unis d'Amirique le 28 avril 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84,
p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419;
vol. 199, p. 363; vol. 260, p. 462; vol. 324,
p. 342; vol. 355, p. 419; vol. 409, p. 373;
vol. 417, p. 354, et vol. 472, p. 405.

ANNEX B

JAMAICA

ALGERIA

SOMALIA
RWANDA.

MALTA
ZAMBIA

NEPAL.


